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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrk mais ne I'a pas 6t, ne pourra invoquer ledit traitk ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), 'Assembl6e g~nrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait& et 'expression ((accord internationab, n'ont C t d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prksentk l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. i s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur ]a nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de <trait& ou d'accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publits dans ce Recuei
ont tC 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 16448

UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL

Guaranty Agreement relating to a housing loan. Signed at
Washington on 3 November 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PORTUGAL

Accord de garantie relatif a un pr~t destine a la construc-
tion de logements. Sign6 a Washington le 3 novembre
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les ttats-Unis d'Am nrique le 13 fivrier 1978.
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GUARANTY AGREEMENT' OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL

This AGREEMENT dated as of November 3, 1975, between the REPUBLIC
OF PORTUGAL ("Portugal") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.");

WHEREAS, pursuant to a Loan Agreement dated as of November 3, 1975
("Loan Agreement") between the Government of Portugal ("Borrower") acting
through Sociedade Financiera Portuguesa, S.A.R.L. and Federal Home Loan
Bank of New York ("Investor"), Borrower may borrow up to twenty million
United States Dollars ($20,000,000) ("Loan") evidenced by Borrower's 9.2%
promissory notes ("Notes");

WHEREAS, in accordance with the terms and conditions of the Implementa-
tion Agreement dated as of November 3, 1975 ("Implementation Agreement")
between Borrower and A.I.D., Borrower will use the proceeds of the Loan for
Borrower's housing program for low income families as implemented by the
National Housing Development Fund ("FFH");

WHEREAS, in consideration of the Guaranty of the Republic of Portugal
provided herein and the guaranty fee provided in the Implementation Agreement,
A.I.D. has agreed to guaranty the loans to be made pursuant to the Loan
Agreement in accordance with the terms and conditions of a Contract of Guaranty
between A.I.D. and Investor dated as of November 3, 1975 ("Contract of
Guaranty");

Now, THEREFORE, the Republic of Portugal and A.I.D. hereby agree as
follows:

Article 1. REPUBLIC OF PORTUGAL GUARANTY

1. The full faith and credit of the Republic of Portugal is irrevocably and
unconditionally pledged to guaranty to A.I.D. the due and punctual payment to
A.I.D. in U.S. Dollars of:
(a) any amounts of principal, interest and other payments due under the Notes

or Loan Agreement which A.I.D. has paid to Investor pursuant to the
Contract of Guaranty;

(b) the A.I.D. Guaranty Fee and other amounts due from Borrower under the
Implementation Agreement.
2. Such full faith and credit guaranty shall not be affected or impaired

for any reason whatsoever, including, without limitation:
(a) any amendment, modification or waiver of the Loan Agreement, the Notes,

the Contract of Guaranty, the Implementation Agreement or this Agreement;
or

(b) any defect in the authorization, execution, delivery or enforceability of the
Loan Agreement, Notes, Contract of Guaranty, the Implementation Agree-
ment or this Agreement; or

Came into force on 3 November 1975 by signature.
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(c) any law, regulation or decree now or hereafter in effect in any jurisdiction
which might in any manner affect the time of payment of the Notes or any
terms or provisions of the Loan Agreement, the Notes, the Contract of
Guaranty, the Implementation Agreement or this Agreement, or any of the
rights of A.I.D. under the foregoing.

3. No payments to be made by or on behalf of Borrower to Investor
pursuant to the Loan Agreement or the Notes, or to any assignee, transferee
or pledgee of Investor not doing business in Portugal, or payments to A.I.D.
of the A.I.D. Guaranty Fee, are subject to income, withholding or other taxes
whatsoever of Portugal or of any municipality, political subdivision or taxing
authority thereof; and all such payments may be made free and clear of, and
without deduction for, any and all taxes, levies, imposts, deductions or with-
holding whatsoever imposed, levied, collected or assessed thereon by the
Republic of Portugal or by any municipality, political subdivision or taxing
authority thereof.

Article 11. OBLIGATIONS OF A.I.D.
In consideration of the foregoing Guaranty by the Republic of Portugal,

A.I.D. hereby covenants that it will perform its obligations under the Contract
of Guaranty in accordance with its terms.

Article 111. ASSIGNMENT AND SUBROGATION

A.I.D. shall assign and transfer to Portugal all its right, title and interest
under the Loan Agreement, any Eligible Notes, the Implementation Agreement
and the Contract of Guaranty in respect of which payment hereunder has been
made by Portugal, if at the time no other payments thereunder are overdue and
unpaid by Portugal.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Portugal and A.I.D., each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the date first above written.

Republic of Portugal:
Jo.io HALL THERMIDO

(Name)
Ambassador

(Title)

United States of America:
PETER KIMM

(Name)
Director of Housing

(Title)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE DE LA REPUBLIQUE DU PORTUGAL

ACCORD conclu en date du 3 novembre 1975 entre la RIPUBLIQUE DU

PORTUGAL (ci-apr~s d6nomm6e le v Portugal >) et les ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT (ci-apr~s d6nomm6e 1'<, AID >>);

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Accord de Prt en date du 3 novembre
1975 (ci-apr~s d6nomm6 l',, Accord de Pr&t ,) entre le Gouvernement du Portu-
gal (ci-aprbs d6nomm6 1'(< Emprunteur >>) agissant par l'interm6diaire de la
Sociedade Financiera Portuguesa, S.A.R.L., et la Federal Home Loan Bank
de New York (ci-apr~s d6nomm6e 1',, Investisseur >) l'Emprunteur sera autoris6
, emprunter une somme ne d6passant pas vingt millions (20 000 000) de dollars
des Etats-Unis (le < Prt ,>) qui sera document6 par l'Emprunteur au moyen
de billets h ordre d'un taux de 9,2 p. 100 (les <, Billets i ordre >>);

CONSIDtRANT qu'en vertu des clauses et des conditions de l'Accord d'ex6cu-
tion en date du 3 novembre 1975 (1',< Accord d'ex6cution >>) entre l'Emprunteur
et I'AID l'Emprunteur utilisera les sommes d6bours6es au titre du Prt aux fins
d'ex6cuter un projet de construction de logements destin6s aux families 5 revenus
modestes conform6ment aux directives et pratiques du Fonds national de l'habi-
tation (<< FFH o);

CONSIDtRANT qu'en contrepartie de la Garantie donn6e en vertu du pr6sent
Accord par la R6publique du Portugal et de l'honoraire de garantie prescrit par
l'Accord d'ex6cution I'AID consent it garantir les pr6ts qui seront accord6s en
vertu de l'Accord de Pr~t conform6ment aux clauses et aux conditions d'un
Contrat de garantie sign6 par I'AID et l'Investisseur le 3 novembre 1975 (le
o Contrat de garantie ,,);

La R6publique du Portugal et I'AID sont convenues des dispositions
suivantes :

Article 1. GARANTIE DE LA RPUBLIQUE DU PORTUGAL

1. La R6publique du Portugal engage d'une manibre irr6vocable et incon-
ditionnelle la solvabilit6 et le cr6dit du Portugal aux fins de garantir le paiement
ponctuel h I'AID en dollars des Etats-Unis de :
a) Toutes les sommes dues au titre du principal, des int6rts et de tout autre

paiement dO aux termes des Billets i ordre garantis et de l'Accord de Pr6t
que I'AID aura vers6s i l'Investisseur en vertu du Contrat de garantie;

b) L'honoraire de garantie de I'AID et toute autre somme due par l'Emprunteur
aux termes de l'Accord d'ex6cution.

2. Ladite Garantie engageant la foi et le cr6dit du Portugal ne sera ni
affect6e ni compromise par quelque raison que ce soit, y compris, sans limitation :
a) Tout amendement, modification ou d6rogation apport6 ii l'Accord de Prt,

aux Billets t ordre, au Contrat de garantie, h l'Accord d'ex6cution ou au
pr6sent Accord; ou

b) Toute erreur commise dans l'autorisation, h l'occasion de la signature, de la
remise, ou affectant l'application de l'Accord de Prt, des Billets a ordre, du
Contrat de garantie, de l'Accord d'ex6cution ou du pr6sent Accord; ou

Entr6 en vigueur le 3 novembre 1975 par la signature.
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c) Toute loi, tout r~glement ou ddcret actuellement en vigueur ou adopt6 ult6-
rieurement dans un territoire relevant de lajuridiction des Parties qui pourrait
d'une mani~re ou d'une autre influer sur la date des paiements des Billets
h ordre ou sur les termes et dispositions de l'Accord de Prt, des Billets h
ordre, du Contrat de garantie, de I'Accord d'exdcution ou du present Accord,
ou affecter un droit dont l'AID pourra se pr6valoir en vertu des arrangements
qui prc~dent.

3. Aucun des paiements par i'Emprunteur ou pour le compte de l'Emprun-
teur au bdndfice de l'Investisseur, d'un cessionnaire ou d'un crdancier gagiste
de l'Investisseur n'opdrant pas au Portugal en vertu des dispositions de i'Accord
de Prt ou des Billets i ordre, et aucun paiement effectu6 pour le bdn6fice de
l'AID au titre de I'honoraire de Garantie due 4 i'AID, ne sera soumis un imp6t
sur le revenu, une imposition h la source ni h toute autre forme d'imposition
que ce soit perque par le Portugal, par une municipalit6, une subdivision admi-
nistrative ou une autorit6 fiscale du Portugal; et tous lesdits paiements seront
effectuds sans qu'il soit ddduit de leur montant aucune taxe ou imposition ou
toute forme de deduction, ou imposition la source quelles qu'elles soient,
imposdes ou perques par la Rdpublique du Portugal, une municipalit6, une subdi-
vision administrative ou une autorit6 fiscale du Portugal.

Article 1. OBLIGATIONS DE L'AID

En contrepartie de la Garantie donn6e ci-dessus par le Portugal, I'AID
confirme par les prdsentes qu'elle exdcutera ses obligations aux termes du
Contrat de garantie et de l'Accord d'exdcution en conformit6 de toutes leurs
dispositions.

Article I. CESSION ET SUBROGATION

L'AID cddera et transfdrera au Portugal tous les droits, titres et intdrts
aux termes de l'Accord de Prt, de tous les Billets h ordre garantis, de I'Accord
d'exdcution et du Contrat de garantie au titre desquels le Portugal aura effectu6
des paiements conformdment aux dispositions de la prdsente Garantie si, i la date
en question, le Portugal s'est acquitta de tous les autres paiements dus ou
arridr~s.

EN FOI DE QUOI la R6publique du Portugal et I'AID, agissant par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants respectifs h ce dfiment autoris6s, ont sign6 en leur
nom le pr6sent Accord h la date susmentionnge.

Rgpublique du Portugal:

Jo,.o HALL THEMIDO

(Nom)
Ambassadeur

(Titre)

Etats-Unis d'Amgrique
PETER KIMM

(Nom)
Directeur du Bureau du logement

(Titre)

Vol. 1076, !-16448
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No. 16449

UNITED STATES OF AMERICA

and
PANAMA

Loan Agreement for Education Sector Loan II (with annex
and official Spanish translation). Signed at Panama on
19 November 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Accord de
n° II)
cielle].

prit pour le secteur de l'enseignement (Prft
[avec annexe et traduction espagnole offi-

Signe a Panama le 19 novembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par les ttats-Unis d'Am nrique le 13 fivrier 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR EDUCATION
SECTOR LOAN II

Dated: November 19, 1975
A.I.D. Loan No. 525-V-043

LOAN AGREEMENT dated November 19, 1975, between the REPUBLIC
OF PANAMA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("Lender").

Article 1. THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. Lender agrees to lend to the Borrower pursuant

to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
Eleven Million United States Dollars ($11,000,000) ("Loan") to assist the
Borrower in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project").
The Loan shall be used exclusively to finance offshore costs of goods and
services required for the Project ("Offshore Costs") and local costs of goods
and services required for the Project ("Local Costs"). The aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the moderni-
zation, restructuring and reorientation of educational programs at all levels within
the formal and non-formal educational system.

The Project is more fully described in Annex I, attached hereto, which
Annex may be modified in writing. The goods and services to be financed under
the Loan shall be listed in the implementation letters referred to in Section 8.03
("Implementation Letters").

Article H1. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to Lender interest which

shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent
(3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any
due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from
the date of each respective disbursement (as such date is defined in Section 6.04),
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable
semi-annually. The first payment of interest shall be due and payable no later
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be
specified by Lender.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to Lender the
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder
in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-

Came into force on 19 November 1975 by signature.
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ance with Section 2.01. Lender shall provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF REPAYMENT.

All payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States
dollars and shall be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as Lender may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the Controller, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received
by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The
Borrower agrees to negotiate with Lender, at such time or times as Lender may
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is
any significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the Republic of Panama.

Article IH. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT.

Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commit-
ment under the Loan, the Borrower shall, except as Lender may otherwise
agree in writing, furnish to Lender in form and substance satisfactory to Lender:

(a) an opinion of the Procurador General of Panama that this Agreement has been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower
in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of
the Borrower specified in Section 8.02, and a specimen signature of each
person specified in such statement;

(c) evidence that the Borrower has appointed a Project Administrator, who is
an employee of the Borrower, with authority and responsibility for co-
ordinating all aspects of the Project; and'

(d) a time-phased plan for the implementation of the Project.

Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO SCHOOL CONSTRUCTION. Prior
to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the
Loan for construction, the Borrower shall, except as Lender may otherwise agree
in writing, furnish to Lender in form and substance statisfactory to Lender:

(a) evidence that the Borrower has obtained for itself or for project purposes
real property rights, including easements and rights of way, required for the
construction and operation of the particular school to be constructed;

(b) a plan to maintain schools and equipment therein ("Maintenance Plan");
and
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(c) evidence that it has contracted with a qualified consultant to assist the
Ministry of Education's newly created Inspection and Maintenance
Department.

Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO THE CONSTRUCTION OF THE
EDUCATION DEVELOPMENT CENTER. Prior to any disbursement or to the
issuance of any Letter of Commitment under the Loan for construction of the
Education Development Center, Borrower shall except as Lender may otherwise
agree in writing, furnish to Lender in form and substance satisfactory to Lender:
(a) evidence that graduates of the Educator Training Program to be established

in the Education Development Center will be certified to teach in the
General Basic School System; and

(b) evidence that the Borrower has obtained for itself or for project purposes,
real property rights, including easements and rights of way, required for
the construction and operation of the Education Development Center.
Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT

TO DISBURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall
not have been met within 120 days from the date of this Agreement, or such
later date as Lender may agree to in writing, Lender, at its option, may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in Sections 3.02 and 3.03 shall not have
been met on such later dates as Lender may specify in writing, Lender, at its
option, may cancel the then undisbursed balance of the amount of the Loan and/or
may terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the
event of a termination, upon the giving of notice, the Borrower shall immediately
repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued interest and, upon
receipt of such payments in full, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT
TO DISBURSEMENT. Lender shall notify the Borrower upon determination by
Lender that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01,
and, as the case may be, 3.02 and 3.03 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower agrees to
carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with
sound engineering, construction, financial, administrative, and management
practices. In this connection, the Borrower agrees at all times to employ suitably
qualified and experienced personnel to be professionally responsible for the
design and execution of the Project and suitably qualified and competent
construction contractors to carry out the Project. The communities, under
competent supervision, may participate in the execution of the Project.

(b) The Borrower agrees to cause the Project to be carried out in conformity
with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrange-
ments, and with all modifications therein, approved by Lender pursuant to this
Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition
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to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective
carrying out, maintenance, repair, and operation of the Project, including the
execution of the approved school maintenance plan.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. (a) The Borrower and
Lender shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be
accomplished. To this end, the Borrower and Lender shall from time to time,
at the request of either party, exchange views through their representatives with
regard to the progress of the Project, the performance by the Borrower of its
obligations under this Agreement, the performance of the consultants, con-
tractors, and suppliers engaged on the Project, and other matters relating to the
Project.

(b) In this respect, one year from the date of first disbursement and
annually thereafter, during the life of the Project, Borrower shall conduct jointly
with Lender an intensive review and evaluation of the progress of the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Project and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall cause
the installations constructed as part of Project to be operated, maintained, and
repaired in conformity with sound engineering, financial, administrative, and
managerial practices and in such manner as to insure the continuing and success-
ful achievement of the purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. (a) This Agreement, the Loan, and any
evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and
the Principal and interest shall be paid without deduction for and free from, any
taxation or fees imposed under the laws in effect with the Republic of Panama,
or any political subdivision thereof except Municipalities.

(b) In the event of any municipal taxation or fees being imposed with
respect to this Agreement, the Loan or any evidence of indebtedness issued in
connection herewith, Borrower warrants that it will pay said taxation or fees from
resources other than the Loan and other than the funds which Borrower is other-
wise obligated to contribute to the Project.

(c) To the extent that (i) any contractor, including any consulting firm, any
personnel of such contractor financed hereunder, any property or transactions
relating to such contracts, and (ii) any commodity procurement transaction
financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and
other levies imposed under laws in effect in Panama, or any political subdivision
thereof, Borrower agrees, as and to the extent prescribed in and pursuant to
Implementation Letters, to pay or reimburse the same under Section 4.02 of this
Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and
services financed under the Loan shall be used exclusively for the Project,
except as Lender may otherwise agree in writing. Upon completion of the
Project, or at such other time as goods financed under the Loan can no longer
usefully be employed for the Project, the Borrower may use or dispose of such
goods in such manner as Lender may agree to in writing prior to such use or
disposition.
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(b) Except as Lender may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid
project or activity associated with or financed by any country not included in
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such
use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it
has disclosed or caused to be disclosed to Lender in the course of obtaining
the Loan are accurate and complete, and that it has disclosed to Lender, accurately
and completely, all facts and circumstances that might materially affect the
Project and the discharge of obligations under this Agreement. The Borrower shall
promptly inform Lender of any facts and circumstances that may hereafter
arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
materially affect, the Project or the discharge of obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The
signatories warrant and covenant that in connection with obtaining the Loan,
or taking any action under or with respect to this Agreement, neither has paid,
nor will pay or agree to pay, nor to the best of either party's knowledge
has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other
person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except as
regular compensation to full time officers and employees or as compensation
for bona fide professional, technical, or comparable services. The signatories
shall promptly report any payment or agreement to pay for such bona fide
professional, technical, or comparable services to which either is a party or of
which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or is
to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by Lender, the same shall be adjusted in a satisfactory
manner.

(b) The signatories warrant and covenant that no payments have been or
will be received by either party, or any official of either party, in connection
with the procurement of goods and services financed hereunder, except fees,
taxes, or similar payments legally established in the Republic of Panama or in the
United States of America.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating both to
the Project and to this Agreement. Such books and records shall, without
limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds dis-
bursed pursuant to this Agreement;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(d) the progress of the Project.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound

auditing standards, at such intervals as may be agreed between Borrower and
Lender (at a frequency of not less than once per year). Such books and records
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shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by
Lender or until all sums due Lender under this Agreement have been paid,
whichever date shall first occur.

Section4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to Lender such
information and reports relating to the Loan and to the Project as Lender may
reasonably request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of Lender
shall have the right with prior notification to the Borrower at all reasonable
times to inspect the Project, the utilization of all goods and services financed
under the Loan, and the Borrower's books, records, and other documents
relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with Lender
to facilitate such inspections and shall permit representatives of Lender to visit
any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM A.I.D. GEOGRAPHIC CODE 941 COUN-
TRIES. Except as Lender may otherwise agree in writing, and except as provided
in subsection 5.09(c) with respect to marine insurance, disbursements made
pursuant to Section 6.01 shall be used exclusively to finance the procurement for
the Project of goods and services having their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time orders are placed or contracts are entered into for such goods and services.
All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and origin
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of shipment.

Section 5.02. PROCUREMENT FROM THE REPUBLIC OF PANAMA. Disburse-
ments made pursuant to Section 6.02 shall be used exclusively to finance the
procurement for the Project of goods and services having both their source and
origin in the Republic of Panama.

Section 5.03. ELIGIBILITY DATE. Except as Borrower and Lender may
otherwise agree in writing, no goods or services may be financed under the
Loan which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement.

Section 5.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN.
Goods and services procured for the Project, but not financed under the Loan shall
have their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods
and services.

Section 5.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 5.01, 5.02 and 5.04
will be set forth in detail in Implementation Letters consistent with Panamanian
law.

Section 5.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as
Lender may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to Lender
promptly upon preparation, all plans, specifications, construction schedules,
bid documents, and contracts relating to the Project, and any modifications
therein.
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(b) Except as Lender may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a)
above shall be approved by Lender in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by
Lender in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other
documents relating to goods and services financed under the Loan shall be in
terms of normal standards and measurements of the United States or Panama
except as Lender may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
Borrower and Lender in writing in the following manner:

(i) contracts for engineering, prior to their execution;

(ii) contracts for construction services, prior to their execution;
(iii) contracts for professional services and for such other services as Borrower

and Lender may specify, with prior consultation with the Lender; and
(iv) contracts for such equipment and materials as Borrower and Lender may

specify, prior to their execution.
In the case of any of the above contracts for services, Borrower and Lender
shall also approve in writing the contractor and such key contractor personnel
as Borrower and Lender may have previously specified. Material modifications
in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also be
subject to consultation in writing with the Lender prior to their becoming
effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned
to the Project as Lender may specify, and construction contractors used by
the Borrower for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable
to Borrower and Lender.

Section 5.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan,
as more fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured
on a fair and, except for professional services, on a competitive basis in accord-
ance with procedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.08. EMPLOYMENT OF THIRD COUNTRY NATIONALS. The em-
ployment of personnel to perform services under any construction contract
financed under the Loan shall be subject to certain requirements with respect
to nationals of countries other than the Republic of Panama and countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
the construction contract is entered into. These requirements are prescribed in
Implementation Letters.

Section 5.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Code 941 goods financed
under the Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag
carriers of a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of shipment. No such goods may be transported on
any ocean vessel (or aircraft) (i) when Lender, in a notice to the Borrower, has
designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods or (ii) which has been
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chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has been
approved by Lender.

(b) Unless Borrower and Lender shall determine that privately owned United
States flag commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for
such vessels, (i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed
under the Loan which may be transported on ocean vessels shall be transported
on privately owned United States flag commercial vessels, and (ii) at least fifty
percent (50%) of the gross freight revenue generated by shipments financed
under the Loan and transported to the Republic of Panama on dry cargo liners
shall be paid to or for the benefit of privately owned United States flag com-
mercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must be
achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports and cargo
transported from non U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on Code 941 goods may be financed under the Loan
with disbursements made pursuant to Section 6.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate in the Republic of Panama or in
a country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in the
currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency.
If the Government of the Republic of Panama, by statute, decree, rule, regula-
tion, or practice discriminates with respect to Lender-financed procurement
against any marine insurance company authorized to do business in any state
of the United States, then all goods shipped to the cooperating country financed
under the Loan shall be insured against marine risks and such insurance shall be
placed in the United States with a company or companies authorized to do a
marine insurance business in a state of the United States.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Code 941 goods
financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of their
use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice and shall insure the full value of the
goods. Any indemnification received by the Borrower under such insurance shall
be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or
repair of such goods. Any such replacements shall have their source and origin
in the Republic of Panama or in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
are entered into for such replacements, and shall be otherwise subject to the
provisions of this Agreement.

Section 5.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods
and services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to Lender
such information with regard thereto, and at such times, as Lender may request
in Implementation Letters.

Section 5.1/. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY.
The Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to
which the Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned
United States Government-owned Excess Property as may be consistent with the
requirements of the Project and as may be available within a reasonable period
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of time. The Borrower shall seek assistance from Lender and Lender will assist
the Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess
Property. Lender will make arrangements for any necessary inspection of such
property by the Borrower or its representative. The costs of inspection and of
acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower of such
Excess Property, may be financed under the Loan. Prior to the procurement of
any goods, other than Excess Property, financed under the Loan and after having
sought such Lender assistance, the Borrower shall indicate to Lender in writing,
on the basis of information then available to it, either that such goods cannot
be made available from reconditioned United States Government-owned Excess
Property on a timely basis or that the goods that can be made available are not
technically suitable for use in the Project.

Section 5.12. INFORMATION AND MARKING. Borrower agrees to give
publicity to the Loan and the Project as a joint program utilizing United
States and Panamanian resources in furtherance of mutual objectives, identify
the Project site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in
Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR OFFSHORE COSTS-LETTERS OF COM-
MITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request Lender to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
Lender, committing Lender to reimburse such bank or banks for payments made
by them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or
otherwise, for Offshore Costs of goods and services procured for the Project
in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a
bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presentation
of such supporting documentation as Lender may prescribe in Letters of Commit-
ment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and
Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed
under the Loan.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL COSTS. Upon satisfaction of
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement
by Lender for Local Costs of goods and services procured for the Project in
accordance with the terms and conditions of this Agreement by submitting to
Lender such supporting documentation as Lender may prescribe in Implementa-
tion Letters. Funds utilized under the Loan to finance local costs shall be made
available pursuant to procedures satisfactory to Lender.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Borrower and Lender
may agree to in writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by Lender shall
be deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Section 6.01,
on the date on which Lender makes a disbursement to the Borrower, to its
designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and
(b) in the case of disbursements pursuant to Section 6.02, on the date on which
Lender disburses to the Borrower or its designee.
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Section 6.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as Borrower
and Lender may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other
commitment documents which may be called for by another form of disbursement
under Section 6.03 or amendment thereto shall be issued in response to requests
received by Lender, after September 15, 1978 and no disbursement shall be made
against documentation received by Lender or any bank described in Section 6.01
after March 15, 1979. Lender at its option may at any time or times after Sep-
tember 15, 1978 reduce the Loan by all or any part thereof for which documenta-
tion was not received by such date.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY MUTUAL AGREEMENT. The Borrower
and Lender may mutually agree in writing to cancel any part of the Loan (i) which,
prior to the date of said Agreement, Lender has not disbursed or committed
itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment
of Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower
or any of its agencies and Lender, or any of its predecessor agencies,

then Lender may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part
of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter,
and, unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as
soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any
time:

(a) an Event of Default has occurred;

(b) an event occurs that Borrower or Lender determines to be an extraordinary
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan will
be attained or that the Borrower will be able to perform its obligations
under this Agreement;

(c) any disbursement by Lender would be in violation of the United States
legislation governing Foreign Assistance;
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(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Bor-
rower or any of its agencies and the Government of the United States or
any of its agencies,

then Lender may, at its option:

(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that
they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters
of Credit, in which event Lender shall give notice to the Borrower promptly
thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at Lender's expense, direct that title of goods financed under the Loan shall

be transferred to Lender if the goods are from a source outside the country
of the Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in
ports of entry of the country of the Borrower. Any disbursement made or
to be made under the Loan with respect to such transferred goods shall
be deducted from Principal.

Section 7.04. CANCELLATION BY LENDER. Following any suspension of
disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty
(60) days from the date of such suspension, Lender may, at its option, at any time
or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either
disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of
repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and
effect until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, Lender, notwithstanding the availability or exercise of any of the other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to Lender within thirty days after receipt
of a request therefor. Such amount shall be made available first for the cost of
goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, Lender's right to require a refund with respect to any disbursement
under the Loan shall continue for five years following the date of such dis-
bursement.

(b) In the event that Lender receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates
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to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform
to specifications, or to services that were inadequate, Lender shall first make
such refund available for the cost of goods and services procured for the Project
hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the install-
ments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the
Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
Lender, other than salaries of its staff, in connection with the collection of any
refund or in connection with amounts due Lender by reason of the occurrence
of any of the events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower
and reimbursed to Lender in such manner as Lender may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to Lender under this
Agreement shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or
remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent, by the Borrower or Lender pursuant to
this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall
be deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram,
cable, or radiogram at the following address:
To Borrower:

Mail Address: Ministerio de Educaci6n
Apartado Postal 2440
Panamd 3, Rep. de PanamAt

Cable Address: Ministerio de Educaci6n
Panami

To Lender:

Mail Address: United States Agency for International Development
Apartado 1099
PanamA 5, Rep. de PanamAi

Cable Address: USAID
American Embassy
PanamAi

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications, and documents submitted to Lender
hereunder may be in Spanish except as Lender and Borrower may agree in
writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Minister of Education and Lender will be represented by the
individual holding or acting in the office of Director, United States Agency for
International Development Mission to Panama. Such individuals shall have the
authority to designate additional representatives by written notice. In the event
of any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower
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shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in
form and substance satisfactory to Lender. Until receipt by Lender of written
notice of revocation of authority of any of the duly authorized representatives
of the Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the signature
of any such representative or representatives on any instrument as conclusive
evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. Lender shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable
hereunder in connection with the implementation of this Agreement. Nothing in
such letters shall alter the terms of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as Lender may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as Lender may reasonably request.

Section 8.05. APPROVALS. Documents or reports submitted by Borrower
to Lender in connection with this Agreement, which must be in form satisfactory
to Lender, are deemed to be in form and substance satisfactory to Borrower
who is submitting them.

Section 8.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obliga-
tions of the Borrower and Lender under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF the Republic of Panama and the United States of
America, acting through their respective duly authorized representatives, have
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day
and year first above written in the English and Spanish languages of which the
Spanish is to be recognized as a translation from the English.

Republic of Panama: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]

MIGUEL A. SANCHiZ WILLIAM JORDEN
Minister of Finance Ambassador

By: [Signed] By: [Signed]
ARISTIDES RoYo GEORGE RUBLEE

Minister of Education Acting Director
Agency for International Development

Mission to Panama

ANNEX I

THE PROJECT

1. Purpose:
The Project to be jointly financed by Borrower and Lender has the following

purposes:
1.1 To provide meaningful learning experiences which will be useful to Panamanians,

primarily in rural areas in grades 1-9.
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1.2 To augment the capacity of the educator training services-preparation, training
and upgrading-of the general system of education.

1.3 To train middle-level manpower in applied industrial and technical fields.

1.4 To augment the national capacity in scientific research.

The Project is part of the effort the Government of Panama (GOP) is making for
the expansion, transformation and reorientation of educational programs at all levels.
It is designed to contribute to correcting the imbalance that exists in access to education
between rural and urban groups and to make possible a more practical and vocationally
oriented general, scientific and technical education which responds to the social and
economic development needs of Panama.

2. Description:

Within the framework of the overall Project, the following four sub-projects will be
carried out:

2.1 Sub-project I will be the transformation and development of the General Basic
Education Subsystem by:

2.1.1 Providing the General Directorate of Curriculum and Educational Technology of
the Ministry of Education (MOE) technical cooperation, training, administrative
and logistical support to carry out educational workshops and other activities
necessary for the development of the new curriculum (including plans, programs,
textbooks and other educational aids) for the General Basic Education level,
grades 1-9.

2.1.2 Furnishing the MOE Educational Printing Center with equipment, materials, paper,
technical cooperation and training to improve and accelerate production and dis-
tribution of educational materials, including books, textbooks, teachers guides and
manuals necessary for the teaching of the General Basic Education Subsystem.

2.1.3 Providing the General Directorate of Curriculum and Educational Technology
with technical cooperation, training, books, materials and basic library equipment
to establish a Specialized Curriculum Library.

2.1.4 Constructing or converting through remodeling, rebuilding and/or additions to,
at least thirty basic cycle schools, (grades 7-9). This will consist of changes in
or additions to physical facilities at each school site as consistent with Project
purposes and plans. The schools constructed or transformed will be adequately
equipped with basic furniture, equipment and materials for libraries, classrooms,
cafeterias, dormitories, home economics facilities, laboratories and agricultural
and carpentry shops, as well as vehicles, and whatever other materials and
equipment might facilitate the adequate functioning of the schools.

The schools will be predominantly in rural areas, but it is agreed that up to one-
sixth of the funds allocated for construction or conversion in the General Basic
Education Program may be used for investment in schools in non-rural areas. The
GOP or local communities, at the time of initiating each project, will provide duly
legalized building sites for school facilities, and in rural areas will provide cultivable
land which will furnish practical learning experience with the objective of production.
Regarding the non-rural schools receiving Project support, these will be provided
with the means of access to facilities necessary for students to obtain practical
learning experiences through the application of their skills in the actual working
environment.

2.2 Sub-project 2 will be the transformation of the traditional educator training system
in the normal schools to a training program through an Educator Training and
Educational Development Center by:

2.2.1 Providing to the General Directorate of Educator Training of the MOE resources
for workshops, seminars, technical cooperation, training and essential equipment
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and materials to equip the training program in an Educator Training and Educational
Development Center in Santiago, Veraguas Province. Administrative, logistical
and training support will be furnished under this Sub-project to establish inter-
disciplinary teams to conduct workshops and seminars for educators throughout
the year. The Center will have: (1) a professional training staff of approximately
100 permanent administrative and teaching personnel and additional personnel
as necessary for specific assignments as instructors in educator training during
the period of transformation of the educator training system (it is estimated that
this will take up to five years); (2) an in-service training program with the resources
necessary to train, retrain or upgrade annually approximately 2,500 educators of
the General Basic Education Subsystem; (3) various types of training programs
for new educators of the agriculture and industrial arts curriculum and for all
educators who are teaching in the educational system but who are not certified
to teach in the General Basic Education Subsystem, and (4) a system of con-
tinuous evaluation of all categories of educators, to determine the effectiveness
of the Educator Training Program.

2.2.2 Constructing and remodeling of the educator training installations in Santiago,
Veraguas Province, and furnishing essential equipment for the establishment of the
Educator Training and Educational Development Center with a capacity of
4,000 students. In addition to existing facilities, the Center will have: (I) dormitory
facilities for 400 male students; (2) a shop for production of educational materials;
(3) an educational experimentation and research center; (4) a print shop and printing
equipment; (5) a library and documentation center; (6) one workshop with agri-
cultural equipment; (7) one industrial production workshop; (8) one multi-purpose
laboratory with essential equipment; (9) modified classrooms; (10) library, labo-
ratory, shop, classroom, cafeteria, laundry and dormitory furniture, materials and
equipment; and (11) vehicles for transportation.

2.2.3 Constructing workshop facilities and providing essential equipment for up to two
small industrial arts or general shops and other installations and equipment
necessary for the transformation of a second educator training center in the
country.

2.2.4 Providing essential resources to diversify and regionalize the educational seminars
and workshops which will be offered for educators of the general education system
of the country.

2.3 Sub-project 3 will be the development of a National Polytechnic System able to
help meet in a flexible manner the changing technical manpower needs of the
country in the applied technical and industrial fields by:

2.3.1 Providing Polytechnic personnel technical cooperation and training in such fields
as manpower needs assessment, job performance analysis and programming.

2.3.2 Providing Polytechnic administrative and technical personnel opportunities for
observation tours, attendance at seminars and workshops at technical institutes
and/or other agencies or institutions both in Panama and other countries in order
to develop a technical-professional program for middle-level technicians to meet
national manpower needs and job training requirements.

2.3.3 Providing the Polytechnic technical cooperation and training including workshops
and seminars for the evaluation of instructional systems in order to develop an
organizational plan and delineate administrative and operational procedures to
improve planning, programming, budgeting and evaluation systems of the Poly-
technic, so that it may be an institution capable of renewal and adaptation to
changing conditions.

2.3.4 Providing the Polytechnic teaching staff technical cooperation and training, through
workshops, seminars and other appropriate activities, for teaching in the priority
fields of industry and applied technology and to remodel present courses according
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to the principles of competency-based education, adapting where appropriate,
printed and other types of educational materials.

2.3.5 Providing the Polytechnic technical cooperation and other resources for design
and effective utilization of learning resources centers and for the adequate
implementation of industrial education.

2.3.6 Providing the Polytechnic, for the purpose of developing and introducing a
functional program for training teaching staff, technical cooperation and training,
both long and short term, including workshops and seminars in (1) organization
and staff training; (2) development of a training program; (3) curriculum evaluation;
(4) program design for upgrading in-service educators; (5) professional guidance,
and (6) development of a system of help to graduates for their placement and of
follow-up to get information concerning the results experienced.

2.3.7 Constructing and/or modifying the installations of the main location of the Poly-
technic in Panami City and of its extension in another area of the country, with
the flexibility necessary to extend and regionalize its field of activity in accord-
ance with the changing social, industrial and technological needs of the country.

2.3.8 Providing essential furniture, specialized equipment and educational materials for
the classrooms, laboratories and workshops of this sub-project.

2.4 Sub-project 4 will consist of the establishment of a Center for the Development
of the National Capacity in Research by:

2.4.1 Establishing with the University of Panama a Center for the Development of the
National Capacity in Research which will have the responsibility for carrying out
applied research projects for agencies of the government and the private sector.
Preference will be given to those programs which promise to be of benefit to
national development. The Ministry of Education, for the purpose of improving
the efficiency and effectiveness of its programs, will make agreements with the
Center for the utilization of the services of the Center in research, development
and evaluation activities.

2.4.2 Providing technical cooperation and training, including seminars and observation
tours, in order to develop the capacity of the Center for the design of research,
implementation of analytical techniques, for administration and for the management,
implementation and evaluation of research projects.

2.4.3 Providing the Center with resources for technical and scientific documentation
including indispensable specialized furniture and equipment.

2.4.4 Providing the Center with funds to cover initial costs of operation so that it may
obtain earnings for services rendered to the public and private sectors to cover
operational expenses.

2.4.5 Providing to the Ministry of Education, through the National Directorate of
Planning and Educational Reform, funds for research and evaluation activities the
MOE wishes to carry out and to underwrite the costs of developing innovative
or experimental educational projects.

2.4.6 No less than fifty thousand dollars of the funds provided to the MOE under this
loan will be reserved for evaluation of the Project.

3. Project Management:

The administration of the Project will be within the regular operating structure of the
Ministry of Education, as follows:

3.1 The National Directorate of Planning and Educational Reform will have primary
responsibility for planning and programming the Loan inputs and the counterpart
of the Government of Panama, and for ensuring prompt implementation and
evaluation by responsible departments within the Ministry of Education.
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3.2 Fiscal control, accounting, audit and administrative functions will be the responsi-
bility of the National Directorate of Administration and Finance of the MOE,
the Chief Officer of which shall be the Administrator of the Project.

3.3 The Minister of Education shall be responsible for the overall Project implementa-
tion and will designate the Coordination of the Project as an integral part of the
National Directorate of Administration and Finance, the functions of which will
include the coordination of Project activities with each of the offices of the MOE
and those others which may be connected with the implementation of the Project.

3.4 The Minister of Education will appoint and preside over a Project Implementation
Committee, which will include representatives of each office of the Ministry of
Education responsible for programs related to this Project as well as representa-
tives of other institutions of the Government of Panama which may be directly
related to its nature and implementation.

This Committee will be responsible for the coordination of the elements related to
the Project with the proposed program to be financed by the Inter-American
Development Bank (IDB) and with other related programs financed by other
agencies or institutions.

3.5 The Project may provide technical cooperation and training of personnel responsible
for the Project in management, planning and evaluation of projects and programs.
The funds for this purpose may be obtained from the budgets for technical
cooperation and training of the sub-projects.

4. Financial Plan:

The cost of the Project will be financed as follows:

Lender Borrower
(In thousands of $IBI.)

I. General Basic Education (Grades 1-9)

A. Land/Property Rights ...................

B. Physical Facilities
(1) Construction/Modification ..........
(2) Architectural and Engineering Ser-

vices ............................
(3) Furniture, Equipment, Machinery and

Educational Materials ..............
(4) Maintenance ......................

C. Technical Cooperation and Training ......

D. Community Contribution ................

E. Administrative and Logistical Support ....
TOTAL

3,400

200

2,535

300

550 550

2,250 5,650

400

1,150
150

600

3,685
150

35 335

- 1,250 1,250
- 110 110

6,435 5,895 12,330
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Lender Borrower
(In thousands of $/BI.)

Total

II. Teacher Training and Educational Development
Center

A. Land/Property Rights ...................

B. Physical Facilities
(1) Construction/Modification ..........
(2) Architectural and Engineering Ser-

vices .......................
(3) Furniture, Equipment, Machinery and

Educational Materials ..............

C. Technical Cooperation and Training ......

D. Administrative and Logistical Support ....
TOTAL

III. National Polytechnic System

A. Land/Property Rights ...................

B. Physical Facilities
(1) Construction/Modification ..........
(2) Architectural and Engineering Ser-

vices ............................
(3) Furniture, Equipment, Machinery and

Educational Materials ..............

C. Technical Cooperation and Training ......
TOTAL

IV. Center for the Development of the National
Capacity in Research

A. Furniture, Equipment and Educational Ma-
terials .................................

B. Initial Costs of Operation ...............

C. Research and Evaluation Fund (MOE) ...

D. Technical Cooperation and Training ......

E. Administrative and Logistical Support ....
TOTAL

GRAND TOTAL

PERCENTAGES

- 120

520 320

- 100

650
590

1,760

1,150

680

550
2,380

25
90

300

10

425
11,000

54.2

240

310

110
1,200

120

840

100

890

900

110
2,960

440

730 1,880

80 80

420
220

1,890

15

80

75

135
305

9,290

45.8

1,100

770
4,270

40
90

380

85

135
730

20,290

100
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO DE PRESTAMO ENTRE LA REPOBLICA DE PANAMA
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA EL PRESTAMO
DEL SECTOR DE EDUCACION II

Fecha: 19 de noviembre de 1975

Pr6stamo A.I.D. No. 525-V-043

CONVENIO DE PR1tSTAMO, de fecha 19 de noviembre de 1975, entre
la REP.JBLICA DE PANAMk (<< Prestatario ,) y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA,

a travds de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL (<< Prestamista ).

Articulo 1. EL PRESTAMO

Secci6n 1.01. EL PRtSTAMO. El Prestamista acuerda prestar al Presta-
tario, de conformidad con la Ley de Ayuda Exterior de 1961 tal como fue enmen-
dada, una cantidad no superior a los once millones de d6lares de los Estados
Unidos ($11.000.000) (,, Pr6stamo >,) para ayudar al Prestatario a llevar a cabo el
Proyecto a que se refiere la Secci6n 1.02 («, Proyecto ). El Pr6stamo se empleara
exclusivamente para financiar los costos de bienes y servicios extranjeros reque-
ridos para el Proyecto (,, los Costos Extranjeros ,,) y los costos de bienes y
servicios locales requeridos para el Proyecto (,< los Costos Locales ,,). El monto
conjunto de desembolsos cubiertos por el Pr6stamo se llamari en lo sucesivo
<< Capital >,.

Secci6n 1.02. EL PROYECTO. El Proyecto consistird en la modernizaci6n,
reestructuraci6n y reorientaci6n de los programas educacionales en todos los
niveles dentro del sistema educacional formal y no-formal.

El Proyecto estfi descrito mies ampliamente en el Anexo 1, aqui adjunto,
pudiendo dicho Anexo ser modificado por escrito. Los bienes y servicios a ser
financiados bajo el Pr~stamo estarin catalogados en las Cartas de Ejecuci6n
mencionadas en la Secci6n 8.03 («< Cartas de Ejecuci6n >,).

Articulo 1H. TtRMINOS DEL PRtSTAMO

Secci6n 2.01. INTERESES. El Prestatario acepta pagar al Prestamista
intereses devengados a raz6n de dos por ciento (2%) anual durante los diez
afios siguientes a la fecha del primer desembolso efectuado en virtud del pre-
sente Convenio, y a raz6n de tres por ciento (3%) anual de alli en adelante, sobre
el saldo pendiente de Capital y sobre cualquier inter6s vencido y no pagado.
El inter6s sobre el saldo pendiente comenzarfi a devengarse desde la fecha de
cada desembolso respectivo (segtin se define dicha fecha en la Secci6n 6.04),
y se calculard sobre la base de un afio de 365 dias. El inter6s serAt pagadero
semestralmente. El primer pago de inter6s vencerAt y serd pagadero a mis tardar
seis (6) meses despu6s de efectuado el primer desembolso en virtud del presente,
en fecha que fijari el Prestamista.

Secci6n 2.02. PAGO. El Prestatario conviene en pagar al Prestamista el
Capital dentro de los cuarenta (40) afios contados a partir de la fecha del primer
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desembolso efectuado en virtud del presente, en sesenta y una (61) cuotas
aproximadamente semestrales de Capital e inter6s, siendo el primer pago de
Capital pagadero nueve y medio afios despu6s de la fecha en que venza el primer
pago de inter6s de conformidad con la Secci6n 2.01. El Prestamista deberi
entregar al Prestatario una tabla de amortizaci6n de conformidad con esta
Secci6n luego de efectuado el desembolso final en virtud del Pr6stamo.

Seccitn 2.03. APLICACI6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos
de inter6s y Capital dentro de este Convenio se harn en d6lares de los Estados
Unidos y se aplicardtn primero al pago de los intereses pendientes y despu6s
al pago de Capital. A menos que el Prestamista acuerde lo contrario por escrito,
todos los pagos se hardn al Contralor, Agencia para el Desarrollo Internacional,
Washington, D.C., U.S.A., y se considerar efectuado el pago cuando sea recibido
por dicha Oficina del Contralor.

Secci6n 2.04. PAGO POR ADELANTADO. Luego de pagados todos los
intereses y reembolsos vencidos para entonces, el Prestatario podrA pagar, sin
recargo, el total o parte del Capital. Cualquier pago adelantado se aplicari a
las cuotas de Capital en orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. RENEGOCIACION DE LOS TFhRMINOS DEL PR.STAMO. El
Prestatario conviene en negociar con el Prestamista, en el momento o los
momentos en que el Prestamista pueda solicitarlo, un aceleramiento de los pagos
del Pr6stamo, en caso de producirse cualquiera mejora significativa en la posici6n
y perspectivas financieras y econ6micas internas y externas de la Repiblica de
Panami.

Articido Ill. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secc'i6n 3.01. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO INICIAL. Antes
del primer desembolso o de la emisi6n de la primera Carta de Compromiso
bajo el Pr6stamo, el Prestatario acuerda, salvo que el Prestamista pudiera
convenir de otro modo por escrito, proporcionar al Prestamista en forma y con-
tenido satisfactorio al Prestamista:

(t) Un dictamen del Procurador General de la Naci6n en el sentido de que este
Convenio ha sido debidamente autorizado y/o ratificado por, y ejecutado en
nombre de, el Prestatario, y que constituye una obligaci6n vfilida y legalmente
obligatoria para el Prestatario de conformidad con todos sus t6rminos;

b) Una declaraci6n que exprese los nombres de las personas que son titulares o
suplentes del cargo en la Oficina del Prestatario que se especifica en la
Secci6n 8.02, y un esp6cimen de la firma aut6grafa de cada una de las
personas especificadas en dicha declaraci6n;

c) Evidencia de que el Prestatario ha designado un Administrador del Proyecto,
quien es un empleado del Prestatario, con autoridad y responsabilidad para
coordinar todos los aspectos del Proyecto;

d) Un plan detallado por etapas para la ejecuci6n del Proyecto.

Seccitn 3.02. CONDICIONES PREVIAS A LA CONSTRUCCION DE ESCUELAS.
Antes de cualquier desembolso o de la emisi6n de cualquier Carta de Com-
promiso cubierta por el Prdstamo para fines de construcci6n, el Prestatario
deberf, salvo lo que el Prestamista pudiera de otro modo convenir por escrito,
proporcionar en forma y contenido satisfactorios al Prestamista:
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a) Evidencia de que el Prestatario ha obtenido para si mismo o para los fines
del Proyecto los derechos de propiedad, incluyendo servidumbres y permisos
de paso, que se requieran para la construcci6n y funcionamiento de la escuela
que se ha de construir;

b) Un plan de mantenimiento para escuelas incluyendo el equipo con que cuentan
las mismas (Plan de Mantenimiento);

c) Evidencias de que se ha contratado los servicios de un asesor id6neo para
brindar asistencia al recientemente creado Departamento de Inspecci6n y
Mantenimiento del Ministerio de Educaci6n.

Secci6n 3.03. CONDICIONES PREVIAS A LA CONSTRUCCI6N DEL CENTRO
DE DESARROLLO EDUCATIVO. Antes de cualquier desembolso o de la emisi6n
de cualquier Carta de Compromiso cubierta por este Pr6stamo para la construcci6n
del Centro de Desarrollo Educativo, el Prestatario deberi, salvo lo que el Presta-
mista de otro modo pudiera convenir por escrito, proporcionar en forma y con-
tenido satisfactorios al Prestamista:
a) Evidencia de que los graduados del Programa de Formaci6n y Capacitaci6n

de Educadores que se ha de establecer en el Centro de Desarrollo Educativo
ser~n reconocidos para ensefiar en la Ensefianza General Bdsica;

b) Evidencia de que el Prestatario ha obtenido para si mismo o para fines del
Proyecto, los derechos de propiedad, incluyendo servidumbres y permisos de
paso, que se requieran para la construcci6n y funcionamiento del Centro de
Desarrollo Educativo.

Secci6n 3.04. FECHA LiMITE PARA CUMPLIR CON LAS CONDICIONES PRE-
VIAS AL DESEMBOLSO. a) Si no se ha cumplido con todas las condiciones previas
estipuladas en ia Secci6n 3.01 dentro de los 120 dias siguientes a la fecha de este
Convenio, o en fecha posterior que el Prestamista acuerde por escrito, el Presta-
mista podrd, a su discreci6n, dar por terminado este Convenio mediante notifi-
caci6n escrita al Prestatario. Con la entrega de tal notificaci6n, quedartn sin
efecto este Convenio y todas las obligaciones contraidas por las partes en virtud
del mismo.

b) Si no se ha cumplido con todas las condiciones estipuladas en las
Secciones 3.02 y 3.03 en fechas posteriores que el Prestamista fije por escrito,
el Prestamista, a su discreci6n, podrAt cancelar el saldo de los fondos no desem-
bolsados del Pr6stamo hasta esa fecha y/o podri dejar sin efecto este Con-
venio mediante notificaci6n escrita al Prestatario. En caso de terminaci6n, al
entreg~rsele ia notificaci6n escrita, el Prestatario pagard de inmediato el Capital
pendiente en ese momento y todo inter6s acumulado, y al recibo de tales pagos
en su totalidad, este Convenio y todas las obligaciones contraidas por las partes
en virtud del mismo, habrin concluido.

Secci6n 3.05. NOTIFICACI6N DE CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES
PREVIAS AL DESEMBOLSO. El Prestamista notificard al Prestatario una vez que
el Prestamista haya determinado que las condiciones previas al desembolso
especificadas en la Secci6n 3.01, y, cuando fuere el caso, 3.02 y 3.03 han sido
cumplidas.

Articulo IV. ESTIPULACIONES Y GARANTiAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJECuC16N DEL PROYECTO. a) El Prestatario conviene
Ilevar a cabo el Proyecto con debida diligencia y eficiencia y de conformidad
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con prficticas seguras en materias de ingenieria, construcci6n, asuntos financieros
y administraci6n. Con relaci6n a esto, el Prestatario conviene emplear en todo
momento consultores capacitados y con experiencia para que sean profesional-
mente responsables del disefio y ejecuci6n del Proyecto y contratistas de
construcci6n competentes y capacitados para Ilevar a cabo el Proyecto. Las
comunidades podrin participar bajo supervisi6n competente en la ejecuci6n del
Proyecto.

b) El Prestatario conviene en hacer que el Proyecto se Ileve a cabo de
acuerdo con todos los planos, especificaciones, contratos, programas y otras
disposiciones y con todas las modificaciones de ellos, aprobadas por el Prestamista
de conformidad con este Convenio.

Seccin 4.02. FONDOS Y OTROs RECURSOS QUE PROVEERA EL PRESTATARIO.
El Prestatario conviene proveer sin demora, segtin se necesiten, todos los fondos,
y todos los recursos adem~ls de los del Pr6stamo, que se requieran para la
puntual y eficaz ejecuci6n, mantenimiento, reparaci6n y operaci6n del Proyecto.
En este sentido, a menos que el Prestamista acuerde de otro modo por escrito,
el Prestatario deberi ejecutar el plan de mantenimiento aprobado.

Secci6n 4.03. CONSULTAS CONTINUAS. a) El Prestatario y el Prestamista
se comprometen a cooperar plenamente para asegurar que se cumpla el prop6sito
del Pr6stamo. Con este fin, de tiempo en tiempo, a petici6n de cualquiera de
ellos, intercambiarin puntos de vista a trav6s de sus representantes, en relaci6n
con el progreso del proyecto, el cumplimiento de las obligaciones de las partes,
bajo este Convenio, el desempefio de los asesores, contratistas y proveedores
que participen en el Proyecto, y otros asuntos relacionados con el mismo.

b) En este sentido, al afio del primer desembolso y anualmente de alli en
adelante durante la vigencia del proyecto, el Prestatario deberi Ilevar a cabo
conjuntamente con el Prestamista una revisi6n intensiva y evaluaci6n del progreso
del Proyecto.

Secci6n 4.04. ADMINISTRACI6N. El Prestatario deberAt proveer admi-
nistraci6n competente y capacitada para el Proyecto y adiestrarfi suficiente
personal, segtin fuese necesario, para el mantenimiento y operaci6n del Proyecto.

Secci6n 4.05. OPERACI6N Y MANTENIMIENTO. El Prestatario harAt que
las instalaciones construidas bajo este Proyecto sean mantenidas y reparadas de
conformidad con prcticas seguras de ingenieria, financieras y administrativas
para asegurarse del logro continuo y exitoso de los prop6sitos del Proyecto.

Secci6n 4.06. TRIBUTACI6N. a) Este Convenio, el Pr~stamo, y cualquiera
evidencia de deuda emitida al respecto, estarin libres de, y el capital e intereses
serin pagados sin deducciones y libres de cualquier tributo o derecho establecido
por las leyes vigentes en PanamAi o cualquier subdivisi6n politica con excepci6n
de los Municipios.

b) En el caso de cualquier tributo municipal o tarifas impuestas en relaci6n
a este Convenio, el Pr6stamo o cualquier evidencia de deuda emitida en relaci6n
a este, el Prestatario garantiza que pagar dichos tributos y tarifas con otros
recursos que aquellos provistos bajo el Pr6stamo y otros que no sean aquellos que
el Prestamista estA obligado a contribuir para el Proyecto.

c) Hasta el grado que i) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma
consultora, cualquier personal de tal contratista financiado en virtud de 6sta, y
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cualquier propiedad o transacci6n relacionada a tal contrato; y ii) cualquier
transacci6n en obtencion de articulos de consumo y financiados en virtud de
6ste, no est6n exentos de tributo, tarifas, impuestos identificables y otras contri-
buciones impuestas bajo las leyes en vigor en la Rep6blica de Panamdi, o
cualquier subdivisi6n politica, el Prestatario deberd, como y hasta el grado
descrito en y conforme a las Cartas de Ejecuci6n, pagar o reembolsar el mismo
bajo la Secci6n 4.02 de este Acuerdo, con otros fondos que aquellos provistos
bajo el Pr6stamo.

Secci6n 4.07. UTILIZACI6N DE BIENES Y SERVICIOS. a) Los bienes y
servicios financiados con fondos del Pr6stamo deberdn ser utilizados exclusiva-
mente para los fines del Proyecto, excepto en cuanto el Prestamista pudiere
acordar de otro modo por escrito. Al completarse el Proyecto, o en cualquier otro
momento en que los bienes financiados con el Pr6stamo no puedan ya ocuparse
de modo 6til para el Proyecto, el Prestatario podri usar dichos bienes o disponer
de ellos de tal modo como las partes pudieren convenir por escrito antes de
dicho uso o disposici6n.

b) Salvo lo que el Prestamista pueda acordar de otro modo por escrito,
ningunos bienes ni servicios financiados con el Pr6stamo podrfin usarse para
promover o ayudar en ning6n proyecto o actividad de ayuda exterior relacionada
con, o financiada por ning6n pais no incluido en el C6digo 935 del Libro de
C6digos Geogrdficos de la A.I.D. (<, A.I.D. Geographic Code Book >>) como
est6 vigente al momento de tal uso.

Secci6n 4.08. DECLARACI6N DE HECHOS Y CIRCUNSTANCIAS PERTINENTES.
El Prestatario expone y asegura que todos los hechos y circunstancias que ha
declarado o hecho declarar al Prestamista durante la obtenci6n del Pr6stamo son
exactos y completos, y que 61 ha expuesto al Prestamista exacta y totalmente
todos los hechos y circunstancias que pudieren afectar substancialmente al
Proyecto y al cumplimiento de sus obligaciones seg6n este Convenio. El Presta-
tario informardi al Prestamista sin demora de cualquier hecho o circunstancia
que pudieren suscitarse en lo sucesivo, o que razonablemente pudiese creer
que pudieren afectar substancialmente al Proyecto o al cumplimiento de las
obligaciones del Prestatario seg6n este Convenio.

Secci6n 4.09. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. a) Los fir-
mantes garantizan y convienen que en relaci6n a la obtenci6n del Pr6stamo, o
ia adopci6n de cualquiera medida de conformidad con este Convenio o respecto
del mismo, no ha pagado, ni pagard, ni acordarfi pagar, ni al leal saber y enten-
der de las partes se ha pagado, ni se pagard, ni se acordardi pagar por parte
de ninguna otra persona o entidad, comisiones, honorarios, ni pago alguno de
otra especie, excepto como remuneraci6n normal a los funcionarios y empleados
a tiempo completo, o como remuneraci6n por genuinos servicios profesionales,
t6cnicos o servicios comparables. Los firmantes reportarin prontamente de
cualquier pago o acuerdo de pago para tales genuinos servicios profesionales,
t6cnicos o servicios comparables de los cuales es parte o de los cuales tiene
conocimiento (indicando si dicho pago ha sido efectuado o si serd efectuado
sobre una base condicional) y si la cantidad de dicho pago es considerada
irrazonable por el Prestamista, la misma deberfi ser ajustada de manera satis-
factoria.

b) Los firmantes acuerdan y convienen que ning6n pago ha sido ni serA
recibido por las partes ni por funcionario alguno de las partes en relaci6n con
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la adquisici6n de bienes y servicios financiados en virtud del presente, excepto
los honorarios, impuestos y pagos similares legalmente establecidos en la Repfi-
blica de Panami o en los Estados Unidos de Am6rica.

Secci6n 4.10. MANTENIMIENTO Y FISCALIZACION DE ARCHiVOS. El
Prestatario acuerda mantener, o harA mantener de conformidad con principios
y pricticas seguras de contabilidad aplicadas consistentemente, libros y archivos
que se relacionen tanto al Proyecto como a este Convenio. Tales libros y archivos
deberin sin limitaciones ser adecuados para mostrar:

a) La recepci6n y empleo de bienes y servicios adquiridos con fondos desembol-
sados de conformidad con este Convenio;

b) La naturaleza y extensi6n del pedido de cotizaciones a presuntos proveedores
de bienes y servicios adquiridos;

c) La base de la concesi6n de contratos y pedidos a los licitantes favorecidos; y

d) El progreso del proyecto.

Tales libros y archivos serin auditados regularmente de acuerdo con pricticas
de auditoria aceptables y a tales intervalos como lo acuerden el Prestatario y
el Prestamista (con una frecuencia no menor de una vez al afio). Dichos libros
y archivos se mantendrin por cinco afios despu6s de la fecha del filtimo desem-
bolso hecho por el Prestamista o hasta que todas las sumas adeudadas al
Prestamista bajo este Convenio se hayan pagado, segin cual de esas fechas
ocurra primero.

Secci6n 4.11. INFORMES. A solicitud razonable del Prestamista, el Presta-
tario suministrarAt al Prestamista informaci6n y reportes relacionados con el
Pr6stamo y con el Proyecto.

Secci6n 4.12. INSPECCIONES. Los representantes autorizados del Presta-
mista tendrftn derecho, previa notificaci6n al Prestatario, en cualquier ocasi6n
razonable a inspeccionar el Proyecto, la utilizaci6n de todos los bienes y servicios
financiados con el Pr6stamo, los libros, archivos y otros documentos del Presta-
tario relacionados con el Proyecto y el Pr6stamo. El Prestatario cooperar con
el Prestamista para facilitar tales inspecciones y permitiri a representantes del
Prestamista visitar cualquier parte del pais del Prestatario con cualquier prop6sito
relacionado con el Pr6stamo.

Articulo V. ADQUISICIONES

Secci6n 5.01. ADQUISICIONES DE PAiSES INCLUiDOS EN EL C6DIGO 941.
Excepto lo que el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito, y
excepto lo estipulado en la subsecci6n 5.09 c) con respecto a seguros maritimos,
los desembolsos efectuados de conformidad con la Secci6n 6.01 se usarin
exclusivamente para financiar la adquisici6n de bienes y servicios para el Proyecto
que tengan su fuente y origen en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro
de C6digos Geogrdficos de la A.I.D., tal como est6 vigente en el momento en
que se coloquen pedidos o se firmen contratos por tales bienes y servicios.
Todo embarque maritimo financiado por el Pr6stamo tendrA tanto su fuente como
su origen en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digos Geogrd-
ficos de la A.I.D., tal como est6 vigente en el momento de embarque.

Secci6n 5.02. ADQUISICIONES EN LA REPIOBLICA DE PANAM,&. Los
desembolsos efectuados de conformidad con la Secci6n 6.02 se emplearn exclu-
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sivamente para financiar la adquisici6n para el Proyecto de bienes y servicios
que tengan tanto su fuente como su origen en la Reptiblica de Panam.

Secci6n 5.03. FECHA DE ELEGIBILIDAD. Excepto lo que el Prestatario
y el Prestamista pudieren convenir de otra manera por escrito, no se podrfin
financiar con el Pr6stamo bienes o servicios que se adquieran de conformidad
con pedidos o contratos en firme o ejecutados antes de la fecha de este Convenio.

Secci6n 5.04. BIENES Y SERVICIOS NO FINANCIADOS CON FONDOS DEL
PRtSTAMO. Los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto pero no finan-
ciados con fondos del Pr6stamo, tendrfin su fuente y origen en paises incluidos
en el C6digo 935 del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D., tal como est6
vigente al momento en que se coloquen pedidos para tales bienes y servicios.

Secci6n 5.05. CUMPLIMIENTO DE REQUISITOS PARA ADQUIsIcI6N. Las
definiciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 5.01, 5.02
y 5.04 se establecerin en detalle en las Cartas de Ejecuci6n, consistente con la
ley panamefia.

Secci6n 5.06. PLANOS, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. a) Excepto lo
que el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito, el Prestatario
deberfi suministrar prontamente al Prestamista todos los pianos, especificaciones,
programas de construcci6n, documentos de licitaci6n y contratos relacionados
con el Proyecto y cualquiera modificaciones.

b) Excepto lo que el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito,
todos los pianos, especificaciones y programas de construcci6n suministrados de
conformidad con la subsecci6n a) deberfin ser aprobados por el Prestamista por
escrito.

c) Todos los documentos de licitaci6n y documentos relacionados con la
solicitud de propuestas relativas a bienes y servicios financiados por el Pr6stamo
deberfin ser aprobados por el Prestamista por escrito antes de su emisi6n. Todos
los pianos, especificaciones y otros documentos relativos a bienes y servicios
financiados por el Pr6stamo deberfin ser especificados en normas y medidas de
los Estados Unidos o Panamd, excepto lo que el Prestamista acuerde de otro
modo por escrito.

d) Los siguientes contratos financiados por el Pr6stamo deberfn ser apro-
bados por el Prestamista y el Prestatario, por escrito, en la siguiente forma:
1) Contratos para ingenieria antes de su ejecuci6n;
2) Contratos para servicios de construcci6n antes de su ejecuci6n;

3) Contratos para servicios profesionales y tales otros servicios que el Presta-
mista y el Prestatario puedan especificar, previa consulta con el Prestamista;

4) Contratos para materiales y equipo que el Prestamista y el Prestatario puedan
especificar antes de su ejecuci6n.

En el caso de cualquiera de los arriba mencionados contratos para servicios,
el Prestamista y el Prestatario deberin tambi6n aprobar por escrito al Contratista
y al personal clave que previamente especifiquen el Prestamista y el Presta-
tario. Las modificaciones significativas en cualquiera de dichos contratos y los
cambios en dicho personal tambi6n deberfin ser consultados con el Prestamista
por escrito antes de su entrada en vigencia.

Vol. 1076. 1-16449



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

e) Firmas consultoras utilizadas por el Prestatario para el Proyecto, pero no
financiadas por el Pr6stamo, el esquema de su trabajo y el esquema de los ser-
vicios del personal asignado al Proyecto tal como el Prestamista pudiese especi-
ficar, y los contratistas de construcci6n utilizados por el Prestatario para el
Proyecto pero no financiados bajo el Pr6stamo deberin ser aceptables al Presta-
mista y Prestatario.

Secci6n 5.07. PREciOs RAZONABLES. No se pagartn precios mayores que
los razonables por cualesquier bienes o servicios financiados total o parcialmente
con fondos del Pr6stamo, tal como se detalla mets ampliamente en las Cartas
de Ejecuci6n. Tales articulos se adquirirtn usando un criterio de equidad y,
salvo para los servicios profesionales, de iibre competencia, de conformidad con
procedimientos prescritos para ello en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 5.08. EMPLEO DE CIUDADANOS EXTRANJEROS. El empleo de
personal para prestar servicios bajo cualquier contrato de construcci6n financiado
por el Pr6stamo, deberA estar sujeto a ciertos requisitos con relaci6n a ciudadanos
de paises que no sea la Rep6blica de Panamt y paises incluidos en el C6digo 941
del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D. tal como est6 vigente al momento
de la iniciaci6n del contrato. Estos requisitos estSn prescritos en las Cartas de
Ejecuci6n.

Secci6n 5.09. EMBARQUES Y SEGUROS. a) Los bienes procedentes de
paises incluidos en el C6digo 941 financiados con fondos del Pr6stamo deberftn
ser transportados al pais del Prestatario solamente en barcos bajo bandera de
cualquiera de los paises incluidos en el C6digo 935 del Libro de C6digos Geo-
gr6ficos de la A.I.D., tal como est6 vigente al momento de embarque. Ninguno
de tales bienes ser~n transportados en barcos o aviones i) cuando el Prestamista,
en nota al Prestatario, ha designado como inelegible para transportar bienes
financiados por el Pr6stamo o ii) que han sido fletados para el transporte de los
bienes financiados por el Pr6stamo a menos que dicho fletamento haya sido
aprobado por el Prestamista.

b) A menos que el Prestatario y el Prestamista determinen que no, existe
disponibilidad de embarcaciones comerciales de propiedad privada bajo bandera
estadounidense a tarifas equitativas y razonables para tales barcos, i) por lo
menos un cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes
(computados separadamente para cargueros de mercancia seca a granel, barcos
de carga seca y buques cisternas), financiados con fondos del Pr6stamo que se
transporten por barcos transoceinicos, serin transportados en embarcaciones
comerciales de propiedad privada bajo bandera estadounidense, y ii) por lo
menos cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos en concepto de flete,
generados por embarques financiados con fondos del Pr6stamo y transportados
en barcos de mercancia seca a la Reptiblica de Panamfi seri pagada a o en
beneficio de barcos comerciales con bandera estadounidense de propiedad privada.
Cumplimiento de los requisitos i) y ii) arriba mencionados deberA realizarse con
relaci6n tanto a carga transportada desde un puerto estadounidense, como a carga
transportada desde un puerto no estadounidense, computado separadamente.

c) El seguro maritimo de bienes procedentes de paises incluidos en el C6-
digo 941 podrdi ser financiado con el Pr6stamo mediante desembolsos efectuados
de conformidad con la Secci6n 6.01, siempre y cuando i) dicho seguro se coloque
a la menor tasa competitiva obtenible en la Reptiblica de Panamfi o en un pais
incluido en el C6digo 941 del Libro de C6digos Geogr6ficos de la A.I.D., tal
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como est6 en vigencia al momento de colocarlo, o ii) que los reclamos bajo el
mismo se paguen en la moneda en la cual dichos bienes fueron financiados o
en moneda de libre convertibilidad. Si el Gobierno de ia Rep6blica de Panami,
ya sea por ley, decreto, reglamentaci6n o por tradici6n, discriminara con respecto
a compras y suministros financiados con el Prrstamo contra cualquiera com-
paiiia de seguros maritimos autorizada para operar en cualquier Estado de los
Estados Unidos, entonces todos los bienes embarcados hacia el pais prestatario
financiados bajo el Prrstamo deberdn ser asegurados contra riesgos maritimos y
tales seguros serdn colocados en los Estados Unidos con una compafifa o com-
paiiias autorizadas para operar en el negocio de seguros maritimos en un Estado
de los Estados Unidos.

d) El Prestatario tomard seguro o hard que se tome seguro sobre todos los
bienes procedentes de paises incluidos en el C6digo 941 financiados con fondos
del Prrstamo contra los riesgos relacionados al transporte hasta el punto de su
uso en el Proyecto. Los trrminos y condiciones en que se emita tal seguro
deberin estar de conformidad a las prdcticas comerciales s6lidas y se deberdt
asegurar el valor total de los bienes. Toda indemnizaci6n recibida por el Presta-
tario bajo tal seguro se usarfi para reemplazar o reparar cualquier dafio material
o cualquier prrdida de los bienes asegurados o se usarfi para reembolsar al
Prestatario por el reemplazo o reparaci6n de tales bienes. Cualquier reemplazo
deberd tener su fuente y origen en la Rep6blica de Panamd o en paises incluidos
en el C6digo 941 del Libro de Cidigos Geogrdficos de la A.I.D., tal como est6
vigente al momento en que se coloquen los pedidos o se firmen los contratos para
tales reemplazos y estard por lo deriis sujeto alas estipulaciones de este Convenio.

Secci6n 5.10. NOTIFICACION A PROVEEDORES POTENCIALES. A fin de que
todas las firmas estadounidenses tengan la oportunidad de participar en el
suministro de bienes y servicios que se financiardt con los fondos del Prrstamo,
el Prestatario proporcionardi al Prestamista la informaci6n pertinente en cualquier
momento que el Prestamista pudiere solicitarlo en las Cartas de Ejecucion.

Secci6n 5.11. MATERIALES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS. El Prestatario utilizardi, con respecto a bienes finan-
ciados con fondos del Pr6stamo, de los cuales el Prestatario se haga duefio legal
al momento de la adquisici6n, aquellos Materiales Excedentes reacondicionados
de propiedad del Gobierno de los Estados Unidos que pudieren estar disponibles
dentro de un periodo razonable de tiempo. El Prestatario solicitard ayuda al
Prestamista y el Prestamista ayudardi al Prestatario para constatar la disponibilidad
de dichos Materiales Excedentes. El Prestamista tomard las medidas del caso
para que el Prestatario o su representante efectfien cualquier inspecci6n necesaria
de dichos materiales. Los costos de inspecci6n y de adquisici6n, y todos los
cargos relacionados con la transferencia de dichos Materiales Excedentes al Presta-
tario podrdn ser financiados con fondos del Pr6stamo. Antes de la adquisici6n
de cualquier bien, que no sea Materiales Excedentes, financiado con fondos del
Pr6stamo y despu6s de haber solicitado ]a ayuda correspondiente de parte del
Prestamista, el Prestatario indicard por escrito al Prestamista, basdndose en la
informaci6n de que entonces disponga, ya sea que tales bienes no pueden obte-
nerse oportunamente de Materiales Excedentes de propiedad del Gobierno de los
Estados Unidos, reacondicionados, o ya sea que los bienes que pudieren obtenerse
no sean t6cnicamente apropiados para su uso en el Proyecto.
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Secci6n 5.12. INFORMACI6N Y ROTULACION. El Prestatario conviene dar
publicidad al Pr6stamo y al Proyecto como un programa conjunto utilizando
recursos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Reptiblica de Panamd para
el fomento de los objetivos mutuos, identificarit el lugar del Proyecto, y rotularA
los bienes financiados con el Pr6stamo, segfin se expresa en las Cartas de
Ejecuci6n.

Articulo VI. DESEMBOLSOS

Secci6n 6.01. DESEMBOLSOS CORRESPONDIENTES A COSTOs EXTRANJEROS
-CARTAS DE COMPROMISO PARA BANCOS DE ESTADOS UNIDOS. Una vez
satisfechas las Condiciones Previas para desembolso, el Prestatario podr, cada
cierto tiempo, pedir al Prestamista que emita Cartas de Compromiso por canti-
dades determinadas a uno o m s bancos de los Estados Unidos, satisfactorios
para el Prestamista, oblig indose el Prestamista a reembolsar a tal banco o tales
bancos por pagos que ellos hubieren efectuado a contratistas o proveedores,
mediante el uso de Cartas de Cr6dito o de otro modo, por los costos extranjeros
de bienes y servicios adquiridos para el Proyecto de conformidad con t6rminos
y condiciones de este Convenio. El pago hecho por un Banco a un contratista
o proveedor lo hart el Banco a la presentaci6n de tales documentos de justifi-
caci6n como el Prestamista pudiere haber determinado en las Cartas de Compro-
miso y Cartas de Ejecuci6n. Los gastos bancarios en que se incurra en relaci6n
a Cartas de Compromiso y Cartas de Cr6dito sertn a cargo del Prestatario y
podrdn financiarse con fondos del Pr6stamo.

Secci6n 6.02. DESEMBOLSOS CORRESPONDIENTES A COSTOs LOCALES.
Una vez cumplidas las condiciones previas, el Prestatario podr i cada cierto
tiempo, solicitar desembolsos al Prestamista para gastos locales de bienes y
servicios adquiridos para el Proyecto de acuerdo con los t6rminos y condiciones
de este Convenio presentando al Prestamista los documentos que el Prestamista
solicite por medio de Cartas de Ejecuci6n. Los fondos utilizados bajo el Pr6stamo
para financiar Costos Locales deberdn estar disponibles bajo procedimientos
satisfactorios al Prestamista.

Secci6n 6.03. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Podri asimismo efec-
tuarse desembolsos del Pr6stamo mediante otras maneras que pudieren acordar
por escrito el Prestamista y el Prestatario.

Secci6n 6.04. FECHA DE DESEMBOLSO. Desembolsos hechos porelPresta-
mista se considerarfin efectuados a) en el caso de desembolsos de conformidad
con la Secci6n 6.01, en la fecha en que el Prestamista haga un desembolso al
Prestatario, a quien este designe, o a una instituci6n bancaria de conformidad con
una Carta de Compromiso, y b) en el caso de desembolsos de conformidad con
la Secci6n 6.02, en la fecha en que el Prestamista desembolse al Prestatario o
a quien este designe.

Secci6n 6.05. FECHA FINAL PARA DESEMBOLSOS. Excepto lo que el
Prestamista y el Prestatario pudieren acordar de otro modo por escrito, no se
emitiri ninguna Carta de Compromiso, ni otro documento de compromiso que
pueda requerirse para otro tipo de desembolso segtin la Secci6n 6.03 o enmienda
de los mismos en respuesta a peticiones recibidas por el Prestamista, despu6s
del 15 de septiembre de 1978 y no se efectuari desembolso alguno contra docu-
mentaci6n recibida por el Prestamista o por cualquier banco descrito en la
Secci6n 6.01 despu~s del 15 de marzo de 1979. El Prestamista segtin elija, podri
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en cualquier ocasi6n u ocasiones despu6s del 15 de septiembre de 1978, reducir
el Pr6stamo por el total o por cualquiera parte del mismo para la cual no hubiera
recibido documentaci6n antes de dicha fecha.

Articulo VII. CANCELAcION Y SUSPENSI6N

Secci6n 7.01. CANCELACI6N POR MUTUO AcuERDo. El Prestatario y el
Prestamista pueden, por mutuo acuerdo, por escrito cancelar cualquier parte
del Pr6stamo i) que, antes de la fecha de dicho acuerdo, el Prestamista no hubiere
desembolsado o no se hubiere comprometido a desembolsar, o ii) no hubiere
sido utilizada para entonces a trav6s de Cartas de Cr6dito irrevocables o a trav6s
de pagos bancarios efectuados que no sean Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 7.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; PAGO INMEDIATO. Si uno o
mis de los siguientes casos (<, Casos de Incumplimiento >>) ocurriere:

a) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier inter6s o
cuota de capital requeridos segfin este Convenio;

b) El Prestatario hubiere dejado de cumplir cualquiera otra estipulaci6n de este
Convenio incluyendo, pero sin limitaci6n, la obligaci6n de ejecutar el Proyecto
con debida diligencia y eficiencia;

c) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier inter6s o
cualquiera cuota al Capital o cualquier otro pago requerido bajo cualquier
otro convenio de pr6stamo, cualquier convenio de garantia, o cualquier otro
convenio entre el Prestatario o cualquiera de sus dependencias y el Presta-
mista o cualquiera de sus agencias antecesoras,

entonces el Prestamista podri, a su discreci6n, notificar al Prestatario que todo
o parte del capital no pagado venceri y serd pagadero sesenta (60) dias a partir
de entonces y, a menos que el caso de incumplimiento se corrija dentro de dichos
sesenta (60) dias:

1) El capital no pagado y todo inter6s devengado seg6n este Convenio venceri
y serfi pagadero de inmediato, y

2) El monto de cualesquiera otros desembolsos efectuados de acuerdo con
Cartas de Cr6dito irrevocables pendientes para entonces ya sea de otra manera,
vencerin y serin pagaderos tan pronto como sean efectuados.

Secci6n 7.03. SUSPENsI6N DE DESEMBOLSOS. En caso que en cualquier
momento:

a) Hubiere ocurrido un caso de incumplimiento;

b) Ocurriere un evento que el Prestamista o el Prestatario consideren una
situaci6n extraordinaria que hiciere improbable, ya sea que el prop6sito del
Pr6stamo pudiere cumplirse o que el Prestatario pudiere cumplir con sus obli-
gaciones de este Convenio;

c) Cualquier desembolso por el Prestamista fuere violatorio de la legislaci6n de
los Estados Unidos que rige la Ayuda Exterior;

d) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier inter6s o
cualquier cuota al Capital o cualquier otro pago requerido bajo cualquiera
otro convenio de Pr6stamo, cualquier convenio de garantia, o cualquier
otro convenio entre el Prestatario o cualquiera de sus dependencias y el
Gobierno de los Estados Unidos o cualesquiera de sus agencias;
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El Prestamista puede a su discreci6n:
1) Suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes hasta la

medida en que no hayan sido utilizados mediante ia emisi6n de Cartas de
Cr6dito irrevocables o mediante pagos bancarios efectuados que no hubieren
sido Cartas de Crddito irrevocables en cuyo caso el Prestamista notificari
al Prestatario luego de ello sin demora;

2) Declinar de hacer otros desembolsos que aquellos cubiertos por documentos
de compromisos ya emitidos;

3) Declinar emitir documentos de compromisos adicionales;
4) Por cuenta del Prestamista, mandar que el titulo de propiedad de bienes

financiados con fondos del Pr6stamo sea transferido al Prestamista, si los
bienes provienen de una fuente exterior del pais del Prestatario, estdn en
estado de entrega y no han sido descargados en puertos de entrada del pais
del Prestatario. Cualquier desembolso hecho o por hacer de conformidad
con el Pr6stamo respecto de tales bienes transferidos, se deduciri del Capital.

Secci6n 7.04. CANCELACION POR PARTE DEL PRESTAMISTA. Luego de
cualquier suspensi6n de desembolsos de conformidad a la Secci6n 7.03, si la
causa o las causas para tal suspensi6n de desembolsos no hubieren sido eliminadas
o corregidas dentro de los sesenta (60) dias contados a partir de la fecha de dicha
suspensi6n, el Prestamista podrA, a su discreci6n, en cualesquiera ocasi6n u
ocasiones posteriores, cancelar total o parcialmente el Prdstamo que no haya sido
para entonces desembolsado ni esti sujeto a Cartas de Crddito irrevocables.

Secci6n 7.05. VIGENCIA CONTINUA DEL CONVENIO. No obstante cuales-
quiera cancelaci6n, suspensi6n de desembolso o aceleraci6n de pago, las esti-
pulaciones de este Convenio continuarin en pleno vigor y vigencia hasta el pago
total de todo el Capital e intereses acumulados de conformidad al mismo.

Secciin 7.06. REINTEGROS. a) En caso de cualquier desembolso no
respaldado por documentaci6n vAlida seg6n los tdrminos de este Convenio, o
de cualquier desembolso no efectuado o usado de conformidad con los t6rminos
de este Convenio, el Prestamista, no obstante la aplicabilidad o ejercicio de
cualquiera de los otros recursos previstos en este Convenio, podr, requerir
del Prestatario el reintegro, en d6ares estadounidenses, de dicho monto al
Prestamista, dentro de los treinta (30) dias siguientes al recibo de dicho reque-
rimiento. Dicho monto se aplicari primero al costo de bienes y servicios
adquiridos para este Proyecto hasta donde se justifique; el saldo, si lo hubiere,
se aplicari a las cuotas de Capital en el orden inverso al de su vencimiento,
el monto del Pr6stamo deberi reducirse en el monto de dicho saldo. A pesar de
cualquiera- otra estipulaci6n en este Convenio, el derecho del Prestamista de
exigir un reintegro respecto a cualquier desembolso sujeto al Prdstamo continuari
por cinco (5) afios siguientes a la fecha de dicho desembolso.

b) En caso de que el Prestamista recibiere un reintegro proveniente de
cualquier contratista, proveedor o instituci6n bancaria, o de cualesquiera otras
terceras personas relacionadas con el Prdstamo, respecto a bienes o servicios
financiados con fondos del Pr6stamo, y tal reintegro se relacione con un precio
irrazonable por bienes o servicios, o bienes que no est6n de conformidad con
las especificaciones, o con servicios que hubieren sido inadecuados, el Presta-
mista primero aplicari dicho reintegro al costo de bienes y servicios adquiridos
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para este Proyecto, hasta donde se justifique, aplicando el saldo a las cuotas de
Capital en el orden inverso al de su vencimiento, y el monto del Pr~stamo
deberi reducirse en dicho monto.

Secci6n 7.07. GASTOS DE COBRANZA. Todos los gastos razonables que
incurra el Prestamista fuera de los salarios de su personal, en relaci6n al cobro
de cualquier reintegro, o en relaci6n con montos debidos al Prestamista a causa
de la ocurrencia de cualquiera de los casos especificados en la Secci6n 7.02,
pueden cargarse al Prestatario y reintegrarse al Prestamista de la forma que el
Prestamista lo especifique.

Secci6n 7.08. IRRENUNCIABILIDAD DE RECURSOS. Ninguna demora u
omisi6n en el ejercicio de un derecho, poder o recurso que se otorgue al Pres-
tamista de conformidad con este Convenio serfi considerada como una renuncia
a tales derechos, poderes o recursos.

Articulo VIII. VARIOS

Secci6n 8.01. COMUNICACIONES. Toda notificaci6n, petici6n, documento
u otra comunicaci6n, dada, hecha, o enviada por el Prestatario o por el Presta-
mista de conformidad con este Convenio, se efectuarfi por escrito, o por tele-
grama, cable o radiograma y se considerari como debidamente dada, hecha o
enviada a la parte a la cual estd dirigida cuando fuere entregada a dicha parte
por mano, o por correo, telegrama, cable o radiograma en las direcciones
siguientes:

Al Prestatario:

Direcci6n Postal: Ministerio de Educaci6n
Apartado 2440
Panamfi 3, Reptiblica de Panami

Direcci6n Cablegrfifica: Ministerio de Educaci6n
Panamfi

Al Prestamista:
Direcci6n Postal: Agencia para el Desarrolio Internacional

Apartado 1099
Panamfi 5, Reptiblica de PanamA

Direcci6n Cablegrifica: USAID
Embajada Americana
Panamfi

Otras direcciones pueden substituir las anteriores bajo aviso dado. Toda
notificaci6n, petici6n, comunicaci6n y documentos presentados al Prestamista
deberfin ser escritos en idioma espafiol, excepto lo que el Prestamista y el
Prestatario pudieren acordar por escrito.

Secci6n 8.02. REPRESENTANTES. Para todos los efectos de este Convenio,
el Prestatario estarA representado por ia persona que ocupe el puesto de, o actie
como, Ministro de Educaci6n y el Prestamista estarfi representado por la persona
que ocupe el puesto de, o actuie como, Director de la Agencia para el Desarrollo
Internacional de los Estados Unidos en Panamfi.

Dichas personas estarfin autorizadas para nombrar representantes adicionales
mediante comunicaci6n escrita. En caso de cualquier reemplazo u otro nombra-
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miento de representantes de acuerdo a lo anterior el Prestatario deberi presentar
una declaraci6n con el nombre y muestra de la firma aut6grafa del representante,
en forma y contenido satisfactorios para el Prestamista. Hasta que el Prestamista
reciba notificaci6n por escrito de revocaci6n de la autoridad de cualquiera de
los representantes debidamente autorizados del Prestatario, nombrados de con-
formidad esta Secci6n, el Prestamista podri aceptar la firma de cualesquiera
de dichos representante o representantes puesta sobre cualquier documento,
como evidencia conclusiva de que cualquier acci6n ejercida por dicho documento
estf debidamente autorizada.

Seccidn 8.03. CARTAS DE EJECUCI6N. El Prestamista emitiri cada cierto
tiempo Cartas de Ejecuci6n que determinarin los procedimientos aplicables en
virtud del presente, en relaci6n con la ejecuci6n de este Convenio. El contenido
de estas Cartas no alterarfn los tdrminos de este Convenio.

Secci6n 8.04. PAGARtS. En la ocasi6n u ocasiones en que el Prestamista
lo solicite, el Prestatario emitirdi pagar6s u otras evidencias de deuda con respecto
al Pr~stamo, en la forma y t6rminos y con el respaldo de las opiniones legales,
que el Prestamista pudiere razonablemente exigir.

Seccidn 8.05. APROBACIONES. Los documentos o informes presentados
por el Prestatario al Prestamista en relaci6n con este Convenio deberfn ser
satisfactorios en forma y contenido al Prestatario quien los presenta.

Secci6n 8.06. TERMINACI6N BAJo PAGO TOTAL. Con el pago total del
Capital y cualquier inter6s devengado, este Acuerdo y todas las obligaciones
del Prestatario y el Prestamista bajo este Acuerdo de Prdstamo terminarftn.

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, ia Reptiblica de PanamAi y los Estados
Unidos de America, a travds de sus respectivos representantes debidamente
autorizados, han hecho firmar y entregar este Convenio en sus nombres, en el
dia y fecha sefialados en el primer pfrrafo del mismo en ingles y espafiol y
el texto en espafiol se considerarA como una traducci6n del ingl6s.

Repfiblica de Panami: Estados Unidos de Am6rica:

Por: [Signed - Signs] Por: [Signed - Signf]
MIGUEL A. SANCHiZ WILLIAM JORDEN

Ministro de Hacienda y Tesoro Embajador

Por: [Signed - Signj] Por: [Signed - Signf]

ARiSTIDEs RoYo GEORGE RUBLEE
Ministro de Educaci6n Director Encargado

Agencia para el Desarrollo
Internacional
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ANEXO I

EL PROYECTO

1. El Prop6sito:
El Proyecto que seri conjuntamente financiado por el Prestatario y el Prestamista

tiene los siguientes prop6sitos:

1.1 Proveer experiencias de aprendizaje significativas y que sean 6itiles a los pana-
mefios, primordialmente en las Areas rurales en los grados 1-9.

1.2 Incrementar la capacidad de los servicios de formaci6n, capacitaci6n y perfeccio-
namiento de educadores del sistema general de educaci6n.

1.3 Capacitar mano de obra de nivel medio en los campos de ia industria y la t~cnica
aplicada.

1.4 Incrementar la capacidad nacional en la investigaci6n cientifica.

Este Proyecto es parte del esfuerzo que hace el Gobierno de Panamd para expansi6n,
transformaci6n y reorientaci6n de los programas de educaci6n en todos sus niveles. Esti
disefiado para contribuir a corregir el desequilibrio que existe en el acceso a la educaci6n
entre el grupo rural y el urbano y para hacer posible una educaci6n general, cientifica
y t~cnica mis prictica y vocacionalmente orientada que responda al desarrollo social y
econ6mico de Panami.

2. Descripci6n:

Dentro de la estructura general del Proyecto, los cuatro subproyectos siguientes
sertn Ilevados a cabo:

2.1 El Subproyecto / consistiri en la transformaci6n y desarrollo del Subsistema de
Educaci6n Bisica General como sigue:

2.1.1 Se proveeri a ia Direcci6n General de Curriculum y Tecnologia Educativa del
Ministerio de Educaci6n cooperaci6n t~cnica, capacitaci6n y apoyo administrativo
y logistico para realizar talleres pedag6gicos y otras actividades necesarias para el
desarrollo del nuevo curriculum (planes, programas, libros de textos y otras ayudas
educativas) para el Nivel de Educaci6n Bdsica General, grados 1-9.

2.1.2 Se proveerA al Centro de Impresi6n Educativa del Ministerio de Educaci6n
equipo, materiales, papel, cooperaci6n t~cnica y capacitaci6n para mejorar y
acelerar la producci6n y distribuci6n de materiales didicticos, incluyendo libros,
libros de textos, guias para maestros y manuales necesarios para la ensefianza
del Subsistema de la Educaci6n Bfsica General.

2.1.3 Se proveeri a la Direcci6n General de Curriculum y Tecnologia Educativa
cooperaci6n t6cnica, capacitaci6n, libros, materiales y equipo bisico de biblioteca
para establecer una Biblioteca Especializada de Curriculum.

2.1.4 Se construirin o convertirin mediante remodelaci6n, reconstruyendo y/o adi-
cionando por lo menos 30 escuelas de Ciclo Bisico (grados 7-9). Esto consistirA
en cambios y/o adiciones de facilidades fisicas en la ubicaci6n de cada escuela,
de acuerdo con los prop6sitos y planes del Proyecto.

Se instrumentard adecuadamente a las escuelas construidas o transformadas con
mobiliario, equipo y materiales bisicos para bibliotecas, aulas, cafeterias, dormi-
torios, facilidades para economia dom6stica, laboratorios, talleres de agricultura y
de carpinteria, asi como transporte y cualesquiera otros materiales o equipo que
favorezca el adecuado funcionamiento de las escuelas. Las escuelas estarin
predominantemente en Areas rurales, pero queda acordado que hasta una sexta
parte de la suma destinada a construcci6n o conversi6n del Programa de Educa-
ci6n Bisica General podrd dedicarse a inversi6n en las escuelas ubicadas en
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ireas no rurales. El Gobierno de Panamit o las comunidades locales al momento de
la ejecuci6n de cada uno de los proyectos, proveerin ireas para instalaciones
educativas debidamente legalizadas y en las fireas rurales proveerAn tierras culti-
vables que proporcionen la experiencia prActica de aprendizaje y con un objetivo
de ia producci6n. En cuanto a las escuelas no rurales patrocinadas por este
Proyecto, 6stas contarin con los medios de acceso a las facilidades necesarias
para que sus alumnos puedan obtener experiencias pricticas de aprendizaje
mediante la aplicaci6n de sus conocimientos en el verdadero ambiente de trabajo.

2.2 El Subproyecto 2 consistirA en la transformaci6n del sistema tradicional de
formaci6n de educadores en las escuelas normales en un programa de formaci6n,
capacitaci6n y perfeccionamiento a travds de un Centro de Formaci6n y Desarrollo
Educativo como sigue:

2.2.1 Se proveer-A a la Direcci6n General para la Formaci6n y Perfeccionamiento de
Educadores del Ministerio de Educaci6n de los recursos para talleres, seminarios,
cooperaci6n t6cnica, capacitaci6n y equipo y materiales indispensables para
instrumentar el programa de formaci6n, capacitaci6n .y perfeccionamiento de
educadores en un Centro de Formaci6n y Desarrollo Educativo en Santiago
de Veraguas. Bajo este Subproyecto se ofreceri ayuda administrativa, logistica y
de capacitaci6n para establecer equipos interdisciplinarios que realicen seminarios/
talleres para los educadores durante todo el afio. El Centro contari con: 1) personal
profesional para la formaci6n y perfeccionamiento de los educadores que incluirA
aproximadamente 100 funcionarios administrativos y docentes permanentes y el
personal necesario que labore en las asignaciones especificas como instructores
para el perfeccionamiento de educadores, durante el periodo de transformaci6n
del sistema (se estima que esto tomari hasta cinco afios); 2) un programa de
capacitaci6n con los recursos necesarios para formar, capacitar y perfeccionar
anualmente un nfimero aproximado de 2.500 educadores en servicio del Subsistema
de Educaci6n Bisica General; 3) programas de capacitaci6n de diversos tipos
a nuevos educadores del curriculum de agricultura y artes industriales y a todos
los educadores que ensefian en el sistema educativo pero que no posean el
titulo para ensefiar en el Subsistema de Educaci6n Bisica General y 4) sistema de
evaluaci6n continua de todas las categorias de educadores, con el fin de determinar
la efectividad del Programa de Formaci6n, Capacitaci6n y Perfeccionamiento de
Educadores.

2.2.2 Se construirin y/o modificarfin las instalaciones de formaci6n de educadores en
Santiago de Veraguas y se suministrari el equipo indispensable para la consti-
tuci6n del Centro de Formaci6n y Desarrollo Educativo con capacidad para
4.000 alumnos. En adici6n a las facilidades existentes, el Centro tendri lo siguiente:
1) facilidades de internado hasta para 400 alumnos varones; 2) un taller para la
producci6n de materiales educativos; 3) un centro de experimentaci6n e investi-
gaci6n pedag6gica; 4) un taller de impresi6n con equipo; 5) una biblioteca y centro
de documentaci6n; 6) taller de instrumentaci6n agricola; 7) un taller de producci6n
industrial; 8) un laboratorio para m6ltiples aplicaciones y equipo indispensable;
9) aulas modificadas; 10) mobiliario, equipo y materiales para biblioteca, labora-
torios, talleres, aulas, cafeteria, lavanderia y dormitorio; y 11) vehiculos de
transporte.

2.2.3 Se construirin instalaciones para talleres, y se suministrart el equipo indispen-
sable hasta para dos pequefios talleres industriales o generales y otra instalaci6n
y equipamiento necesario para la transformaci6n de otro Centro de formaci6n
docente en el pais.

2.2.4 Se proveerfin los recursos indispensables para diversificar y regionalizar los
seminarios y talleres pedag6gicos que se ofrecerin a los educadores del sistema
general de educaci6n del pais.
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2.3 El Subproyecto 3 consistirA en el desarrollo de un Sistema Nacional Polit~cnico
que contribuya a satisfacer de modo flexible, las cambiantes necesidades de mano
de obra t~cnica del pais en los campos de la industria y la t~cnica aplicada.

2.3. I Se proveerd al personal polit~cnico de cooperaci6n t~cnica y capacitaci6n en tales
campos como apreciaci6n de la mano de obra requerida, anilisis de rendimiento
en el trabajo y programaci6n.

2.3.2 Se brindari al personal administrativo y t~cnico del Polit~cnico las oportunidades
para Ilevar a cabo visitas de observaci6n, para asistir a seminarios y talleres en
institutos tecnol6gicos u otras agencias e instituciones. Este programa se llevari
a cabo tanto en Panamfi como en otros paises, con el fin de desarrollar un programa
t~cnico-profesional a nivel de t~cnico medio que satisfaga las necesidades de mano
de obra nacional y los requisitos de capacitaci6n para el trabajo.

2.3.3 Con el fin de mejorar el planeamiento, la programaci6n, el presupuesto y los
sistemas de evaluaci6n del Polit~cnico, se proveerft al mismo de cooperaci6n
t~cnica y capacitaci6n, incluyendo talleres y seminarios para el disefio, desarrollo,
administraci6n y evaluaci6n de sistemas de ensefianza para desarrollar un plan
organizacional y delinear m~todos administrativos y de funcionamiento de manera
que 6sta sea una instituci6n susceptible a renovaci6n y adaptaci6n a condiciones
cambiantes.

2.3.4 Se proveerAi al profesorado del Politfcnico de cooperaci6n t~cnica y de capacitaci6n,
mediante talleres, seminarios y otras actividades adecuadas para ia ensefianza
en los campos prioritarios de la industria y la t~cnica aplicada, y para reformar
los cursos actuales, de acuerdo con los principios de educaci6n basados en la
idoneidad, adaptando, cuando se considere apropiado, material impreso y de
otros tipos.

2.3.5 Se proveerA al Polit~cnico de cooperaci6n tcnica y de otros recursos para el
disefio y uso eficaz de talleres pedag6gicos y para la implementaci6n adecuada
de la ensefianza industrial.

2.3.6 Para desarrollar e introducir un programa funcional de capacitaci6n de personal
docente se proveerfi al Polit~cnico de cooperaci6n t~cnica y adiestramiento a corto
y a largo plazo, incluyendo talleres y seminarios para: 1) la organizaci6n y
capacitaci6n de personal; 2) el desarrollo de un programa de adiestramiento;
3) Ia evaluaci6n de curriculum; 4) el disefio de programas para mejorar ]a calidad
de los educadores en servicio; 5) la orientaci6n profesional, y 6) el desarrollo de
un sistema de ayuda a los egresados para su colocaci6n y de seguimiento para
obtener informaci6n sobre los resultados experimentados.

2.3.7 Se construirfin y/o podrin modificarse las instalaciones del Centro Sede del Poli-
t~cnico en la Ciudad de Panamfi y de su extensi6n en otra firea del pais, con la
flexibilidad necesaria para extender y regionalizar su campo de actividad de acuerdo
con las cambiantes necesidades sociales, industriales y tecnol6gicas del pais.

2.3.8 Se proveeri el mobiliario indispensable, material educativo, y equipo especializado
para aulas, laboratorios y talleres de este Subproyecto.

2.4 El Subprovecto 4 consistirfi en el establecimiento de un Centro para el Desarrollo
de la Capacidad Nacional en la Investigaci6n, como sigue:

2.4.1 Se establecerA con la Universidad de Panama un Centro para el Desarrollo de la
Capacidad Nacional en la Investigaci6n que tendrfi la responsabilidad de Ilevar a
cabo proyectos de investigaci6n aplicada para las agencias del gobierno y del sector
privado. Se darA preferencia a aquellos programas que redunden en beneficio
del desarrollo del pais. El Ministerio de Educaci6n en las actividades de investi-
gaci6n, desarrollo y evaluaci6n con el fin de mejorar ia eficiencia y efectividad
de sus programas, convendri con el Centro los mecanismos necesarios para la
utilizaci6n de los servicios del mismo.
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2.4.2 Se proveeri cooperaci6n t6cnica y capacitaci6n incluyendo seminarios y visitas
de observaci6n, con el fin de desarrollar las capacidades del Centro para el
disefio de investigaciones, la ejecuci6n de t6cnicas analiticas, la administraci6n y
la direcci6n, ejecuci6n y evaluaci6n de proyectos.

2.4.3 Se suministrarf al Centro los recursos para documentaci6n t6cnica y cientifica
incluyendo equipo y mobiliario especializado indispensable.

2.4.4 Se proveeri al (CEDECANI) de los fondos para cubrir los costos iniciales de
operaci6n de modo que el mismo pueda obtener ingresos por los servicios que
preste a los sectores p6blicos y privados para cubrir los costos de operaci6n.

2.4.5 Se proveeri al Ministerio de Educaci6n, a trav6s de la Direcci6n Nacional de
Planeamiento y Reforma Educativa, de los fondos para las actividades de investi-
gaci6n y evaluaci6n que desee Ilevar a cabo y cubrir los costos para desarrollar
nuevos proyectos innovadores o experimentales.

2.4.6 Una suma no menor de cincuenta mil balboas de los fondos suministrados al
Ministerio de Educaci6n bajo este pr6stamo se reservari para la evaluaci6n del
Proyecto.

3. Administraci6n del Proyecto:

La administraci6n de este Proyecto quedard dentro de la estructura regular de opera-
ciones del Ministerio de Educaci6n, como sigue:

3.1 La Direcci6n Nacional de Planeamiento y Reforma Educativa tendrd la responsa-
bilidad primordial del planeamiento y programaci6n de los aportes del Pr~stamo
y de la contrapartida del Gobierno de Panami, y de asegurar la ripida ejecuci6n
y evaluaci6n por los departamentos responsables del Ministerio.

3.2 El control fiscal, contabilidad, auditoria y las funciones administrativas estarn
bajo ]a responsabilidad de la Direcci6n Nacional de Administraci6n y Finanzas del
Ministerio de Educaci6n, cuyo Jefe serd el Administrador del Proyecto.

3.3 El Ministro de Educaci6n seri el responsable de la ejecuci6n total del Proyecto,
y designari la Coordinaci6n del mismo integrada a la Direcci6n Nacional de
Administraci6n y Finanzas, cuyas funciones incluirdin la coordinaci6n de las activi-
dades del Proyecto con cada una de las oficinas del Ministerio y aquellas otras
que est~n ligadas a la ejecuci6n del mismo.

3.4 El Ministro de Educaci6n nombrard y presidiri un Comit6 de Ejecuci6n del
Proyecto que incluiri representantes de cada oficina del Ministerio de Educaci6n
responsables de programas afines a este Proyecto, asi como de otras instituciones
del Gobierno de Panamdt que est n directamente ligadas a ia naturaleza y ejecuci6n
del mismo.

Este Comit6 seri responsable de la coordinaci6n de los elementos relativos al
Proyecto con el programa propuesto para ser financiado por el Banco Interamericano
de Desarrollo (BID) y con otros programas afines, financiados por otros orga-
nismos o instituciones.

3.5 Este Proyecto podri proporcionar cooperaci6n tdcnica y capacitaci6n del personal
a cargo del Proyecto en administraci6n, planificaci6n y evaluaci6n de Proyectos
y Programas. Los fondos para estos fines se podrin obtener de los presupuestos
para cooperaci6n t cnica y capacitaci6n de los Subproyectos.
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4. Plan Financiero:

El costo del Proyecto seri financiado como sigue:

Prestainista Prestatario
(en miles de $1BI.)

Total

Educaci6n Bdsica General (Grados 1-9)

A. Terrenos/Derechos de Propiedad .........

B. Instalaciones Fisicas
(1) Construcci6n/Modificaci6n ..........
(2) Servicios de Arquitectura e Ingenieria.
(3) Equipamiento, Mobiliario, Equipo y

Materiales Educativos ..............
(4) M antenimiento ....................

C. Cooperaci6n T~cnica y Capacitaci6n .....

D. Contribuci6n de la Comunidad ...........

E. Apoyo Administrativo y Logistico .......
TOTAL

II. Centro de Formaci6n y Desarrollo Educativo
A. Terrenos/Derechos de Propiedad .........

B. Instalaciones Fisicas
(1) Construcci6n/Modificaci6n ..........
(2) Servicios de Arquitecturae Ingenieria.
(3) Equipamiento, Mobiliario, Equipo y

Materiales Educativos ..............

C. Cooperaci6n Tecnica y Capacitaci6n .....

D. Apoyo Administrativo y Logistico .......
TOTAL

III. Sistema Nacional Politocnico

A. Terrenos/Derechos de Propiedad .........

B. Instalaciones Fisicas
(1) Construcci6n/Modificaci6n ..........
(2) Servicios de Arquitectura e Ingenieria.
(3) Equipamiento, Mobiliario, Equipo y

Materiales Educativos ..............

C. Cooperaci6n T6cnica y Capacitaci6n .....
TOTAL

3.400
200

2.535

300

6.435

520

650

590

1.760

550 550

2.250 5.650
400 600

1.150
150

35

1.250

110
5.895

120

320
100

240

310

110

1.200

3.685
150

335

1.250

110
12.330

120

840
100

890

900

110
2.960

440 440

1.150

680

550
2.380

730
80

420

220
1.890

1.880
80

1.100

770
4.270
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Prestamista Preslalario
(en miles de $IB/.)

Total

IV. Centro para el Desarrollo de la Capacidad
Nacional en la Investigaci6n (CEDECANI)

A. Mobiliario, Equipo y Materiales Didicti-
co s ...................................

B. Costos Iniciales de Operaci6n ...........

C. Fondo para la Investigaci6n y la Evaluaci6n
(M inE d) ...............................

D. Cooperaci6n T6cnica y Capacitaci6n .....

E. Apoyo Administrativo y Logistico .......
TOTAL

GRAN TOTAL

PORCENTAJES

25

90

300

10

425
11.000

54,2

15 40
90

80

75

135
305

9.290

45,8

380

85

135
730

20.290

100
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET ENTRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR LE SECTEUR DE
L'ENSEIGNEMENT (PRET N ° II)

En date du 19 novembre 1975

AID Prt n° 525-V-043

ACCORD DE PRET, en date du 19 novembre 1975, entre la RtPUBLIQUE
DU PANAMA (ci-apr~s d6nomm6e 1'<, Emprunteur >) et les ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (ci-apr~s denomm6e le <, Pr~teur o>).

Article premier. LE PR9T

Paragraphe 1.01. LE PRET. Le Prteur accepte de prater . i'Emprunteur,
conform6ment 5 la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative h
I'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a 6 modifi6e, une somme ne
d6passant pas onze millions ( 1 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nom-
m6e le << Prt >) afin d'aider l'Emprunteur . ex6cuter le Projet mentionn6 au para-
graphe 1.02 du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 le <, Projet ,>). Le Prt ser-
vira exclusivement 5 financer les cofits des biens et des services n6cessaires
au Projet acquis at l'ext6rieur du territoire panam6en (ci-apr~s d6nomm6 les
o cofits ext6rieurs >) et les cofits locaux des biens et des services ngcessaires
au Projet (ci-apr~s d6nomm6s les «, cofits locaux >>). Le montant total des d6bour-
sements effectugs au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 le , Principal ,>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera it moderniser, 5 restruc-
turer et r6orienter les programmes 6ducatifs h tous les niveaux du syst6me de
l'enseignement formel et non formel.

Le Projet est d6crit de mani~re plus d6taill6e dans l'annexe I ci-jointe,
qui pourra ktre modifige par 6crit. I sera donn6 dans les lettres d'ex6cution
mentionn6es au paragraphe 8.03 du pr6sent Accord (les <, Lettres d'ex6cution > )
une liste des biens et des services devant &tre financ6s au titre du Pr~t.

Article 1I. MODALITES DU PRfT

Paragraphe 2.01. INTRfETS. L'Emprunteur paiera au Prteur des int6-
rts au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans 5. compter de
la date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an
par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6rts dus
mais non pay6s. Les int6rgts sur le solde non rembours6 courront 5. compter de
la date de chaque d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 6.04)
et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semes-
triellement. Le premier versement des int6rts dus sera effectu6 au plus tard

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1975 par la signature.
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six mois (6 mois) apr~s le premier d~boursement, a une date qui sera fixde
par le Prteur.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal au Pr~teur en quarante (40) ans h compter de la date du premier d~bour-
sement au titre du present Accord; i cette fin, il effectuera soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des
int~rts. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera di
neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date laquelle le premier versement au
titre des intdrts devra tre effectu conform~ment au paragraphe 2.01. Apr~s le
dernier ddboursement au titre du prese Accord, le Prteur remettra l'Emprun-
teur un tableau d'amortissement 6tabi7 conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des intdr~ts et du Principal effectu6s conform6ment
au present Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
premier lieu sur les int6rts dus puis sur le Principal non rembourse. A moins
que le Prteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous ces versements
seront remis au Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C. et seront rdput6s avoir 6t6 faits lorsque l'Office of the Controller les aura
requs.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tousles int6-
rkts et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprun-
teur pourra verser par anticipation, sans encourir de pdnalit6, la totalit6 ou une
partie du Principal. Tout versement anticip6 sera imput, sur les tranches de
remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITES DU PRFT. L'Em-
prunteur consent it ndgocier avec le Prteur, fo tout moment o6 le Prteur pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration
notable de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res int6rieures
et extdrieures de la Republique du Panama.

Article Ill. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRE-ALABLES A TOUT DEBOURSEMENT DES

FONDS DU PRT. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere
lettre d'engagement au titre du Prt, l'Emprunteur pr6sentera au Prteur, 5_
moins que celui-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces ci-aprbs
dont le Prkteur devra approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Procurador General du Panama confirmant que le pr6sent Accord

a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par i'Emprunteur et sign6 en son nom et
qu'il constitue pour I'Emprunteur un engagement valable ayant force obliga-
toire conformdment ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom des personnes habilitdes i agir en qualit6 de
reprdsentants de I'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 8.02,
et un sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure
sur cette piece;

c) Une piece attestant que I'Emprunteur a d6sign6 un administrateur du Projet,
qui sera un employ6 de I'Emprunteur et qui aura le pouvoir et la responsa-
bilit6 de coordonner tous les aspects du Projet; et

d1) Un plan d'exdcution chronologique du Projet.
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Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIfALABLES AUX D9BOURSEMENTS AU
TITRE DE LA CONSTRUCTION DES ECOLES. Avant le premier d6boursement ou
I'6mission de ia premiere lettre d'engagement au titre du Pr~t pour financer les
travaux de construction, l'Emprunteur fournira au Prteur, i moins que le Pr-
teur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pibces suivantes d'une maniire
acceptable pour le Prteur quant au fond et it la forme :

a) Une piece attestant que i'Emprunteur a acquis i ses propres fins et aux fins
du Projet les droits de propri6t6 immobili~re, y compris les servitudes ndces-
saires pour construire et opdrer les 6coles devant tre construites;

b) Un plan d'entretien des 6coles et des 6quipements qui y seront situ6s; et

c) Une piece attestant que I'Emprunteur s'est assur6 par voie de contrat les ser-
vices d'un consultant qualifi6 qui assistera le nouveau Ddpartement de l'ins-
pection et de I'entretien 6tabli au sein du Ministere de l'6ducation.

Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRPfALABLES AUX D9BOURSEMENTS AU
TITRE DE LA CONSTRUCTION DU CENTRE DE DEVELOPPEMENT DE L'ENSEIGNE-
MENT. Avant le premier d6boursement ou 1'6mission de la premiere lettre
d'engagement au titre du Prt pour financer la construction du Centre de d6ve-
loppement de l'enseignement, I'Emprunteur fournira au Prteur, i moins que le
Prteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pices suivantes, d'une
mani~re acceptable pour le Prteur quant au fond et h la forme :

a) Une piece attestant que les dipl6m6s du programme de formation des 6duca-
teurs cr66 au sein du Centre de d6veloppement de l'enseignement recevront
les certificats requis pour enseigner dans l'ensemble du systbme scolaire 616-
mentaire; et

b) Une piece attestant que l'Emprunteur a acquis h ses propres fins et aux fins
du Projet les droits de proprit6 immobilibre, y compris les servitudes n6ces-
saires pour construire et op6rer le Centre de d6veloppement de l'enseignement.

Paragraphe 3.04. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRftALABLES
DOIVENT 9TRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragra-
phe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de 120 jours i compter de la date
du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure 5 laquelle le Prteur pourra con-
sentir par 6crit, le Prteur pourra, hi son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par voie
de notification 6crite a I'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin,

b) Si toutes les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 3.02 et 3.03 ne sont pas
remplies aux dates ult6rieures auxquelles le Prteur pourra consentir par 6crit,
le Prkeur pourra, h son gr6, annuler le solde du montant du Prt qui n'aura
pas 6 d6bours6 h cette date et/ou d6noncer le pr6sent Accord par voie de noti-
fication 6crite h l'Emprunteur. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord et i
la remise d'une notification en ce sens, l'Emprunteur remboursera imm6diate-
ment le solde du Principal alors dfi et versera tous les int6rks 6chus. Lorsque
tous ces versements auront 6 regus, le pr6sent Accord et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.
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Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PR9ALA-

BLES AU DtBOURSEMENT ONT TE REMPLIES. Le Pr~teur notifiera 5 I'Emprun-
teur qu'il juge remplies les conditions pr~alables au d6boursement sp6cifi6es aux
paragraphes 3.01 et, s'il y a lieu, 3.02 et 3.03 du present Accord.

Article IV. DISPOSITIONS GIN-RALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXfECUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur s'engage a
executer le Projet avec la diligence et I'efficacit6 voulues et en conformit6 de
saines pratiques financi~res, techniques et administratives. A cet 6gard, I' Emprun-
teur s'engage 5t s'assurer hi tout moment ia collaboration d'un personnel qualifi6
et exp6riment6 qui sera responsable de ia planification et de I'exdcution du Projet
et 5 engager des entrepreneurs qualifi6s et compdtents qui seront charges de
l'exdcution des travaux de construction du Projet. Les communautds, hi condition
qu'elles b~n6ficient d'une supervision comp6tente, pourront 6galement participer
h l'exdcution du Projet.

b) L'Emprunteur s'engage hi faire executer le Projet en conformit6 de tous
les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que
toutes les modifications qui pourraient leur tre apportdes, approuv6s par le
Pr~teur en vertu des dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ITRE FOURNIS

PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans tarder, au fur et ht mesure
des besoins, tous les fonds, autres que ceux provenant du Pr t, et toutes les autres
ressources ndcessaires ht l'ex6cution, a l'entretien, ht la remise en 6tat et au fonc-
tionnement ponctuels et efficaces du Projet, y compris le plan d'entretien des
6coles qui aura W agr66.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. a) L'Emprunteur et le
Pr~teur coop~reront pleinement hi la r6alisation des objectifs du Prt. A cette
fin, i'Emprunteur et le Pr&teur confdreront de temps 5. autre par I'interm~diaire
de leurs repr~sentants et 5. la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet
de 1'6tat d'avancement du Projet, de l'excution par l'Emprunteur de ses obliga-
tions au titre du pr6sent Accord, de la maniire dont les consultants, entrepreneurs
et fournisseurs participant au Projet s'acquittent de leurs taches et de toute autre
question relative au Projet.

b) A cet 6gard, un an apr~s la date du premier ddboursement et chaque ann6e
par ia suite pendant toute la dur6e du Projet, I'Emprunteur entreprendra en
commun avec le Pr&eur une 6tude et une 6valuation intensives des progr~s
accomplis dans le cadre du Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet hi
un personnel qualifi6 et exp6riment6 et fera assurer la formation du personnel
n6cessaire A ia gestion et h 'entretien du Projet.

Paragraphe 4.05. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur fera assurer la
gestion, l'entretien et la remise en 6tat des installations construites dans le cadre
du Projet conform6ment h de saines pratiques techniques, financi~res et adminis-
tratives et aux conditions propres hi garantir la poursuite et la pleine r6alisation
des objectifs du Projet.
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Paragraphe 4.06. IMPOSITION. a) Le present Accord, le Prt et toute
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exoneres de tous
imp6ts et droits 6tablis en vertu de ia legislation en vigueur dans la Republique
du Panama ou dans l'une quelconque de ses subdivisions politiques h l'exception
des municipalites; le Principal et les interets seront 6galement nets de tous imp6ts
ou redevances.

b) Dans le cas ofb un imp6t ou droit municipal serait prelev6 sur le present
Accord, le Prt ou toute reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne,
l'Emprunteur garantit qu'il paiera ledit imp6t ou droit i I'aide de ressources
autres que celles du Pret et de fonds autres que ceux qu'il s'est engag6 fournir
aux fins du Projet.

c) Si i) un entrepreneur, y compris les bureaux-conseils, le personnel dudit
entrepreneur remunr6 au titre du present Accord, un bien ou une transaction
se rapportant un contrat conclu avec un entrepreneur et, ii) une passation de
marche finance en vertu du present Accord ne sont pas exoneres des imp6ts,
taxes, droits de douane et autres redevances identifiables prevus par la legislation
en vigueur au Panama ou dans l'une quelconque de ses subdivisions politiques,
l'Emprunteur s'engage, de la maniere et dans la mesure prevues dans les Lettres
d'execution et en vertu de leurs dispositions ao en payer ou rembourser le montant
conformement aux dispositions du paragraphe 4.02 du present Accord at I'aide de
fonds autres que ceux allou6s au titre du Prt.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens
et services finances au titre du Pret seront utilises exclusivement aux fins du
Projet, a moins que le Preteur naccepte par ecrit qu'il en soit autrement. Lorsque
le Programme aura ete execut,, ou lorsque ces biens ne pourront plus tre utilises
aux fins du Projet, l'Emprunteur pourra les utiliser ou les c6der d'une fagon dont
le Prteur pourra convenir par ecrit et au prealable.

b) A moins que le Pr&teur n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement, aucun
bien ou service finance au titre du Prt ne devra servir promouvoir ou a faciliter
un projet ou une activite quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le
Code 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li ou qu'il
finance.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIRCON-
STANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les
faits et circonstances qu'il a reveles ou fait reveler au Preteur pour obtenir le
Prt sont exacts et complets et qu'il a revele au Pr&teur de maniere exacte et
complete tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement
affecter le Projet et entraver l'execution des obligations qui lui incombent aux
termes du present Accord. L'Emprunteur informera sans retard le Preteur de tout
fait et circonstance qui pourraient survenir ulterieurement et venir affecter mate-
riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient mate-
riellement affecter, le Projet ou entraver l'execution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) Les signataires conviennent et garantissent, en ce qui concerne l'obtention
du Prt ou I'adoption de toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rap-
portant, que ni l'un ni l'autre n'a paye, ne paiera ni n'acceptera de payer en
aucun cas h une autre personne ou entite des commissions, honoraires ou autres
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sommes d'argent si ce n'est h titre de r~mun~ration normale vers~e aux adminis-
trateurs et aux employ6s travaillant h temps complet pour le compte de I' Emprun-
teur et du Pr~teur ou h titre de r~mun~ration normale de services techniques,
professionnels ou analogues effectivement fournis, et garantissent qu't leur con-
naissance aucune personne ni aucun organisme n'a payS, ne paiera ni n'acceptera
de payer de tetles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. Les signa-
taires informeront sans retard I'autre Partie de tout paiement effectu6 ou de tout
accord pr6voyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels
ou analogues auxquels ils sont parties ou dont ils ont connaissance en indiquant
si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 h titre conditionnet; si le montant dudit
paiement est jug6 d6raisonnable par le Prteur, il sera ajust6 de maniire h satis-
faire les objections soulev6es.

b) Les signataires garantissent qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par l'une ou
t'autre des Parties ou par t'un de leurs repr6sentants lors de I'acquisition de
marchandises et de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au
titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre paiement pergus en vertu de la 16gis-
lation en vigueur en R6publique du Panama et aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine ges-
tion comptable r6guli~rement appliqu6e, des tivres et des 6tats se rapportant au
Projet et au pr6sent Accord. Ces livres et documents devront, sans connotation,
faire apparaitre :

a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services acquis h I'aide des
fonds d6bours6s en vertu du present Accord;

b) La nature et I'ampleur des appels d'offres lanc6s auprbs des 6ventuels four-
nisseurs des biens et des services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 t'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront v~rifi6s r6gulibrement conform6ment h une saine
proc6dure de v6rification des comptes aux intervalles dont pourront convenir
I'Emprunteur et le Prteur, et au moins une fois par an, et seront conserv6s
pendant cinq ans h compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par le
Pr~teur ou jusqu'h ce que tous les montants dus au Pr6teur en vertu du pr6sent
Accord aient 6t6 rembours6s, si cette derni~re date est ant6rieure h cetle du
dernier d6boursement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira au Pr~teur tous les
renseignements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet que le Pr6teur
pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s du Pr~teur
auront le droit par voie de notification pr~alable i i'Emprunteur d'inspecter h
tout moment raisonnable 1'ex6cution du Projet, l'utilisation des biens et services
financ6s au titre du Prt et les livres, 6tats et autres documents de l'Emprun-
teur concernant le Projet et le Pr~t. L'Emprunteur coop6rera avec le Prteur
pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants du Prteur h se rendre
dans toute region du pays de I'Emprunteur aux fins int6ressant le Prt.
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Article V. ACHATS

Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUES DANS DES PAYS MENTIONNES AU
CODE 941 DU <, GEOGRAPHIC CODE BOOK> DE L'AID. A moins que le Prteur
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous reserve des dispositions de
I'alin~a c du paragraphe 5.09 relatif a I'assurance maritime, tous d~boursements
effectues en application du paragraphe 6.01 devront tre exclusivement utilis~s
pour financer l'acquisition de biens et de services n~cessaires au Projet et ayant
leur source et origine dans les pays mentionn~s au Code 941 du Geographic Code
Book de i'AID en vigueur i la date ob les commandes sont pass~es et les marches
pour ces biens et services conclus. Toute expedition maritime financ~e au titre
du Pr& devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionn~s au Code 941
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ob l'exp~dition est
effectuee.

Paragraphe 5.02. ACHATS EFFECTUtS DANS LA RfPUBLIQUE DU PANAMA.
Les d~boursements effectu~s en application du paragraphe 6.02 seront exclusive-
ment utilis6s pour financer I'acquisition de biens et de services n(cessaires au
Projet et ayant leur source et leur origine dans la R~publique du Panama.

Paragraphe 5.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'Emprunteur et
le Prteur n'en disposent autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus
ii la suite de commandes pass~es ou de marches conclus avant la date du present
Accord ne pourront tre finances au titre du present Accord.

Paragraphe 5.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT.
Les biens et services acquis pour la r~alisation du Projet mais non finances au
titre du Pr~t devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s
au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ob les
commandes sont pass~es pour tels biens et services.

Paragraphe 5.05. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT.
Les d6finitions applicables aux conditions 6num&6es aux paragraphes 5.01,
5.02 et 5.04 seront expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution, sous r6serve
qu'elles ne contreviennent pas la 16gislation panamdenne.

Paragraphe 5.06. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
le Prteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'Emprunteur fournira sans
retard au Prateur, dis qu'ils seront pr&ts, tous les plans, sp6cifications, calen-
driers de travaux, documents d'appel d'offres et contrats concernant le Projet ainsi
que toutes les modifications qui pourraient leur &tre apport6es.

b) A moins que le Pr~teur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tous les plans, sp6cifications et calendriers de travaux fournis en vertu de l'alin6a a
du pr6sent paragraphe devront recevoir I'approbation 6crite du Pr&eur.

c) Tous les documents d'appel d'offres et tous les documents relatifs h la
sollicitation de propositions concernant les biens et les services financ6s au titre
du Pr~t devront recevoir I'approbation 6crite du Prteur avant d'&re 6mis. Tous
les plans, sp6cifications et autres documents concernant les biens et les services
financ6s au titre du Prt devront tre pr6par6s en appliquant le systbme des poids
et mesures en vigueur aux Etats-Unis ou au Panama, ii moins que le Prteur
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Les march6s ci-apr~s, financ6s au titre du Prt, devront recevoir l'appro-
bation 6crite de l'Emprunteur et du Pr~teur de la maniire suivante
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i) March6s pour des services techniques : avant d' tre exdcutds;

ii) March6s pour les services des entreprises de construction: avant d'8tre
ex6cut6s;

iii) March6s pour les services professionnels et pour les autres services que
I'Emprunteur et le Pr~teur pourront sp6cifier : par voie de consultations
pr6alables avec le Pr~teur; et

iv) March6s pour les 6quipements et matdriaux que i'Emprunteur ou le Pr~teur
pourra specifier : avant d'6tre exdcut~s.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'Em-
prunteur et le Pr&eur devront 6galement approuver par 6crit l'entrepreneur et
le personnel cl6 dudit entrepreneur qu'ils pourront avoir spdcifi6 au pr6alable.
Toute modification de l'un quelconque de ces contrats ainsi que les changements
affectant le personnel d'un adjudicataire devront 6galement faire l'objet de con-
sultations 6crites avec le Pr&eur avant leur entr6e en vigueur.

e) L'Emprunteur et le Prteur devront 6galement approuver les soci6t6s de
consultants utilis6s par I'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non r6mun6rds
au titre du Prt, l'6tendue de leurs services et les membres de leur personnel
affect6s au Projet, de la mani~re que le Pr~teur pourra specifier, ainsi que les
entrepreneurs utilis6s par l'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non finan-
c6s au titre du Prt.

Paragraphe 5.07. PRIx RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un
service financ6 en tout ou en partie au titre du Pr~t ne devra pas d6passer un
montant raisonnable comme il est sp6cifi6 plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cu-
tion. Ces biens et services devront &tre acquis dans des conditions 6quitables
et, sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels, par appel
il la concurrence, conformdment aux procedures d6finies a cette fin dans les
Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.08. UTILISATION DE PERSONNEL RESSORTISSANT DE PAYS

TIERS. L'utilisation de personnel pour la prestation de services dans le cadre
de tout contrat de construction financ6 au titre du Pr~t sera soumis h certaines
conditions dans le cas de ressortissants de pays autres que la R6publique du
Panama et de ceux mentionnds au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur au moment oi le march6 est pass6. Ces conditions sont 6nonc6es
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens de
pays du Code 941 financ6s au titre du Pr~t seront transportds jusqu'au pays de
I'Emprunteur h bord de navires battant pavilion d'un pays mentionn6 au
Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o0 le transport
est effectu6. Ces biens ne pourront tre transportds sur un navire ou a6ronef
transoc6anique : i) que si le Pr&teur, dans une notification o 1'Emprunteur, a con-
sid6r6 comme non acceptable de transporter les biens finances par I'AID, ou
ii) qui aura 6 affrdt6 pour le transport de biens financ6s par ]'AID, h moins
que cet affr~tement n'ait &6 approuv par le Pr&eur.

b) A moins que I'Emprunteur et le Prteur ne d6terminent que des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs privds
ne sont pas disponibles h des coots raisonnables, i) au moins cinquante pour cent
(50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre
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du Pr~t (ledit tonnage 6tant calcul6 s~par~ment pour les vraquiers, les transpor-
teurs de cargaison solide et les navires-citernes) devront l'tre h bord de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant 5t des armateurs
priv6s; ii) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes rapport6es
par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions financ6es au titre du Prt,
et transport6 jusqu'en R6publique du Panama sur des transporteurs de car-
gaison solide, devront revenir directement ou indirectement 5 des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant 5 des armateurs priv6s.
Les conditions d6finies aux alin6as i et ii ci-dessus visent aussi bien les cargai-
sons embarqu6es dans des ports des Etats-Unis que celles embarqu6es dans
des ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6 s6par6ment.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance
de pays du Code 941 pourra tre financ6e au titre du Prt par des versements
effectu6s conform6ment au paragraphe 6.01, 6tant entendu : i) que cette souscrip-
tion sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la R6pu-
blique du Panama ou dans un pays mentionn6 au Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment de la souscription; et ii) que les indemnit6s
d'assurance 6ventuelle seront payables dans la monnaie dans laquelle les biens
ont t6 financ6s ou dans toute autre monnaie librement convertible. Dans le cas
ob le Gouvernement de ia R6publique du Panama, par ordonnance, d6cret, loi
ou reglement ou dans la pratique, accorderait en ce qui concerne ces souscrip-
tions financi~res par le Pr~teur un traitement pr6f6rentiel h une compagnie
d'assurances d'un pays quelconque par rapport hi une compagnie d'assurances
maritimes autoris6e 5 exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique, les biens transport6s au Panama et financ6s au titre du Pr& devront tre
assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs
compagnies autoris6es 5 effectuer des op6rations d'assurances maritimes dans un
Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance
de pays du Code 941 et financ6s au titre du Pr~t contre tous risques au cours du
transport, et ce jusqu' leur arriv6e sur les lieux d'utilisation pr6vus dans le cadre
du Projet. Cette assurance sera contract6e 5. des conditions compatibles avec
de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises.
Toute indemnisation vers6e 5 l' Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e
pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, h r6parer toute avarie ou sera utilis6e
pour rembourser i'Emprunteur s'il a fait remplacer ou fait r6parer ces biens.
Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans la
R6publique du Panama ou dans des pays mentionn6s au Code 941 du Geographic
Code Book de ]'AID en vigueur au moment ofb les commandes sont pass6es et
les march6s conclus pour ces biens de remplacement et sera assujetti aux autres
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin
que les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer h la four-
niture des biens et h. la prestation des services devant &tre financ6s au titre du
Pr~t, l'Emprunteur fournira au Pr~teur toutes les informations voulues ht ce sujet
au moment que le Pr~teur pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.11. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens
financ6s au titre du Prt dont l'Emprunteur prendra possession au moment des
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achats, les biens exc6dentaires r~form6s appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis en fonction des n6cessit6s du Projet et dans la mesure o6 ces biens seront
disponibles dans des d61ais raisonnables. L'Emprunteur sollicitera l'assistance
du Pr~teur, qui I'aidera h d6terminer si ces biens exc6dentaires sont disponibles
et dans quelle mesure il peut les acqu6rir. Le Prteur prendra des dispositions
pour que I'Emprunteur ou son repr6sentant puisse, si besoin en est, inspecter
lesdits biens. Les coots de l'inspection et de l'acquisition, et tous les frais
aff6rents au transfert i l'Emprunteur de ces biens exc6dentaires peuvent tre
financ6s au titre du Prt. Avant d'acqu6rir un bien quelconque autre que les biens
exc6dentaires financ6s au titre du Pr~t et apr~s avoir demand6 I'assistance du
Prateur, I'Emprunteur indiquera au Preteur, par 6crit, d'apr~s les informations
dont il dispose, soit que le bien en question ne peut tre obtenu h partir du
stock de biens exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis
dans un d61ai raisonnable ou que le bien qui peut tre ainsi obtenu ne remplit
pas les conditions techniques appropri6es requises pour son utilisation dans le
cadre du Projet.

Paragraphe 5.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur s'engage h
diffuser des informations sur le Prt et le Projet en tant qu'entreprise commune
utilisant des ressources am6ricaines et panam6ennes aux fins de r6aliser des
objectifs communs, identifiera le site du Projet et marquera les marchandises
financ6es au titre du Prt conform6ment aux instructions figurant dans les
Lettres d'ex6cution.

Article VI. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DPBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EXTERIEURS
- LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satis-
faites les conditions pr6alables aux d6boursements, i'Emprunteur pourra de temps
h autre demander au Prteur d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'il aura agr66es, des lettres d'engagement de montants
d6termin6s par lesquelles le Pr&teur s'engagera h rembourser auxdites banques
les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de
lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir les coots ext6rieurs des biens et
services achet6s aux fins du Projet, conform6ment aux clauses et conditions du
pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque t un entrepreneur ou four-
nisseur le sera sur prisentation des pices justificatives que le Pr&eur prescrira
dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution.

Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit
seront h la charge de l'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du Pr~t.

Paragraphe 6.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE.
Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, I'Emprunteur
pourra de temps h autre demander au Pr&teur le remboursement des cooits en
monnaie locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Projet conform6-
ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en soumettant au Prteur
toute piece justificative que le Prteur pourra prescrire dans les Lettres d'ex6-
cution. Les fonds utilis6s dans le cadre du Pr&t pour financer les coots locaux
du Projet seront d6bours6s conform6ment i des proc6dures agr66es par le
Prteur.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement tre d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Em-
prunteur et le Prteur pourront convenir par 6crit.
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Paragraphe 6.04. DATE DES DEBOURSEMENTS. Les drboursements effec-
tugs par le Prrteur seront rrputrs avoir 6t6 effecturs : a) dans le cas des drbour-
sements visas au paragraphe 6.01, i la date it laquelle le Pr&teur verse des fonds
itI'Emprunteur, h une personne qu'il aura drsignre ou h une institution bancaire
conformrment i une lettre d'engagement, et b) dans le cas des drboursements
visrs au paragraphe 6.02, h la date h laquelle le Prteur verse des fonds it
l'Emprunteur ou hL une personne qu'il aura drsignre.

Paragraphe 6.05. DERNIERE DATE DES D9BOURSEMENTS. A moins que
I'Emprunteur et le Prteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune
lettre d'engagement ni aucun document d'engagement exig6 pour toute autre
forme de drboursement visre au paragraphe 6.03 ou dans un amendement
it celui-ci ne sera 6mis pour des demandes de l'Emprunteur reques par le Prkteur
apr~s le 15 septembre 1978, et ii ne sera effectu6 aucun drboursement au vu de
pi~cesjustificatives fournies au Prteur ou h toute banque visre au paragraphe 6.01
apris le 15 mars 1979. Le Pr~teur, h son gre, pourra h tout moment, apr~s
Ie 15 septembre 1978, deduire du Prt la totalit6 ou une partie des montants pour
lesquels aucune pibce justificative ne lui serait parvenue h cette date.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION D'UN COMMUN ACCORD. L'Emprunteur
et le Prteur pourront d'un commun accord et par 6crit convenir d'annuler toute
partie du Prt i) que, avant un accord, en ce sens le Pr~teur n'aura pas versre
ou ne se sera pas engag6 h verser, ou ii) qui, i cette date, n'aura pas encore 6
affectde par '6mission de lettres de credit irrrvocables ou par des paiements ban-
caires effectues h l'aide d'autres effets que des lettres de credit irrrvocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS, EXIGIBILITt ANTICIPES. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (,< manquements ,) :
a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer h

la date d'6chrance un versement au titre des int~rts ou du remboursement
de Principal requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer
it toute autre disposition du present Accord, y compris, mais non exclusive-
ment, l'obligation d'exrcuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Le fait que i'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de lFobligation d'effectuer,
h la date d'ch~ance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement
du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre Accord de
pr&, tout Accord de garantie ou de tout autre Accord entre l'Emprunteur ou
I'un quelconque de ses organismes et le Prteur et l'un quelconque des
organismes qui l'ont prrcrd6,

le Prrteur aura la facult6 de notifier il I'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
aprbs ladite notification et, h moins qu'il ne soit remrdi6 au manquement dans
ce drlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int&rrts 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles immrdiatement; et
ii) Le montant de tous autres drboursements effecturs en vertu de lettres de credit

irr~vocables en circulation ou h tout autre titre seront exigibles d~s que les
drboursements auront 6 effecturs.
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Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si, un moment
quelconque :

a) Un manquement survient dans I'ex~cution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'Emprunteur ou le Pr~teur considre comme excep-
tionnel et qui rend improbable la r6alisation des buts du Prt ou l'ex6cution
par I'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du present
Accord;

c) Un ddboursement effectu6 par le Prteur contrevient i la l6gislation des
Etats-Unis r6gissant I'aide aux pays 6trangers;

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h la date
d'chance, un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre Accord de
prt, de tout Accord de garantie ou de tout autre Accord entre I'Emprunteur
ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis
ou 'un quelconque de ses organismes,

le Pr~teur aura la facult6 de :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la
mesure ob ils n'auront pas 6t6 utilis6s pour l'6mission de lettres de cr6dit
irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre
de lettres de cr6dit irr6vocables, auquel cas, le Pr&eur en informera sans
tarder I'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu des documents

d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont I'acquisition
a 6t6 financde au moyen du Prt lui soit transf6r6e si ces biens proviennent
d'une source situ6e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent tre livr6s dans
I'6tat o6i ils se trouvent et n'ont pas 6t6 d~barqu(s dans les ports d'entr6e du
pays de I'Emprunteur. Tout ddboursement effectu6 ou devant ktre effectu6 au
titre du Prt pour des biens dont la propridt6 est ainsi transfdrde sera ddduit
du Principal.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR LE PRkTEUR. Si, apr~s une suspen-
sion de deboursement intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les
faits h l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 6liminds ou rectifids dans un
ddlai de soixante (60) jours compter de la date de la 'suspension, le Prteur
aura la facult6, h tout moment par ]a suite, d'annuler tout ou partie du Prt
qui n'aura pas encore 6t6 d6bours6 ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de
credit irrevocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des ddboursements ou tout remboursement
anticip6, les dispositions du present Accord continueront i produire pleinement
effet jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral des int6-
rats dus en vertu du pr6sent Accord.
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Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas ob un d6boursement
n'est pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du present
Accord ou n'est pas effectua ou utilis6 conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord, le Prteur pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre
recours pr6vu dans le present Accord, exiger de I'Emprunteur qu'il lui en rem-
bourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de trente (30) jours
t compter de la rdception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6

d'abord pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du
Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Prin-
cipal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr&t sera r6duit
d'autant. Nonobstant toute autre disposition de l'Accord, le Prteur conservera,
pendant cinq ans i compter de la date du ddboursement, le droit de demander
le remboursement de tout d6boursement effectua en vertu du Prt.

b) Dans le cas ou le Pr&eur recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'une institution bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Prt le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif h des biens ou ii des services dont
l'acquisition a W financ6e au moyen du Pr&t, et oii ce remboursement est justifi6
par le prix excessif desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens
ne sont pas conformes aux spdcifications, ou que les services fournis ne sont pas
satisfaisants, le Prteur autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les
coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu,
6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de
leurs 6ch6ances, et le montant du Prt sera r6duit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux du
Pr~teur autres que les traitements de son personnel pay6s par le Prteur it
l'occasion du recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout
montant qui lui est dfO en raison de 'existence de I'un des faits visds au para-
graphe 7.02 pourront ktre imputes h l'Emprunteur et remboursds au Pr&eur de la
fagon que celui-ci pourra stipuler.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour le Pr-
teur de tarder it exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont
il peut se prdvaloir en vertu du present Accord ne sera pas interprdt6 comme
constituant une renonciation i l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DiSPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par I'Emprunteur ou par le
Prteur en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme, cable
ou radiogramme et sera rdput6 avoir 6t6 dfiment remis h la Partie h laquelle il est
destin6 Iorsqu'il aura 6 remis de la main i la main, par service postal, t6l6-
gramme, cable ou radiogramme I'adresse suivante

A I'Emprunteur :
Adresse postale Ministerio de Educaci6n

Apartado Postal 2440
PanamA 3, Rep6blica de Panami

Adresse t6lkgraphique : Ministerio de Educaci6n
PanamA
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Au Pr~teur :
Adresse postale United States Agency

for International Development
Apartado 1099
Panami, Reptiblica de Panami

Adresse tgldgraphique : USAID
Ambassade des Etats-Unis
Panami

D'autres adresses pourront tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie
de notification. A moins que le Pr~teur et l'Emprunteur n'acceptent par 6crit
qu'il en soit autrement, toutes les notifications, demandes, communications et
documents adressds au Pr~teur en vertu du present Accord pourront tre rddigds
en espagnol.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
l'Emprunteur sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou i titre intdrimaire,
remplit les fonctions de Ministre de I'6ducation, et le Prteur sera reprdsent6 par
la personne qui, en titre ou h titre intdrimaire, remplit les fonctions de Directeur
de la Mission de l'Agency for International Development des Etats-Unis au
Panama. Ces personnes seront habilitges t designer des reprdsentants suppl6-
mentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un
repr6sentant ou de la designation d'un reprdsentant suppldmentaire en vertu du
present Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable pour le Pr~teur
quant h la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du repre-
sentant et donnera un specimen de sa signature. Tant que le Pr~teur n'aura pas
requ notification 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des
reprdsentants dciment habilitds de l'Emprunteur qui auront W ddsignds confor-
mdment aux dispositions du present paragraphe, il pourra accepter la signature
dudit reprdsentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectuge au moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXP-CUTION. Le Prteur 6mettra de temps '4
autre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les procedures applicables en vertu
du present Accord en vue de son execution. Aucune des dispositions de ces
Lettres d'ex~cution ne modifiera ni n'affectera les termes de l'Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS k ORDRE. A.la date ou aux dates que le Pr-
teur pourra pr~ciser, I'Emprunteur lui fournira des billets i ordre ou toute autre
reconnaissance de dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les
termes et appuy~s par les avis juridiques que le Pr~teur pourra raisonnablement
exiger.

Paragraphe 8.05. APPROBATIONS. Les documents ou rapports que l'Em-
prunteur doit, dans le cadre du present Accord, soumettre au Pr~teur d'une
mani~re acceptable pour le Prteur quant au fond et la forme, seront r~put~s
atre acceptables quant au fond et a la forme pour l'Emprunteur qui les soumet.

Paragraphe 8.06. EXTINCTION DE L'ACCORD APRiS REMBOURSEMENT

INTtGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rts 6chus auront &6
pay~s, le present Accord et toutes les obligations qui en dcoulent pour l'Em-
prunteur et pour le Pr~teur seront imm~diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI la Rdpublique du Panama et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants ht ce dfment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires dans les langues anglaise et espa-
gnole (le texte espagnol devant Etre considdr6 comme une traduction du texte
anglais) et l'ont fait enregistrer l Ia date indiqu6e plus haut.

R6publique du Panama: Etats-Unis d'Amdrique

Par : [Signf] Par : [Sign ]

MIGUEL A. SANCHIZ WILLIAM JORDEN
Ministre des finances Ambassadeur

Par : [Signi] Par : [Signj]

ARiSTIDEs RoYo GEORGE RUBLEE
Ministre de l'6ducation Directeur par interim

Mission au Panama de l'Agency
for International Development

ANNEXE I

LE PROJET

1. Objectif:

Le Projet qui sera financ6 conjointement par I'Emprunteur et le Pr&teur tend rdaliser
les objectifs suivants :

1.1 Offrir aux citoyens du Panama des exp6riences 6ducatives utiles et significatives,
particulirement dans les regions rurales et pour les classes I 9.

1.2 Accroitre les moyens (preparation, formation professionnelle et amelioration)
dont disposent les services de formation des 6ducateurs au sein du syst~me gdn6-
ral de l'enseignement.

1.3 Former le personnel intermddiaire dans les domaines de la science industrielle et
de la technologie appliqudes.

1.4 Accroitre les moyens nationaux de recherche scientifique.

Le Projet fait partie de 'effort d'ensemble du Gouvernement du Panama visant
ddvelopper, transformer et reorienter les programmes 6ducatifs 5. tous les niveaux. I1 a
pour objectif d'aider corriger le d6s~quilibre qui existe en ce qui concerne les possibilit6s
d'6ducation qui sont offertes aux populations rurales et celles qui sont offertes aux popu-
lations urbaines et de mettre en place un syst~me educatif gdndral, scientifique et tech-
nique d'une orientation plus professionnelle et plus pratique et qui r~ponde aux besoins du
d6veloppement 6conomique et social du Panama.
2. Description du Projet :

Dans le cadre g6n~ral du Projet, il sera exdcut6 les quatre Sous-Projets suivants

2.1 Le Sous-Projet n" I consistera transformer et a 6tendre le sous-syst~me d'6du-
cation 6lmentaire gdn6rale :

2.1.1 En fournissant .la Direction gdn6rale des programmes d'6tudes et de la techno-
logie 6ducative du Minist{re de 1'6ducation (ci-aprs d6nomm6 le , Ministere ,)
les services de cooperation technique, de formation professionnelle et d'appui
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administratif et logistique lui permettant d'organiser des s6minaires 6ducatifs et
autres activit6s n6cessaires pour mettre au point les nouveaux programmes d'6tudes
(y compris les plans, programmes, livres scolaires et autres mat6riels pdagogiques)
des classes I ii 9 du syst~me d'6ducation 616mentaire g6n6rale.

2.1.2 En fournissant au Centre d'imprimerie scolaire du Minist~re les 6quipements,
mat6riels, papier et services de coop6ration technique et de formation profes-
sionnelle qui lui permettent d'acc6l6rer et d'am6liorer la production et la diffusion
des mat6riels 6ducatifs, y compris les livres, livres scolaires, les guides p6dago-
giques et les manuels n6cessaires it l'enseignement dans le sous-syst~me d'6ducation
616mentaire g6n6rale.

2.1.3 En fournissant ii la Direction g6n6rale des programmes d'6tudes et de la techno-
logie 6ducative les services de cooperation technique et de formation profession-
nelle, livres, mat6riels et 6quipements de biblioth~que de base lui permettant de
cr6er une biblioth~que sp6cialis6e dans le domaine des programmes d'6tudes.

2.1.4 En construisant ou en convertissant (r6am6nagement, reconstruction et/ou agran-
dissement) au moins 30 6coles 616mentaires (classes 7 it 9). Cette activit6 consistera
it modifier les installations physiques de chaque 6cole ou i. en ajouter de nouvelles
en conformit6 des objectifs et des plans du Projet. Les 6coles construites ou
transform6es seront 6quip6es d'un mobilier de base, d'6quipements et de mat6riels
de bibliothbque, de salles de classes, de caf6t6rias, de dortoirs, d'installations
d'6conomie m6nagbre, de laboratoires, d'ateliers de charpenterie et d'agronomie,
de v6hicules et de tous les autres 6quipements et matiriels qui pourraient en faciliter
le fonctionnement ad6quat.

Les 6coles financ6es au titre du Projet seront situ6es en majeure partie dans les
r6gions rurales, mais il est convenu que jusqu'it un sixi6me des fonds allou6s pour
la construction ou la conversion d'6coles du syst~me scolaire 616mentaire
pourront tre investis dans des 6coles situ6es dans des r6gions non rurales.
Le Gouvernement du Panama et les communaut6s locales fourniront au d6but de
chaque projet des sites de construction dfiment 16galis6s pour les installations
scolaires et, dans les r6gions rurales, fourniront 6galement des terres cultivables
qui, dans le but de les pr6parer i la production agricole, offriront aux 6tudiants
l'occasion d'exp6riences pratiques. II sera fourni aux 616ves des 6coles non rurales
recevant I'aide du Projet les moyens de se rendre sur les lieux des installations
dont ils ont besoin pour acqu6rir i'exp6rience pratique qui d6coule de l'utilisation
de leurs aptitudes dans un cadre de travail authentique.

2.2 Le Sous-Projet n" 2 consistera ii transformer le syst~me traditionnel de formation
des 6ducateurs des 6coles normales en un programme de formation dispens6 par
un Centre de d6veloppement de l'enseignement :

2.2.1 En fournissant ht la Direction g6n6rale de la formation des 6ducateurs du Ministere
les ressources n6cessaires pour organiser des journ6es d'6tudes et des s6minaires,
pour obtenir des services de coop6ration technique et pour acqu6rir les 6quipements
et mat6riels de formation essentiels it la cr6ation d'un programme de formation
au Centre de d6veloppement de l'enseignement et de la formation p6dagogique
ii Santiago, dans la province de Veraguas. II sera fourni dans le cadre de ce Sous-
Projet un appui administratif, logistique et p6dagogique pour constituer des 6quipes
pluridisciplinaires qui, tout au long de l'ann6e, organiseront des s6minaires et des
journ6es d'6tudes pour les 6ducateurs. Le Centre aura : 1) un personnel permanent
d'environ 100 professionnels de I'administration et de l'enseignement et le personnel
suppl~mentaire n6cessaire pour s'acquitter de taiches sp6cifiques comme, par
exemple, des instructeurs sp6cialistes de la formation des educateurs qui seront
employ6s pendant la p6riode de transformation du syst~me de formation des 6du-
cateurs (il est estim6 que cette transformation pourrait prendre cinq ans); 2) un
programme de formation en cours d'emploi disposant des ressources n6cessaires
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pour former, recycler ou perfectionner chaque ann6e environ 2 500 6ducateurs
du sous-syst~me de I'6ducation 616mentaire gdn6rale; 3) divers types de programmes
de formation pour les nouveaux educateurs charg6s d'enseigner les programmes
d'agriculture et d'artisanat industriel et pour tous les 6ducateurs qui font partie
du syst~me scolaire mais qui n'ont pas &6 certifi6s pour I'enseignement dans le
sous-syst~me d'6ducation 6I6mentaire g~nrale; et 4) un syst~me permanent d'6va-
luation de toutes les cat6gories d'6ducateurs pour d6terminer I'efficacit6 du pro-
gramme de formation des 6ducateurs.

2.2.2 En construisant et en r6am6nageant les installations de formation des 6ducateurs
situ6es t Santiago, province de Veraguas, et en fournissant les 6quipements
essentiels a la cr6ation du Centre de d6veloppement de 1'enseignement et de la
formation des 6ducateurs qui devra pouvoir desservir 4 000 6tudiants. En plus
des facilit6s existantes, le Centre aura : 1) un dortoir pour 400 6tudiants de sexe
masculin; 2) un atelier de production de mat6riels 6ducatifs; 3) un centre de
recherche et d'exp6rimentation p6dagogiques; 4) un atelier et des 6quipements
d'imprimerie; 5) une biblioth~que et un centre d'information; 6) un atelier muni
d'6quipements agricoles; 7) un atelier de production industrielle; 8) un laboratoire
polyvalent muni des 6quipements essentiels; 9) des salles de classes r6am6nag6es;
10) I'ameublement, les 6quipements et mat6riels de biblioth~que, de laboratoire, de
salles de classes, de caf6t6ria, de blanchisserie et de dortoir; et 1I) des v6hicules
pour les transports.

2.2.3 En construisant les installations et en fournissant les 6quipements essentiels d'un
nombre maximal de deux petits ateliers g6n6raux ou ateliers d'artisanat industriel
et en fournissant les installations et les 6quipements n6cessaires pour 6tablir un
second centre de formation des 6ducateurs au Panama.

2.2.4 En fournissant les ressources essentielles pour diversifier et r6gionaliser les s6mi-
naires et journ6es d'6tudes p6dagogiques qui seront organis6s l'intention des
6ducateurs du syst~me d'6ducation g6n6rale du pays.

2.3 Le Sous-Projet n" 3 consistera d~velopper un syst~me polytechnique national
capable d'aider t r6pondre avec souplesse aux besoins changeants du pays en main-
d'ceuvre technique dans les domaines de la science industrielle et de la techno-
logie appliqu6e :

2.3.1 En fournissant au personnel du syst me polytechnique des services de cooperation
technique et de formation dans des domaines tels que 1'6valuation des besoins en
main-d'ceuvre, l'analyse de l'ex6cution des ttches et de la programmation.

2.3.2 En donnant au personnel administratif et technique du syst~me polytechnique la
possibilit6 de faire des tourn6es d'observation, d'assister .des s6minaires et des
journ6es d'6tudes organis6s par des instituts techniques et/ou d'autres organismes
ou institutions tant au Panama qu'h 1'6tranger en vue de mettre sur pied un pro-
gramme professionnel et technique destin6 aux techniciens interm6diaires permet-
tant de r6pondre aux besoins nationaux en matiere de main-d'ceuvre et de formation
professionnelle.

2.3.3 En fournissant au personnel du syst~me polytechnique des services de coop6ration
technique et de formation professionnelle, y compris des s6minaires et des jour-
n6es d'6tudes sur 1'6valuation des syst~mes p6dagogiques, lui permettant d'61a-
borer un plan structurel et de d6finir les proc6dures administratives et op6ration-
nelles en vue d'am6liorer la planification, la programmation, la budgetisation et
1"6valuation des fonctions du syst~me polytechnique pour qu'il puisse 8tre une
institution capable de renouveau et capable de s'adapter 1'6volution des cir-
constances.

2.3.4 En fournissant au personnel enseignant du syst~me polytechnique des services
de cooperation technique et de formation professionnelle au moyen de journ6es
d'6tudes, de s6minaires et autres activit6s appropri6es pour lui permettre d'am6-
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liorer l'enseignement qu'il dispense dans les domaines prioritaires des sciences
industrielles et de la technologie appliquie, de remanier les cours actuels en con-
formit6 des principes d'une 6ducation bas6e sur la comptence, et, s'il y a lieu,
d'adapter les mat6riels 6ducatifs imprim6s et autres.

2.3.5 En fournissant au personnel du syst~me polytechnique des services de cooperation
technique et les autres ressources lui permettant de concevoir et d'utiliser effica-
cement des centres de ressources pdagogiques et de r6aliser comme il convient
des programmes d'6ducation industrielle.

2.3.6 En fournissant au personnel du systeme polytechnique, aux fins de pr6parer et
d'introduire un programme fonctionnel de formation du personnel enseignant,
des services de coop6ration technique et de formation professionnelle h court et
long terme, y compris desjourn6es d'6tudes et des s6minaires, sur 1) les problmes
d'organisation et la formation du personnel; 2) la pr6paration d'un programme de
formation; 3) l'6valuation des sujets a enseigner; 4) un programme visant h per-
fectionner les 6ducateurs en cours d'emploi; 5) l'orientation professionnelle; et
6) le developpement d'un systime permettant d'aider les dipl6m~s h trouver des
emplois et de rassembler des renseignements sur les r6sultats obtenus.

2.3.7 En construisant ou en rgam6nageant des installations pour le si~ge du systime
polytechnique dans la ville de Panama et pour une branche situ6e dans une autre
r6gion du pays en lui donnant la souplesse requise pour pouvoir 6tendre et r6giona-
liser son champ d'activit6 en conformit6 de I'6volution des besoins sociaux, indus-
triels et technologiques du pays.

2.3.8 En fournissant les ameublements essentiels, les 6quipements sp6cialis6s, les
mat6riels pOdagogiques destin6s aux salles de classes, aux laboratoires et aux
ateliers du pr6sent Sous-Projet.

2.4 Le Sous-Projet n" 4 consistera a cr6er un Centre pour le d6veloppement des
moyens nationaux de recherche

2.4.1 En cr6ant en collaboration avec l'Universit6 de Panama un Centre pour le d6ve-
loppement des moyens nationaux de recherche qui sera charg6 d'ex6cuter des
projets de recherche appliqu6e pour le compte d'organismes gouvernementaux
et du secteur priv6. I1 sera donn6 la pr6f6rence aux projets les plus prometteurs
du point de vue du d6veloppement national. Le Minist~re de I'6ducation, dans le
but d'accroitre l'efficacit6 de ses programmes, concluera avec le Centre des arrange-
ments concernant l'utilisation des services du Centre h des fins d'activit6s de
recherche, de d6veloppement et d'6valuation.

2.4.2 En fournissant des services de coop6ration technique et de formation profes-
sionnelle, y compris des s6minaires et des tourn6es d'observation, pour permet-
tre au Centre d'accroitre et d'am6liorer les moyens dont ii dispose pour concevoir
les proc6dures de recherche, pour appliquer les techniques d'analyse, et pour admi-
nistrer, g6rer, ex6cuter et 6valuer les projets de recherche.

2.4.3 En fournissant au Centre les ressources n6cessaires hi la documentation scienti-
fique et technique, y compris I'ameublement et les 6quipements spgcialis6s indis-
pensables.

2.4.4 En fournissant au Centre les fonds n6cessaires pour couvrir ses d6penses de fonc-
tionnement initiales de sorte qu'il puisse se faire payer pour les services qu'il rend
au public et au secteur priv6 et assurer par ce moyen le financement de ses
activit6s.

2.4.5 En fournissant au Ministire de I'6ducation, par l'interm6diaire de la Direction
nationale de la planification et de la rgforme de l'enseignement, les fonds n6ces-
saires aux activit6s de recherche et d'6valuation que le Minist~re d6sire entre-
prendre et ceux requis pour assumer les cofits de d6veloppement de projets
6ducatifs exporimentaux et novateurs.
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2.4.6 Sur les fonds allou6s au Ministere au titre du pr6sent Prt, il sera r6serv6 au
moins 50 000 dollars pour l'6valuation du Projet.

3. Administration du Projet
L'administration du Projet sera confide aux instances fonctionnant normalement au

sein du Minist re de l'6ducation, comme suit :
3.1 La Direction nationale de la planification et de la r6forme de I'enseignement sera

principalement responsable de planifier et de programmer le deboursement des
fonds du Prt et celui des fonds de contrepartie fournis par le Gouvernement
du Panama et de veiller ii ce que les Ddpartements comptents du Minist~re de
l'6ducation ex6cutent et 6valuent sans retard les activit6s en cours.

3.2 Le contr6le fiscal, la comptabilit6, la verification des comptes et les fonctions
administratives incomberont h la Direction nationale de l'administration et des
finances du Ministere, dont le chef sera I'administrateur du Projet.

3.3 Le Ministre de 1'6ducation sera responsable de l'exdcution d'ensemble du Projet
et ddsignera un Coordonnateur du Projet dont les fonctions, qui comprendront
la coordination des activit6s du Projet avec tous les bureaux du Minist6re et tous
les autres bureaux participant a 1'ex6cution du Projet, seront incorpor6es a la Direc-
tion nationale de I'administration et des finances.

3.4 Le Ministre de 1'6ducation nommera un Comite d'exdcution du Projet qu'il pr6sidera
et qui comprendra des reprdsentants de chaque bureau du Minist~re responsable
d'un programme concernant le Projet et des repr6sentants des autres organismes
gouvemementaux du Panama qui pourraient ktre li6s directement i ]a nature ou
I'ex6cution du Projet. Ce Comite sera charg6 de coordonner les divers W1ments
du Projet avec les activitds du programme dont le financement a 6t6 propose
par la Banque interamdricaine de ddveloppement et les autres programmes appa-
rent6s finances par d'autres organismes et d'autres institutions.

3.5 Dans le cadre du Projet, il pourra tre fourni au personnel responsable de la
gestion, de ia planification et de I'6valuation des programmes et des projets des
services de coop6ration technique et de formation professionnelle. Les fonds
utilis6s ii cette fin pourront tre pr61ev6s sur les budgets de la coop6ration tech-
nique et de la formation professionneile des Sous-Projets.

4. Plan financier

Les cofts du Projet seront financ6s de la mani~re suivante

Preteur Emprunteur Total
(En milliers de dollars et de balboas)

Education 09mentaire gindrale (Classes 1 h 9)

A. Terrains/droits de propri6t6 ............. .- 550 550

B. Installations physiques
1) Construction/r6amdnagement ......... 3 400 2 250 5 650
2) Services des architectes et des ing6-

nieurs ............................. 200 400 600
3) Ameublement, 6quipements, machines

et mat6riels p6dagogiques ........... 2 535 1 150 3 685
4) Entretien .......................... - 150 150

C. Coop6ration technique et formation profes-
sionnelle .............................. 300 35 335

D. Contribution des communaut6s .......... . - 1 250 1 250

E. Appui administratif et logistique ..........- 110 110
TOTAL 6435 5 895 12 330
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Prteur Emprunteur Total
(En milliers de dollars et de balboas)

II. Formation des professeurs et Centre de divelop-
pement de lenseignement

A. Terrains/droits de propri~t6 .............

B. Installations physiques
1) Construction/ram~nagement ........
2) Services des architectes et des ing6-

nieurs ............................
3) Ameublement, 6quipements, machines

et materiels pddagogiques ...........

C. Cooperation technique et formation profes-
sionnelle ..............................

D. Appui administratif et logistique .........
TOTAL

III. Systbme polytechnique national

A. Terrains/droits de propri~t6 .............

B. Installations physiques
1) Construction/r~am~nagement ........
2) Services des architectes et des ing&

nieurs .............................
3) Ameublement, 6quipements, machine

et materiels p6dagogiques ...........
C. Cooperation technique et formation profes-

sionnelle ..............................
TOTAL

IV. Centre pour le developpement des moyens na-
tionaux de la recherche

A. Ameublement, 6quipements et materiels
p~dagogiques ..........................

B. Cofits de fonctionnement initiaux ........
C. Fonds d'6valuation et de recherche (Minis-

tire) ..................................

D. Cooperation technique et formation profes-
sionnelle ..............................

E. Appui administratif et logistique .........
TOTAL

TOTAL GENERAL

POURCENTAGES

120 120

520

650

590

1 760

1 150

680

550
2 380

25

90

300

10

425
11 000

54,2

320

100

240

310

110
1 200

840

100

890

900

110
2 960

440 440

730 1 880

80

1 100

220 770
1 890 4270

80 380

75

135
305

9 290

45,8

85

135
730

20 290

100
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LOAN AGREEMENT dated the 18th day of December 1975 between
the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.") and the ARAB REPUBLIC OF EGYPT (the
"Borrower");

Article 1. THE LOAN

Section /.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
one hundred million United States dollars ($100,000,000) (the "Loan") for the
foreign exchange costs of commodities and commodity-related services, as such
services are defined by A.I.D. Regulation 1, needed to assist the Borrower to
increase its industrial and agricultural production. Commodities and commodity-
related services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to
as "Eligible Items," as hereinafter more fully described in Section 4.04. The
aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal."

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent
(3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any
due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from
the date of each respective disbursement (as such date is defined in Section 5.03)
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable
semi-annually. The first payment of interest shall be due and payable no later
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be
specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Prin-
cipal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder
in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States
dollars and shall be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when
received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Prin-
cipal in the inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Bor-
rower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may
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request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there
is any significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior
to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the loan, the Borrower shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab Republic of
Egypt that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and
executed on behalf of the Borrower and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of
the Borrower specified in Section 8.02 and a specimen signature of each
person specified in such statement.

Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT
TO DISBURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not
have been met within ninety (90) days after the date of this Agreement or such
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of a ter-
mination hereunder, upon the giving of notice the Borrower shall immediately
repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued interest and
upon receipt of such payments in full, this Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by
A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01
have been met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION, ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise
specify in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible
Items financed under it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regula-
tion 1 as from time to time amended and in effect, which is incorporated and
made a part hereof. If any provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with
a provision of this Agreement, the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify
in Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it
may otherwise agree in writing, all Eligible Items shall have their source and
origin in the United States of America.

Section 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, only those commodities licensed by the Borrower on or after
the date that the first Letter of Commitment under this loan becomes operative,
and services related to such commodities, shall be eligible for financing under
this Loan.
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Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility
Listing as set forth in the Implementation Letters and Commodity Procurement
Instructions issued to Borrower. Commodity-related services as defined in
A.I.D. Regulation 1 are eligible for financing under this Loan. Other items shall
become eligible for financing only with the written agreement of A.I.D. A.I.D.
may decline to finance any specific commodity or commodity-related service
when in its judgment such financing would be inconsistent with the purpose of
the Loan or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete com-
modity categories or items within commodity categories described by Schedule B
codes on the Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a
point in time no later than commodity prevalidation by A.I.D. (Form I 1 approval)
or, if no commodity prevalidation is required, no later than the date on which
an irrevocable Letter of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the
supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit,
A.I.D. will exercise this right no later than the date on which it expends funds
made available to the Borrower under this Agreement for the financing of the
commodity. In any event, however, the Borrower will be notified through the
A.I.D. Mission in its country of any decision by A.I.D. to exercise its right
pursuant to a determination that financing the commodity would adversely affect
A.I.D. or foreign-policy objectives of the United States or could jeopardize the
safety or health of people in the importing country.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to
procurement hereunder by or for the Borrower, its departments and instru-
mentalities except public sector manufacturing undertakings:

(a) the provision of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive
bid procedures shall apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing; and

(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users under this
Loan establish adequate logistic management facilities and that adequate funds
are available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-
related charges in connection with commodities imported by public sector
end-users.

Section 4.06. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of this
Loan shall be used for the purchase of commodities or commodity-related
services for use in the construction, expansion, equipping, or alteration of any
one physical facility or related physical facilities without prior A.I.D. approval,
additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1. "Related physical
facilities" shall mean those facilities which, taking into account such factors as
functional interdependence, geographic proximity and ownership, constitute a
single enterprise in the judgment of A.I.D.

Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower shall insure
that commodities financed under this Agreement shall be effectively used for
the purpose for which the assistance is made available. Such effective use shall
include:
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(i) the maintenance of accurate arrival and clearance records by customs
authorities and the prompt processing of commodity imports through customs
at ports of entry and removal from customs and/or customs-bonded ware-
houses of such commodities, the total time for which (from date com-
modities arrive at port of entry to date importer removes them from customs)
shall not exceed ninety (90) calendar days unless the importer is hindered
by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing;

(ii) the consumption or use not later than one (1) year from the date the com-
modities arrive at the port of entry unless a longer period can be justified
to the satisfaction of A.I.D. by reason of force majeure or special market
or other circumstances; and

(iii) the proper surveillance and supervision by Borrower to reduce breakage
and pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo
handling practices, as specified in detail in Implementation Letters.

(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities
financed under this Agreement to promote or assist any project or activity asso-
ciated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such projected use except
with the prior written consent of A.I.D.

Section 4.08. MOTOR VEHICLES. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, none of the proceeds of this Loan may be used to finance the pur-
chase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles
unless such motor vehicles are manufactured in the United States.

Section 4.09. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. Except where au-
thorized by A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter of Credit
issued pursuant to this Agreement shall be in an amount less than ten thousand
Dollars ($10,000). The minimum size of transaction restriction is not applicable
for end-use importers.

Section 4.10. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation
Letters and Commodity Procurement Instructions which will prescribe the pro-
cedures applicable in connection with the implementation of this Agreement.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-
LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to
issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or
banks for payments made by them to the Borrower or any designee of the
Borrower, through the use of Letters of Credit or otherwise, for costs of Eligible
Items procured in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters
of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account
of the Borrower and may be financed under the Loan.
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Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means and by such other procedures,
as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall
be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on
the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee,
or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COM-
MITMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of
Commitment shall be issued in response to a request received after twelve (12)
months from the date A.I.D. notifies the Borrower that the conditions precedent
specified in Section 3.01 have been met.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, no disbursement of loan funds shall be made
against documentation submitted after eighteen (18) months from the date A.I.D.
notifies the Borrower that the conditions precedent specified in Section 3.01
have been met.

Section 5.06. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation I
specifies in detail the documents required to substantiate disbursements under
this Agreement by Letter of Commitment or other method of financing. The
document number shown on the Letter of Commitment or other disbursing au-
thorization document shall be the number reflected on all disbursement docu-
ments submitted to A.I.D. In addition to the above, Borrower shall maintain
records adequate to establish that commodities financed hereunder have been
utilized in accordance with Section 4.07 of this Agreement. Additional docu-
ments may also be required by A.I.D. with respect to specific commodities,
as may be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.07. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be main-
tained in accordance with sound accounting principles and practices consistently
applied such books and records relating to this Agreement as may be prescribed
in Implementation Letters. Such books and records shall be made available to
A.I.D. for such periods and at such times as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of last disbursement by A.I.D. under this
Agreement.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the goods and services financed by this Loan and the
performance of Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may
request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it
has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the
Loan are accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately
and completely, all facts and circumstances that might materially affect the Loan
and the discharge of its obligation under this Agreement. The Borrower shall
promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might materially
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affect, this Loan, or the discharge of the Borrower's obligations under this
Agreement.

Section 6.03. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Prin-
cipal and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation
or fees imposed under the laws in effect within the country of the Borrower.

Section 6.04. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Bor-
rower warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or
taking any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and
will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been
paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity,
commissions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensa-
tion to the Borrower's full-time officers and employees or as compensation for
bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower shall
promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide
professional, technical, or comparable services to which it is a party or of which
it has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be
made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed
unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to
A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or
will be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection
with the procurement of goods and services financed hereunder, except fees,
taxes, or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Article VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any
part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not
disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized
through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments
made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment
of Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Program with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Bor-
rower or any of its agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may at its option, give to the Borrower notice that all or any part
of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter,
and, unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days: (i) Such
unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
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immediately; and (ii) the amount of any further disbursements made under then
outstanding Irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and
payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO
A.I.D. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred;

(b) an event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation
that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained
or that the Borrower will be able to perform its obligation under this Agree-
ment; or

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.,

then A.I.D., in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, at its option,
may (i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing
authorization, (ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other
disbursing authorizations to the extent that they have not been utilized through
the issuance of irrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D.
has not made direct reimbursement to Borrower thereunder, giving notice to
Borrower promptly thereafter, decline to make disbursements other than under
Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods
financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a deliver-
able state and have not been offloaded in ports of entry of the Arab Republic
of Egypt.
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-

ment of principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Bor-
rower or any of its agencies and the Government of the United States or any
of its agencies.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of
disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspen-
sion of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty
(60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any
time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then
either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement *or acceleration of re-
payment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
(as to any funds disbursed under this Loan) until the repayment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not
supported by valid documentation in accordance with the terms of this Agree-
ment, or of any disbursement not made or used in accordance with the terms of
this Agreement or is in violation of the laws governing A.I.D., A.I.D. may
require the Borrower to refund such amount in United States dollars to A.I.D.
within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Refunds paid by Bor-
rower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall
be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the
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Agreement, reducing the amount available for future disbursement, and shall not
be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of
any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occur-
rence of any of the events specified in Section 7.02 may be charged to the Bor-
rower and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omis-
sion to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agree-
ment shall be construed as a waiver of any of such rights, powers or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or
other communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant
to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and
shall be deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which
it is addresed when it shall be delivered to such party by hand or by mail,
telegram, cable, or radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail Address: Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable Address: 8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail Address: United States Agency for International Development

c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable Address: U.S. Embassy, Cairo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. here-
under shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Minister of Economy and Economic Cooperation, and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of A.I.D. Represen-
tative, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to designate addi-
tional representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of
the representative's name and specimen signature in form and substance satis-
factory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority on any of the duly authorized representatives of the Borrower desig-
nated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such repre-
sentative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any
action effected by such instrument is duly authorized.
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Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obliga-
tions of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: M. Z. SHAFEI By: HERMANN FR. EILTS
Title: Minister of Economy Title: American Ambassador
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ACCORD DE PRIT, en date du 18 ddcembre 1975, entre les ETATS-UNIS
D'AMiERIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (<, AID >>), et la REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (1'<( Em-
prunteur o>).

Article premier. LE PRPT

Paragraphe 1.01. LE PRIT. L'AID accepte de prater i l'Emprunteur,
conformdment h la ioi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative it
I'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6-
passant'pas cent millions (100 000 000) de dollars des Etats-Unis (le «< Prt >)
afin de couvrir les ddpenses en devises relatives aux marchandises et aux ser-
vices connexes, tels que lesdits services sont ddfinis i l'article premier du R~gle-
ment de I'AID, ndcessaires pour aider l'Emprunteur hi accroitre sa production
industrielle et agricole. Les marchandises et les services connexes qui doivent
atre finances en vertu du present Accord sont ci-apr~s d~nommds les << articles
autorisds >> et sont ddcrits plus en detail au paragraphe 4.04. Le montant global
des ddboursements au titre du Prt est ci-apr~s ddnomm6 le a Principal >.

Article 11. MODALITItS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTERETS. L'Emprunteur paiera i I'AID des int6-
rts, au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix anndes qui
suivront la date du premier ddboursement au titre du present Accord et de
trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur le solde non rembours6 du Principal
et sur tous intdr~ts 6chus mais non payds. Les intdr~ts sur le solde non rem-
bours6 courront h compter de la date de chaque d6boursement (telle que cette
date est ddfinie au paragraphe 5.03) et seront calculds sur la base d'une annde
de 365 jours. lIs seront payables semestriellement. La premiere 6chdance
d'intdr~ts sera payee au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement
au titre du present Accord, h une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le
Principal h I'AID en quarante (40) ans it compter de la date du premier ddbour-
sement au titre du pr6sent Accord; ht cette fin, il effectuera soixante et un (61)
versements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des
intdrts. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera do
neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s ia date it laquelle le premier versement au
titre des intdrts devra tre effectua conformdment au paragraphe 2.01. Apr~s
le dernier ddboursement au titre du present Accord, I'AID remettra a I'Emprun-
teur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au present paragraphe.
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Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des intrts et du Principal effectuds conform6ment
au present Accord seront libells en dollars des Etats-Unis et seront imputes
en premier lieu sur les intdrts puis sur le Principal non rembours6. Sauf indi-
cation contraire de I'AID donnde par 6crit, tous ces versements seront faits au
nom du Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
Etats-Unis d'Am6rique, et seront rdputds avoir &6 faits lorsque I'Office of the
Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les
intdrts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors 6chus,
I'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une
partie du Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rem-
boursement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENf-GOCIATION DES MODALITES DU PRtfT. L'Em-
prunteur consent it n6gocier avec I'AID, i tout moment oii I'AID pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration
notable de la situation 6conomique et financibre int6rieure et extdrieure et des
perspectives du pays de I'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSE-

MENT. Prdalablement it tout ddboursement ou i l'6mission de toute lettre
d'engagement ou de toute autre autorisation de ddboursement au titre du Pr~t,
I'Emprunteur fournira it I'AID, i moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pibces suivantes dont I'AID agrdera le fond et la forme :
a) Une consultation ou des consultations 6manant du Ministre de la justice de la

Rpublique arabe d'Egypte confirmant que le present Accord a 6 dfiment
autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue
pour l'Emprunteur un engagement valable et ddfinitif dans toutes ses dispo-
sitions;

b) Un document indiquant le nom des personnes chargdes, en titre ou i titre
intdrimaire, des fonctions d'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au para-
graphe 8.02, et un specimen de la signature de chacune des personnes men-
tionndes dans ce document.

Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRE-ALA-

BLES AUX DEBOURSEMENTS DEVRONT F-TRE REMPLIES. Si toutes les conditions
spdcifires au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-
dix (90) jours it compter de la date du present Accord ou de toute date ultrrieure
que I'AID pourra agrrer par 6crit, I'AID pourra, i sa discretion, rdsilier le present
Accord par voie de notification 6crite it l'Emprunteur. Dans I'hypoth~se d'une
rrsiliation au titre du present Accord, ii la remise de cette notification l'Emprun-
teur remboursera immddiatement le Principal impay6 au moment de ladite notifi-
cation et paiera tous les intrrts 6chus. Lorsque ces paiements auront 6t6 int6-
gralement effecturs, le present Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent
pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALA-

BLES AUX DEBOURSEMENTS ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera i l'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions prralables aux ddboursements sprcifides au
paragraphe 3.01.
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Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION
DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.01. ARTICLE PREMIER DU RkGLEMENT DE L'AID. A moins
d'indication contraire dcrite de I'AID, le Prt vis6 par le pr6sent Accord ainsi
que i'acquisition et I'utilisation des articles autorisds finances au titre du Pr~t
sont r6gis par les termes et les conditions de I'article premier du R~glement
de I'AID dventuellement amend6 tel qu'il est en vigueur, incorpor6 et intdgr6
au pr6sent Accord. Si une disposition de i'article premier du R~glement de I'AID
est incompatible avec une disposition du pr6sent Accord, la disposition du
pr6sent Accord prdvaudra.

Paragraphe 4.02. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Sauf indication
contraire donn6e par I'AID dans des lettres d'exdcution ou dans des instructions
concernant I'acquisition des marchandises, ou h moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, tous les articles autorisds doivent avoir leur source
et leur origine aux Etats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 4.03. DATE DE PASSATION DES MARCHE-S. A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, seules les marchandises ayant
requ licence de l'Emprunteur 5 la date ou apr~s la date o6 la premibre lettre
d'engagement 6mise au titre du Prt prendra effet et seuls les services connexes
ouvriront droit it un financement au titre du pr6sent Prt.

Paragraphe 4.04. ARTICLES AUTORIStS. a) Les marchandises dont le
financement est autoris6 au titre du Prt sont celles qui sont indiqu6es dans la
liste des marchandises autorisdes de I'AID qui figure dans les lettres d'exdcu-
tion et dans les instructions concernant l'acquisition des marchandises, 6mises
5. l'intention de I'Emprunteur. Le financement des services connexes d6finis it
l'article premier du R~glement de I'AID peut tre autoris6 au titre du Prt. Le
financement d'autres articles ne pourra tre autoris6, h moins que I'AID n'y
consente par 6crit. L'AID pourra refuser de financer toute marchandise ou tout
service connexe si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts
du Prt ou qu'il contrevient i5 la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act
(loi relative ii l'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a 6t6 modifide.

b) L'AID se r6serve le droit, dans des cas exceptionnels, de supprimer
des cat6gories de marchandises ou des articles appartenant aux categories de
marchandises d6crites dans le tableau B de la liste des marchandises autorisdes.
Ledit droit devra tre exerc6 it une date antdrieure 5 I'autorisation pr6alable de
I'AID (formulaire 11) ou, si aucune autorisation prdalable n'est requise, au plus
tard it la date o6 une lettre de credit irr6vocable regoit confirmation d'une
banque des Etats-Unis, en faveur du fournisseur.

c) Si aucune autorisation prdalable n'est requise et si le paiement ne s'effectue
pas par lettre de credit, I'AID exercera ledit droit au plus tard ii la date hi laquelle
elle d6boursera les fonds mis ii la disposition de l'Emprunteur au titre du present
Accord pour le financement des marchandises. Toutefois, dans tous les cas,
I'Emprunteur sera avisd par l'intermddiaire de la mission de I'AID dans son
pays de toute decision prise par I'AID d'exercer son droit aprbs avoir ddtermin6
que le financement de la marchandise en question porterait prdjudice ht i'AID
ou aux objectifs de politique 6trang~re des Etats-Unis ou qu'il pourrait mettre
en danger la s6curit6 et la sant6 de la population du pays d'importation.
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Paragraphe 4.05. PASSATION DE MARCHES AVEC LE SECTEUR PUBLIC.

En ce qui concerne la passation de marches au titre du present Accord par ou
pour I'Emprunteur, ses services et ses interm~diaires, I'exception des entre-
prises de fabrication du secteur public :

a) Les dispositions du paragraphe 201.22 de l'article premier du R~glement de
I'AID concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront, moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement;

b) L'Emprunteur est dans l'obligation de veiller ce que les usagers finals du
secteur public en vertu du Prt 6tablissent des services de gestion logis-
tique appropri6s et t ce que suffisamment de fonds soient disponibles pour
s'acquitter des frais de banque, des droits de douane et autres frais connexes
relatifs aux marchandises import6es par les usagers finals du secteur public.

Paragraphe 4.06. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATERIELLES. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un
million (1 000 000) de dollars pr6lev6s au titre du Prt peut tre utilis6 pour
l'acquisition de marchandises ou de services connexes en vue de leur utilisation
dans la construction, I'agrandissement, 1'6quipement ou la transformation d'une
installation mat6rielle quelconque ou installation mat6rielle connexe sans l'auto-
risation pr6alable de I'AID, en sus des autorisations requises par l'article premier
du R~glement de I'AID. On entend par <, installations mat6rielles connexes
les installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pendance fonc-
tionnelle, la proximit6 g6ographique et la propri6t6, constituent, de l'avis de
I'AID, une seule et m~me entreprise.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur
veillera a ce que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord soient
effectivement utilis6es aux fins pour lesquelles le concours financier est prt6.
A cet effet :

i) Les autorit6s douani~res enregistreront avec exactitude l'arriv6e et le
d6douanement des marchandises et proc6deront rapidement aux formalit6s
douani~res d'admission des marchandises import6es au port d'entr6e et o
l'enl~vement de ces marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sous
douane, l'ex6cution de ces op6rations (depuis la date d'arriv6e des marchan-
dises au port d'entr6e jusqu'h la date de leur enlbvement de la douane par
l'importateur) n'exc6dera pas quatre-vingt-dix (90) jours, t moins que l'im-
portateur ne soit empach6 pour raison de force majeure ou que I'AID ne
d6cide par 6crit qu'il en soit autrement;

ii) Les marchandises devront tre consomm6es ou utilis6es au plus tard un (1) an
h compter de la date h. laquelle elles arrivent au port d'entr6e, ho moins
qu'une p6riode plus longue ne soit justifi6e, h ]a satisfaction de I'AID, pour
raison de force majeure ou march6 exceptionnel ou autres circonstances; et

iii) L'Emprunteur assurera une surveillance et une supervision appropri6es pour
r6duire dans les ports la casse et le vol r6sultant de n6gligences dans la manu-
tention ou de pratiques de manutention d6lib6r6ment incorrectes des car-
gaisons, comme il est sp6cifi6 en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

b) L'Emprunteur fera tout son possible pour emp~cher que des marchan-
dises financ6es au titre du pr6sent Accord ne servent h promouvoir ou faciliter
un projet ou une activit6 quelconque auxquels un pays non mentionn6 dans le
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Code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au
moment o6 ladite utilisation est envisag6e, est i6 ou qu'il finance, h moins que
I'AID n'accepte pr6alablement par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.08. VHICULES k MOTEUR. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucune somme ne pourra &tre pr6lev6e sur le
Prt pour financer I'achat, la vente, la location i long terme, 1'6change ou la
garantie de vente de v6hicules t moteur, t moins que lesdits v6hicules t moteur
ne soient fabriqu6s aux Etats-Unis.

Paragraphe 4.09. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune allocation en de-
vises ou lettre de cr6dit 6mise en vertu du pr6sent Accord ne devra tre d'un
montant inf6rieur 5i dix mille (10 000) dollars. Ce montant minimal de transac-
tion ne s'applique pas aux importateurs intervenant au stade de l'utilisation
finale.

Paragraphe 4.10. PROCFDURES. L'AID 6mettra des lettres d'excution
et des instructions concernant I'acquisition des marchandises qui seront obli-
gatoires et stipuleront les proc6dures applicables . la mise h ex6cution du pr6sent
Accord.

Article V. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS
DES ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT , DES BANQUES DES ETATS-UNIS.
Une fois satisfaites les conditions 6nonc6es plus haut, I'Emprunteur pourra de
temps h autre demander ht I'AID d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de mon-
tants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites banques
les sommes vers6es par elles h I'Emprunteur ou h tout entrepreneur ou four-
nisseur d6sign6 par lui, au moyen de lettres de cr6dit ou d'autres effets, pour
couvrir le cofit des articles autoris6s achet6s conform6ment aux clauses et
conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque h un entre-
preneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pieces justificatives que
I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et dans les lettres d'ex6cution.
Les frais de banque relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit
seront h la charge de I'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du Pr~t.

Paragraphe 5.02. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds
pourront 6tre 6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen et
suivant toute autre proc6dure dont I'Emprunteur et I'AID pourront convenir
par 6crit.

Paragraphe 5.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement
vis6 au paragraphe 5.01 sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 h la date . laquelle I'AID
aura vers6 des fonds 5. I'Emprunteur, h l'entrepreneur ou au fournisseur d6sign6
par lui ou hun 6tablissement bancaire, conform6ment h une lettre d'engagement.

Paragraphe 5.04. DATE FINALE DE DEMANDES DE LETTRES D'ENGAGE-
MENT. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune
lettre d'engagement ne sera 6mise en r6ponse h une requite reque plus de
douze (12) mois apr~s la date . laquelle I'AID aura notifi6 h l'Emprunteur que
les conditions requises au paragraphe 3.01 sont r6unies.
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Paragraphe 5.05. DATE FINALE DES DEBOURSEMENTS. A moins que
i'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de
d6boursements de fonds au titre du Prt au vu des pices justificatives fournies
plus de dix-huit (18) mois aprbs la date 5- laquelle I'AID aura notifi6 h I'Emprun-
teur que les conditions requises au paragraphe 3.01 sont r6unies.

Paragraphe 5.06. PICES JUSTIFICATIVES. L'article premier du R~gle-
ment de I'AID sp6cifie en d6tail les documents requis pour justifier les d6bour-
sements effectu6s au titre du pr6sent Accord par lettre d'engagement ou toute
autre m6thode de financement. La cote de document qui apparait sur la lettre
d'engagement ou toute autre piece portant autorisation de d6boursement sera
la cote qui devra figurer sur tous les documents de d6boursements soumis h
I'AID. En outre, I'Emprunteur tiendra des livres appropri6s pour 6tablir que les
marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord ont 6t6 utilis6es conform6-
ment au paragraphe 4.07 du pr6sent Accord. Des documents suppl6mentaires
pourront 6galement tre demand6s par I'AID relativement h certaines marchan-
dises, comme il pourra &re prcis en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Le Gouver-
nement tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une
saine gestion comptable, r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rap-
portant au pr6sent Accord, comme il pourra tre prescrit dans les lettres d'ex6-
cution. Ces livres et ces 6tats seront mis h la disposition de I'AID pour la dur6e
et - la date que I'AID pourra demander, et seront conserv6s pendant cinq (5) ans
5- compter de la date du d6boursement final au titre du pr6sent Accord.

Article VI. DISPOSITIONS GtNIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira ht I'AID tous les
renseignements et rapports relatifs aux biens et aux services financ6s au titre
du pr6sent Prt et apportera toute preuve qu'il s'est acquitt6 des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord que I'AID pourra demander.

Paragraphe 6.02. COMMUNICATION DE FAITS MATE-RIELS ET DE DONNEES
DE LA SITUATION. L'Emprunteur affirme et garantit que tous les faits et donn6es
de la situation qu'il a communiqu6s ou qu'il a fait communiquer ht I'AID pour
obtenir le Pr~t sont exacts et complets et qu'il a communiqu6 h I'AID, exacte-
ment et compl~tement, tous les faits et toutes les donn6es qui pourraient mat6-
riellement affecter le Prt et entraver I'ex6cution des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur informera sans retard I'AID de
tous faits et donn6es qui pourraient affecter mat6riellement ou dont il a des raisons
valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter le Prt ou entraver
I'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. EXONERATION D'IMPOT. Le pr6sent Accord et le Pr t
ainsi que toute preuve de dette 6mise en rapport avec le pr6sent Accord seront
francs de tous droits, et le Principal et les int6rts seront pay6s francs et nets
de tous imp6ts et droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays
de I'Emprunteur.

Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

a) L'Emprunteur garantit qu'i l'occasion de l'obtention du Pr6t, ou lors de la
prise de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6
et s'engage it ne payer ni ht accepter de payer, en aucun cas, des commissions,
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honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est a titre de r~mun~ration normale
octroyre aux administrateurs et aux employrs travaillant it temps complet pour
le compte de I'Emprunteur ou t titre de rrmunrration normale de services tech-
niques, professionnels ou analogues effectivement fournis, et garantit qu' i sa
connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'accep-
tera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent.
L'Emprunteur informera promptement l'AID de tout paiement effectu6 ou de
tout accord prrvoyant un paiement en 6change de services techniques, profes-
sionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont ii a connaissance (en indi-
quant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 kt titre conditionnel); si le montant
dudit paiement est jug6 drraisonnable par I'AID, il sera ajust6 de mani~re it
satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par lui
ou l'un de ses representants it l'occasion de I'acquisition de marchandises ou de
services finances au titre du present Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un
imp6t ou de tout autre paiement 16gal dans le pays de l'Emprunteur.

Article VI1. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, apr~s en avoir requ l'autorisation 6crite de I'AID, et moyennant notifi-
cation 6crite it I'AID, annuler toute partie du Prt i) qu'avant cette notification
I'AID n'aura pas versre ou ne se sera pas engagre it verser, ou ii) qui, it cette
date, n'aura pas requ d'affectation par l'6mission de lettres de credit irrrvocables
ou 6t6 utilisre pour des paiements bancaires effecturs autrement qu'en vertu de
lettres de credit irrrvocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :

a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, a
la date d'chance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement
du Principal requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que i'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer
a toute autre disposition du present Accord, notamment, et non limitative-
ment, l'obligation d'exrcuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6
voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h.
la date d'&hrance, un versement au titre des int~rts ou du rembourse-
ment du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord
de Prt, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur
ou I'un quelconque de ses organismes et l'AID ou l'un quelconque des orga-
nismes qui I'ont pr~crd6;

I'AID aura la facult6 de notifier a I'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60)jours
apris ladite notification et, h moins qu'il ne soit remrdi6 au manquement dans
ce drlai de soixante (60) jours : i) le Principal non rembours6 et tous int~rts
6chus en vertu du present Accord seront exigibles immrdiatement; et ii) tous
autres montants drboursrs en vertu de lettres de credit irrrvocables en circula-
tion ou a tout autre titre. seront exigibles ds qu'ils seront drboursrs.
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Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES Df-BOURSEMENTS, TRANSFERT DE
BIENS A L'AID. Si un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID juge exceptionnel et rendant improbable la r6ali-
sation des buts du Prt ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement contrevient h la 16gislation r6gissant I'AID,

I'AID aura, en sus des recours pr6vus par l'article premier du R~glement de
I'AID, ]a facult6 : i) de refuser d'6mettre de nouvelles lettres d'engagement ou
d'autres autorisations de d6boursement; ii) de suspendre ou d'annuler les lettres
d'engagement en circulation ou les autres autorisations de d6boursement dans
la mesure ou elles n'auront pas servi de base bo l'6mission de lettres de cr6dit
irr6vocables; iii) dans la mesure o6 I'AID n'aura pas rembours6 directement
i'Emprunteur au titre du pr6sent Accord, 5t condition d'en aviser ensuite l'Em-
prunteur dans un d6lai rapide, de refuser d'effectuer des remboursements autres
qu'en vertu des lettres d'engagement; et iv) i ses propres frais, d'ordonner que
la propri6t6 des marchandises dont l'acquisition a 6 financ6e au moyen du
Prt lui soit transf6r6e si ces marchandises peuvent atre livr6es dans l'6tat oi elles
se trouvent et si elles n'ont pas t6 d6barqu6es dans des ports d'entr6e de la
R6publique arabe d'Egypte;

d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer h la date d'ch6ance
un versement au titre des int6r&s ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prat, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre I'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque
de ses organismes.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension
des d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03,
le ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas &6 61imin6s ou
rectifi6s dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de la suspen-
sion, I'AID aura, tout moment par ]a suite, la facult6 d'annuler la totalit6 du
Prt ou toute partie du Prt qui n'aura pas encore W d6bours6e ou qui n'aura pas
encore fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobs-
tant toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout rembourse-
ment anticip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront h. avoir pleinement
effet (pour ce qui est des fonds d6bours6s en vertu du pr6sent Prt) jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6r&s dus en
vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. En sus de tout remboursement
demand6 d'autre part par I'AID conform6ment l'article premier du R~glement
de I'AID, dans tout cas o6 un d6boursement ne sera pas justifi6 par des pieces
valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou ne sera pas effectu6
ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou contreviendra
aux dispositions qui r6gissent I'AID, I'AID pourra exiger de l'Emprunteur qu'il
lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30)
jours h compter de la r6ception d'une demande dans ce sens. Les montants
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que I'Emprunteur aura rembours~s it I'AID par suite du non-respect des termes
du pr6sent Accord seront consid6r6s comme venant en d6duction du montant dfi
par I'AID au titre du pr6sent Accord, . d6duire du montant disponible pour
des d6boursements ult6rieurs et ne pourront plus tre r6utilis6s en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux
expos6s par I'AID, autres que les traitements de son personnel, 5. l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou a l'occasion du versement de tout
montant qui lui est dfi en raison de l'existence d'un des faits vis6s au para-
graphe 7.02 pourront tre mis 5i la charge de i'Emprunteur et seront rembours6s
t I'AID de la fagon que I'AID indiquera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard ni
aucune abstention dans I'exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID
pourra se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme cons-
tituant une renonciation l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, piece
ou communication adress6e par I'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent
Accord le sera par 6crit ou par t616gramme ou radiogramme et sera r6put6e
avoir 6t6 dfiment adress6e l la Partie 5o laquelle elle est destin6e lorsqu'elle aura
6t6 remise en main propre ou par service postal, t616gramme ou radiogramme
5o i'adresse suivante

A I'Emprunteur :
Adresse postale: Ministry of Economy and Economic Cooperation

8 Adly Street
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique : 8 Adly Street
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale : United States Agency for International Development

c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique U.S. Embassy, Cairo

D'autres adresses pourront &re substitu6es aux adresses ci-dessus par voie
de notification. Toutes les notifications, demandes, communications et pieces
adress6es t I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, hi moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRESENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
I'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou 5. titre int6-
rimaire, des fonctions de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6cono-
mique, et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou _ titre
int6rimaire, des fonctions de Repr6sentant de I'AID au Caire (Egypte). Ces per-
sonnes seront habilit6es it d6signer d'autres repr6sentants par voie de notifica-
tion 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation
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d'un reprdsentant suppl6mentaire, I'Emprunteur fournira un document, dont la
forme et le fond devront tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom
du reprdsentant et donnera un specimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura
pas requ notification 6crite de ia revocation des pouvoirs de Fun quelconque des
reprdsentants dfiment habilitds de I'Emprunteur qui auront 6t6 d6signds confor-
mdment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la signa-
ture dudit reprdsentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute
action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID 6mettra de temps h
autre des lettres d'ex6cution.qui prescriront les procedures applicables en vertu
du pr6sent Accord en vue de son ex6cution.

Paragraphe 8.04. BILLETS X ORDRE. A tout moment o6i I'AID pourra le
demander, I' Emprunteur 6mettra des billets a. ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Prt, sous ia forme, dans les termes et appuy6s
par les consultations juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT
INTEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intdrts 6chus auront
6t6 payds, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour
I'Emprunteur et pour I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un
et l'autre par leurs repr6sentants respectifs bL ce d~ment autorisds, ont fait signer
le present Accord en leur nom et l'ont fait remettre t la date indiqude dans le
titre.

Rdpublique arabe d'Egypte Etats-Unis d'Amdrique

Par : M. Z. SHAFEI Par : HERMANN FR. EILTS
Titre : Ministre de I'6conomie Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
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LOAN AGREEMENT' AMONG THE UNITED STATES OF AMER-
ICA, THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND ALEXANDRIA
PORT AUTHORITY FOR ALEXANDRIA PORT EQUIPMENT
PROJECT

Date: July 29, 1976
A.I.D. Loan 263-K-031

LOAN AGREEMENT dated the 29th day of July 1976 among the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the ALEXANDRIA PORT AUTHORITY ("APA")
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
Thirty-One Million United States Dollars ($31,000,000) ("Loan"). The Bor-
rower will make the funds available to the APA for financing the foreign exchange
costs of goods and services required to carry out the Project referred to in
Section 1.02 ("Project"). Goods and services authorized to be financed here-
under are hereinafter referred to as "Eligible Items". The aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the purchase
of cargo handling, transportation and other equipment to be utilized by the APA
in conjunction with the Multi-donor Port Improvement Project. The project is
more fully described in Annex 1, attached hereto, which Annex may be modified
in writing by the parties designated in Section 9.02 hereof. The goods and services
to be financed under the Loan shall be listed in the Implementation Letters
referred to in Section 9.03 ("Implementation Letters").

Article If. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years
following the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three
percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and
on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue
from the date of each respective disbursement (as such date is defined in Sec-
tion 7.03), and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall
be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due and payable
no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to
be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement here-
under in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal
and interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-
half (9 1/2) years after the date on which the first interest payment is due in

' Came into force on 29 July 1976 by signature.
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accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amor-
tization schedule in accordance with this Section after the final disbursement
under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States
dollars and shall be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the Controller, Agency for International Devel-
opment, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received
by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Bor-
rower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is
any significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the country of the Borrower.

Section 2.06. RELOAN BY BORROWER TO AUTHORITY. In order to
assist the Authority in carrying out the Project, the Borrower shall relend to APA
the proceeds of the Loan under a reloan agreement ("Reloan Agreement") to
be entered into between the Borrower and APA under terms and conditions
satisfactory to A.I.D. Such terms and conditions shall include, but not be limited
to, repayment by APA within twenty-five (25) years, including a five (5) year
grace period, and an interest rate of eight and one-half percent (8-1/2%) per
annum.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior
to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment
under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D.
that this Agreement and the Reloan Agreement have been duly authorized
and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that they
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance
with all of their terms;

(b) an opinion of the chief legal officer of APA or of other counsel acceptable
to A.I.D., that this Agreement and the Reloan Agreement have been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of APA, and that they
constitute valid and legally binding obligations of the Authority in accordance
with their terms;

(c) a statement of the names of the persons authorized to represent the Borrower
and APA as specified in Section 9.02, and a specimen signature of each
person;
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(d) a Reloan-Agreement for the project pursuant to Section 2.06 between the
Borrower and APA satisfactory to A.I.D. and duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action;

(e) copies of the Loan Agreements for the project executed between APA and
the International Bank for Reconstruction and Development ("IBRD"), and
between the APA and the Overseas Economic Cooperation Fund of Japan
("OECF"), together with evidence that the Conditions to Effectiveness of
these loans have been met and that IBRD and OECF are in a position to
make disbursements against their loans;

(/) a detailed project implementation schedule in chart form, showing the inter-
relationships among all project activities, including those financed by IBRD,
OECF and A.I.D., and a plan for the integrated execution of these activities;

(g) such other documentation as A.I.D. may require.
Section 3.02. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR SPECIFIC

GOODS OR SERVICES. Prior to any disbursement or to the issuance of any
Letter of Commitment under the Loan for any specific goods or services, APA
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D. an executed contract for the goods or services
for the Project acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not
have been met within 120 days from the date of this Agreement, or such later
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 and 3.02
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower and APA
shall carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity
with sound engineering, financial, and administrative practices.

(b) The Borrower and the APA shall cause the Project to be carried out
in conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other
arrangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant
to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER AND APA. The Borrower and the APA shall provide promptly as
needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources required for the
punctual and effective carrying out, maintenance, repair, and operation of the
Project, including the necessary foreign exchange to procure spare parts for the
adequate maintenance of all APA equipment.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, APA and
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be
accomplished. To this end, they shall from time to time, at the request of either
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party, exchange views through their representatives with regard to the progress
of the Project, the performance by APA of its obligations under this Agreement,
the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the
Project, and other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The APA shall provide qualified and
experienced management for the Project, and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The APA shall operate,
maintain, and repair the Project in conformity with sound engineering, financial,
and administrative practices, and in such manner as to insure the continuing and
successful achievement of the purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Prin-
cipal and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation
or fees imposed under the laws in effect within the country of the Borrower.
To the extent that (a) any contractor, including any consulting firm, any per-
sonnel of such contractor financed hereunder, and any property or transactions
relating to such contracts, and (b) any commodity procurement transaction
financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and
other levies imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the
Borrower shall pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement
with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and
services financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or
at such other time as goods financed under the Loan can no longer usefully be
employed for the Project, the APA may use or dispose of such goods in such
manner as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project
or activity associated with or financed by any country not included in Code 935

.of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it
has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the
Loan are accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately
and completely, all facts and circumstances that might materially affect the
Project and the discharge of its obligations under this Agreement. The Borrower
shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter
arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might ma-
terially affect, the Project or the discharge of the Borrower's obligations under
this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Bor-
rower warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or
taking any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and
will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been
paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity,
commissions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensation
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to the Borrower's full time officers and employees or as compensation for bona
fide professional, technical or comparable services. The Borrower shall promptly
report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide pro-
fessional, technical or comparable services to which it is a party or of which it
has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be
made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a
manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or
will be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection
with the procurement of goods and services financed hereunder, except fees,
taxes, or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower
and APA shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound
accounting principles and practices consistently applied, books and records
relating both to the Project and to this Agreement. Such books and records shall,
without limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require,
and shall be maintained for five years after the date of the last disbursement
by A.I.D. or until all sums due [to] A.I.D. under this Agreement have been paid,
whichever date shall first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower and APA shall furnish to A.I.D.
such information and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D.
may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D.
shall have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization
of all goods and services financed under the Loan, and the Borrower's and APA's
books, records and other documents relating to the Project and the Loan. The
Borrower and APA shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Bor-
rower for any purpose relating to the Loan.

Section 4.13. EQUITY CAPITAL OF APA. The Borrower will make
arrangements satisfactory to A.I.D. to increase the equity capital, as and when
necessary, of APA and its subsidiaries.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES.

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant
to Section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the
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Project of Eligible Items including ocean shipping and marine insurance having
both their source and origin in the United States of America.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to
the date of this Agreement.

Section 5.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN.
Goods and services procured for the Project, but not financed under the Loan,
shall have their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods
and services.

Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 5.01 and 5.03
will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower or the APA shall furnish
to A.I.D. promptly upon preparation, all plans, specifications, schedules, bid
documents, and contracts relating to the Project, and any modifications therein,
whether or not the goods and services to which they relate are financed under
the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans, speci-
fications and schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be
approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance. All plans, specifications and other docu-
ments relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms
of United States standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

(d) All contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the selection
of the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel
shall also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

Section 5.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan,
as more fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured
on a fair and, except for professional services, on a competitive basis in accord-
ance with procedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag carriers
of a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels,
(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under
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the Loan which may be transported on ocean vessels shall be transported on
privately owned United States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty
percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed
under the Loan and transported to Egypt on dry cargo liners shall be paid to or
for the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels. Com-
pliance with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved with respect
to both cargo transported from U.S. ports and cargo transported from non-
U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on United States goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate, and (ii) claims there-
under are payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. If the government of the Borrower, by statute,
decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed
procurement against any marine insurance company authorized to do business
in any State of the United States, then all goods shipped to the cooperating
country financed under the Loan shall be insured against marine risks and such
insurance shall be placed in the United States with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in a State of the United States.

(d) The Borrower or APA shall insure, or cause to be insured, all goods
financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and condi-
tions consistent with sound commercial practice and shall insure the full value
of the goods. Any indemnification received by the Borrower or APA under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of
the goods insured or shall be used to reimburse APA for the replacement or
repair of such goods. Any such replacements shall have their source and origin
in the United States of America and shall be otherwise subject to the provisions
of this Agreement.

Section 5.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that
all United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing
goods and services to be financed under the Loan, APA shall furnish to A.I.D.
such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request
in Implementation Letters.

Section 5.09. INFORMATION AND MARKING. Borrower and APA shall give
publicity to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify
the Project site and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Imple-
mentation Letters.

Article VI. SPECIAL COVENANTS

Section 6.01. HOOK-HOUR PRODUCTIVITY. APA shall increase or cause
to be increased hook-hour productivity on general cargo handling to an annual
average of at least 11.3 tons by January 1, 1979.

Section 6.02. INVESTMENT PROGRAM. APA shall consult with A.I.D.
on any amendments or revisions to be made in its investment program for the
period 1975-1980.

Section 6.03. APA STAFF. APA shall, in consultation with the Borrower,
study appropriate incentives for obtaining the services of qualified staff, and the
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recruitment of such staff for APA, such study to be completed by December 31,
1977.

Section 6.04. AUDITED ACCOUNTS. APA shall: (i) have its accounts and
financial statements (balance sheets, statements of income and expenses and
related statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by auditors acceptable to A.I.D.; (ii) furnish to
A.I.D. as soon as available, but in any case not later than six months after the
end of each such year, (A) certified copies of its financial statements for such
year as so audited, and (B) the report of such audit by said auditors, of such
scope and in such detail as A.I.D. shall have reasonably requested; and (iii) furnish
A.l.D. such other information concerning the accounts and financial statements
of APA and the audit thereof as A.I.D. shall from time to time reasonably request.

Section 6.05. APA RATE OF RETURN. (a) Except as A.I.D. shall other-
wise agree, APA shall take or cause to be taken from time to time all possible
action (including the adjustment of its tariffs and rates) as shall be necessary or
required to produce revenues sufficient to cover the operating expenses of APA
(including depreciation and adequate maintenance) and to yield an annual rate
of return of not less than nine percent (9%) on the value of APA's net fixed
assets in operation.

(b) For the purposes of paragraph (a) above:
(i) the annual rate of return shall be calculated by relating the net operating

income for the fiscal year in question to the average value of APA's net
fixed assets in operation at the beginning and at the end of that year;

(ii) the term "net operating income" shall mean the difference between:

(A) gross operating revenue accruing from APA's services; and
(B) operating, maintenance and administrative expenses and adequate

provision for depreciation but excluding taxes, interest and other
charges on debt.

(iii) the term "value of APA's net fixed assets in operation" means the gross
book value of such assets less the amount of accumulated depreciation, both
as valued from time to time in accordance with sound and consistently
maintained methods of valuation acceptable to A.I.D. based on the estimated
replacement cost of said assets.

Section 6.06. ACTIONS OF BORROWER. The Borrower shall not take or
permit any of its political subdivisions, or any of its agencies or instrumentalities,
or any agency or instrumentality of any of its political subdivisions, to take any
action which would prevent or materially interfere with the performance by APA
of any of its obligations under this Agreement or the Reloan Agreement, and
shall take or cause to be taken all reasonable action which shall be required on
its part in order to enable APA to perform such obligations.

Section 6.07. PROTECTION OF INTERESTS OF BORROWER AND A.I.D. The
Borrower shall exercise its rights under the Reloan Agreement in such manner
as to protect the interests of the Borrower and of A.I.D. and to accomplish the
purposes of the Loan, and except as A.I.D. shall otherwise agree in writing,
the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the Reloan Agree-
ment or any provision thereof.
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Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-
LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of
conditions precedent, APA may, from time to time, request A.I.D. to issue
Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States banks,
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for
payments made by them to contractors or suppliers, through the use of Letters
of Credit or otherwise, for Dollar Costs of goods and services procured for
the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters
of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account
of APA and may be financed under the Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as APA and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on
the date on which A.I.D. makes a disbursement to APA, the Borrower, to their
designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment. In the
event of a disbursement under Section 7.02 hereof, the date of disbursement
shall be designated in the documentation by which the parties agree to such
disbursement, provided, in the absence of such designation, the date of disburse-
ment shall be the date upon which A.I.D. makes payment with respect to goods
or services or delivers property into the control of APA, the Borrower, or their
designee.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under
Section 7.02, or amendment thereto shall be issued in response to requests
received by A.I.D. after thirty (30) months, and no disbursement shall be made
against documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01
after three (3) years, from the date the Borrower satisfies the Conditions Prece-
dent in Section 3.01.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel
any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has
not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank
payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment
of Principal required under this Agreement;
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(b) the Borrower or APA shall have failed to comply with any other provision
of this Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry
out the Project with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower
or any of its agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part
of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter,
and, unless the Event of default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevo-

cable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any
time:
(a) an Event of Default has occurred;

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained
or that the Borrower or APA will be able to perform its obligations under
this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower
or any of its agencies and the Government of the United States or any of
its agencies;

then A.I.D. may, at its option:

(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they
have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters
of Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly
thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall
be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country
of the Borrower, are in a deliverable state and have not been off-loaded
in ports of entry of the country of the Borrower. Any disbursement made
or to be made under the Loan with respect to such transferred goods shall
be deducted from Principal.
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Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of
disbursement pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such sus-
pension of disbursements shall not have been eliminated or corrected within
sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at
any time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then
either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of re-
payment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt
of a request therefor. Such amount shall be made available first for the cost of
goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement
under the Loan shall continue for five years following the date of such dis-
bursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund
relates to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first
make such refund available for the cost of goods and services procured for the
Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount
of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of
any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence
of any of the events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower
and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or
remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or
other communication given, made, or sent by APA, the Borrower or A.I.D.
pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram
and shall be deemed to have been duly given, made, or sent to the party to
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which it is addressed when it shall be delivered to such party by hand or by
mail, telegrams, cable, or radiogram at the following addresses:

To APA:

Mail Address: 106 Gamal Abd El Naser Street
Alexandria, Egypt

Cable Address: Alexandria Port Authority
Alexandria, Egypt

To Borrower:

Mail Address: Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly St., Cairo, Egypt

Cable Address: 8 Adly St.,
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail Address: Director/USAID, c/o U.S. Embassy, Cairo, Egypt

Cable Address: U.S. Embassy, Cairo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. here-
under shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Minister of Economy and Economic Cooperation, APA will be
represented by the individual holding or acting in the office of Chairman, and
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
Director U.S.A.I.D., Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any
replacement or other designation of a representative hereunder, the Borrower
and APA shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D.
of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower or APA designated pursuant to this Section,
it may accept the signature of any such representative or representatives on
any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument
is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obliga-
tions of the Borrower, APA and A.I.D. under this Loan Agreement shall ter-
minate.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower, APA and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and
year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI Name: HERMANN FR. EILTS

Title: Minister of Economy and Title: American Ambassador
Economic Cooperation

Alexandria Port Authority:

By: For Zohair Hosny
Name: Dr. YOUNIS OMAR

Title: Chairman

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

A. The Project

The Project consists of dredging, paving and surfacing roads and work areas, con-
struction of deep draft berths with sheds and utilities; technical assistance services such
as additional soils investigation in the area of deep sea berths construction; final engi-
neering design for berth construction; study of the Port Authority organization, and
training programs. The project also includes procurement of transportation equipment,
floating equipment, cargo handling equipment, and miscellaneous equipment.

B. Financing Sources
The total cost of this project is estimated to be U.S. $151 million. U.S. $56 million

equivalent will be provided by the APA and the GOE. The foreign exchange cost is
estimated to be U.S. $95 million. The table below shows a breakdown of financing
sources and the U.S. dollar equivalent of each participant's contribution.

Financing Sources

U.S. $ Millions

World Bank (IBRD) Loan ............... $ 45.00
A.I.D. Loan ........................... 30.80 (rounded to $31.0)
Japanese (OECF) Loan ................. 19.20
Government of Egypt ................... 56.00

TOTAL $151.00

Regarding the GOE financed portion, it is estimated that the APA will be able to
provide nearly $40 million equivalent from its own resources, leaving a shortfall of
$16 million equivalent. The GOE has agreed to meet any local cost shortfall required to
carry out the project.
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C. The A.I.D.-Financed Portion of the Project

A.I.D. has been requested by the Government to provide a $31.0 million loan to
finance the procurement of U.S. equipment in the following categories and dollar amounts
for this project:

Categories of A.I.D.-Financed Equipment

Cargo handling equipment ..........................
Transport equipment ...............................
O ther equipm ent ...................................
C ontingencies .....................................

TOTAL

U.S. $ Million

16.04
7.96
1.37
5.43

30.80 (31.0)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE,
LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE ET L'ALEXANDRIA
PORT AUTHORITY RELATIF A UN PROJET CONCERNANT
L'EQUIPEMENT DU PORT D'ALEXANDRIE

En date du 29 juillet 1976

AID Prt 263-K-031

ACCORD DE PRtT, en date du 29 juillet 1976, entre la RtPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE (l'<< Emprunteur ,,), I'ALEXANDRIA PORT AUTHORITY (<« APA ,,)
et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (< AID ).

Article premier. LE PRPT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prter h l'Emprunteur,
conform~ment h la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative
I'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a 6t6 modifi~e, une somme ne
d~passant pas trente et un millions (31 000 000) de dollars des Etats-Unis (le
, Prt >). L'Emprunteur mettra ces fonds i la disposition de I'APA pour

financer le cocit en devises des biens et services ncessaires l'excution du
projet vis6 au paragraphe 1.02 (le << Projet -). Les biens et services dont le finan-
cement sera autoris6 en vertu du present Accord sont ci-apr~s d~nomm~s les
«< articles autoris~s ,,. Le montant total des d~boursements au titre du Prt est
ci-apr~s d6nomm6 le < Principal ,.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en l'achat de materiels
de manutention et de transport du fret et d'autres materiels destines h tre utilis~s
par I'APA dans le cadre du projet d'am6lioration portuaire financ6 par plusieurs
donateurs. Ce projet est d~crit de fagon plus d~taill~e h l'annexe 1 ci-apr~s,
laquelle pourra tre modifi6e par 6crit par les parties d6sign6es au paragra-
phe 9.02 ci-apr~s. Les biens et services devant tre finances au titre du Prt
seront 6numr6s dans les lettres d'excution vis~es au paragraphe 9.03 (<< Lettres
d'excution >,).

Article II. MODALITtIS DU PRfT

Paragraphe 2.01. INT RgTS. L'Emprunteur paiera h I'AID des intrts
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans t compter de la
date du premier d~boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an
par ia suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int&rts dus
mais non pay~s. Les intrts sur le solde non rembours6 courront h compter de
la date de chaque d~boursement (telle que cette date est d~finie au paragra-
phe 7.03) et seront calcul6s sur la base d'une annie de 365 jours. Ils seront
payables semestriellement. Le premier versement des int~rts dus sera effectu6
au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, ii une date qui sera
fix6e par I'AID.

Entr6 en vigueur le 29 juillet 1976 par la signature.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le
Principal 5. I'AID en quarante (40) ans 5t compter de la date du premier d6bour-
sement au titre du pr6sent Accord; cette fin, ii effectuera soixante et un (61)
versements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des
int6r&s. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera di
neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date hi laquelle le premier versement au
titre des int6r~ts devra 6tre effectu6 conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s
le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra i. l'Emprun-
teur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int6r~ts et du Principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s
en premier lieu sur les int6r~ts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf
indication contraire par 6crit, de I'AID, tous ces versements seront remis au
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., Etats-
Unis d'Amdrique, et seront r6put6s avoir 6t6 faits lorsque I'Office of the Con-
troller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les
int6r&ts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, I'Em-
prunteur pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie
du Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembour-
sement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. L'Em-
prunteur consent h n6gocier avec I'AID, 5i tout moment o6i I'AID pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration
notable de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des
perspectives du pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.06. RETROCESSION DU PRET A L'ALEXANDRIA PORT
AUTHORITY. Pour aider ]'Alexandria Port Authority it ex6cuter le Projet, l'Em-
prunteur r6troc6dera it I'APA le montant du Prt au titre d'un accord de r6tro-
cession (l'<, Accord de r6trocession >) devant tre conclu entre I'Emprunteur
et I'APA . des conditions et modalit6s jug6es satisfaisantes par I'AID. Ces
conditions comprendront, entre autres, le remboursement par I'APA en vingt-
cinq (25) ans, y compris un diff6r6 d'amortissement de cinq (5) ans, et moyennant
un taux d'int&rt de huit et demi pour cent (8 1/2 p. 100) par an.

Article III. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRItALABLES A TOUT DEBOURSEMENT.

Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engage-
ment au titre du Prt, I'Emprunteur produira I'AID, moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes d'une manire
acceptable pour I'AID quant au fond et la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice ou d'un autre conseiller jug6 acceptable par

I'AID confirmant que le present Accord et l'Accord de r6trocession ont 6t6
dfment autoris6s et/ou ratifi6s par l'Emprunteur et exdcutds en son nom et
qu'ils constituent un engagement valable et d6finitif conform6ment 5. toutes
leurs dispositions;
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b) Un avis du principal responsable juridique de I'APA ou de tout autre
conseillerjug6 acceptable par I'AID, confirmant que le pr6sent Accord et l'Ac-
cord de r6trocession ont 6 dfiment autoris6s et/ou ratifi6s par I'APA et ex6-
cut6s en son nom et qu'ils constituent un engagement valable et difinitif con-
form6ment h toutes leurs dispositions;

c) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es i agir en qualit6 de
repr6sentants de l'Emprunteur et de I'APA, ainsi qu'il est sp6cifi6 au para-
graphe 9.02, et un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

d) Un Accord de rtrocession relatif au projet conclu conform6ment au para-
graphe 2.06 entre l'Emprunteur et I'APA des conditions jug6es satisfaisan-
tes par I'AID et dfiment autoris6 ou ratifi6 par toutes dispositions n~ces-
saires de la part de I'APA et du gouvernement;

e) Copies des accords de Prt relatifs au Projet ex6cut6s entre I'APA et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement («, BIRD ,,),
et entre i'APA et le Fonds pour ia coop6ration 6conomique d'outre-mer du
Japon (, OECF ,>), ainsi que des pieces attestant que les conditions pr6a-
lables ii i'entr6e en vigueur de ces prts ont 6 remplies et que la BIRD et
I'OECF sont en mesure d'effectuer les d6boursements au titre de leurs prts;

f) Un calendrier d6taill6 d'ex6cution du Projet sous la forme d'un graphique
indiquant les relations entre les diff6rentes activit6s du Projet, y compris
celles financ6es par la BIRD, 1'OECF et I'AID, et un plan relatif ii I'ex6cu-
tion int~gr~e de ces activit6s;

g) Toute autre documentation que I'AID pourra demander.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRf-ALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU

TITRE DE BIENS OU DE SERVICES SPtCIFIQUES. Avant tout d6boursement ou
avant 1'6mission de toute lettre d'engagement au titre du Prt pour des biens
ou des services sp6cifiques, I'APA produira h I'AID, h moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'iI en soit autrement, un contrat ex6cut6 relatif aux biens
ou aux services n6cessaires au Projet, d'une mani~re acceptable pour I'AID
quant au fond et i la forme.

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRE-A-
LABLES AUX DEBOURSEMENTS DEVRONT fETRE REMPLIES. a) Si toutes les con-
ditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de
cent vingt (120) jours h compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date
ult6rieure que I'AID pourra accepter par 6crit, I'AID pourra, it sa discr6tion,
d6noncer le present Accord par voie de notification 6crite h I'Emprunteur. A la
remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRI-A-
LABLES AUX DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera a I'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements
sp6cifi6es aux paragraphes 3.01 et 3.02.

Article IV. ENGAGEMENTS GtNIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur et I'APA
ex6cuteront le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financibre et administrative et h de saines pra-
tiques d'ing6nierie.
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b) L'Emprunteur et I'APA veilleront a ce que le Projet soit ex6cut6 en
conformit6 des plans, cahiers des charges, contrats, calendriers et autres arrange-
ments, ainsi que de toutes modifications qui pourraient y 6tre apport6es sous
couvert de I'agr6ment de I'AID selon les dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS

PAR L'EMPRUNTEUR ET L'APA. L'Emprunteur et I'APA s'engagent 5. fournir
sans retard, au fur et 5 mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds
provenant du Prt, et toutes les autres ressources n6cessaires au Projet, de fagon
a assurer l'ex6cution, l'entretien, les travaux de r6paration et l'exploitation de
fagon ponctuelle et efficace, y compris les fonds en devises n6cessaires 5. I'achat
de pieces d6tach6es afin d'assurer convenablement I'entretien de tous les ma-
t6riels de I'APA.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, I'APA
et I'AID coop6reront pleinement 5. la r6alisation du Projet. A cette fin, ils
conf6reront de temps 5. autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et a
la demande de l'une ou i'autre des parties, sur l'6tat d'avancement du Projet,
sur I'ex6cution par I'APA de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, sur la
maniere dont les consultants, entreprises et fournisseurs travaillant au Projet
s'acquittent de leurs tftches et sur toutes questions relatives au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'APA confiera la gestion du Projet At un
personnel qualifi6 et exp6riment6 et assurera la formation du personnel n6ces-
saire pour l'entretien et ia gestion du Projet.

Paragraphe 4.05. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. L'APA assurera
I'exploitation, l'entretien et ia remise en 6tat des installations du Projet confor-
m6ment ho de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et selon
des conditions propres 5. garantir la poursuite et ia pleine r6alisation des objec-
tifs du Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le present Accord, le Prt et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous
imp6ts et droits 6tablis en vertu de ia 16gislation en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur; le Principal et les int6rts seront 6galement nets de tout imp6t
ou redevance. Si a) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau-conseil,
des agents de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, des biens
ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur,
et si b) une passation de march6 financ6e en vertu du pr6sent Accord ne sont
pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances iden-
tifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur,
celui-ci paiera ou remboursera une somme 6quivalant aux montants qui auront
6t6 vers6s h ces divers titres, conform6ment au paragraphe 4.02 du pr6sent
Accord, au moyen de fonds autres que ceux fournis en vertu du Pr~t.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens ou
services financ6s par I'AID aux termes du pr6sent Accord seront utilis6s exclu-
sivement aux fins du Projet, Ao moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement. S'agissant de marchandises financ6es dans ces conditions, une fois
le Projet men6 ht bien, ou ds lors que ces marchandises ne peuvent plus &re
utilis6es aux fins du Projet, I'APA peut les utiliser ou en disposer d'une fagon
dont i'AID sera pr6alablement convenue par 6crit.
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b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'ii en soit autrement, aucun bien
ou service financ6 par I'AID ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r6ali-
sation d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trang6re financ6 par un pays ne figu-
rant pas dans le Code 935 du Geographic Code Book en vigueur au moment de
ladite utilisation, ou ayant un lien quelconque avec un tel pays.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCON-

STANCES. L'Emprunteur prend I'engagement et fournit la garantie que tous
les faits et circonstances qu'il a r6v616s ou qu'il a fait rdvdler I'AID pour
obtenir le Pr~t sont exacts et complets et qu'il a rdv6l6 h I'AID, exactement et
complbtement, tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riel-
lement affecter le Projet et entraver I'ex6cution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du present Accord. L'Emprunteur informera sans retard I'AID
de tout fait et circonstance qui pourraient affecter mat6riellement, ou dont il a
des raisons valables de penser qu'ils pourraient matdriellement affecter le Projet,
ou entraver 1'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du present
Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

a) L'Emprunteur garantit qu' l'occasion de I'obtention du Pr~t ou lors de la
prise de toute mesure pr6vue au pr6sent Accord ou s'y rapportant il n'a pay6
et il s'engage i ne payer ni h accepter de payer, et qu' sa connaissance aucune
personne ni aucun organisme n'a pay6, ne payera ni n'acceptera de payer, de
commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est au titre de la
r6mun6ration normale vers6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant
i temps complet pour le compte de I'Emprunteur ou au titre de la r6mun6ration
normale des services professionnels, techniques ou analogues effectivement
fournis. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectu6
ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de services professionnels,
techniques ou analogues effectivement fournis auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 is titre condi-
tionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de manibre i satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur prend i'engagement et donne ]a garantie que ni lui ni l'un
quelconque de ses repr6sentants n'a requ ni ne recevra de paiement h l'occa-
sion de I'acquisition de marchandises ou de services financ6s au titre du pr6sent
Accord si ce n'est sous la forme de droit, d'imp6t ou de toute autre contribution
16galement percevable dans le pays de I'Emprunteur.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur
et I'APA tiendront ou feront tenir, conform6ment aux principes et m6thodes
d'une saine gestion comptable, r6guliirement appliqu6s, des livres et des 6tats
se rapportant au Projet et au pr6sent Accord. Ces livres et ces 6tats devront,
sans limitation, faire apparaitre :

a) La r6ception et I'utilisation des biens et services financ6s i l'aide des fonds
d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;

b) La nature et i'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournis-
seurs des biens et services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des march6s et des commandes aux
soumissionnaires retenus;

d) L'6tat d'avancement du Projet.
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Ces livres et ces 6tats seront v6rifi6s r6guli~rement, conform6ment ht une
saine proc6dure de v6rification des comptes pendant la p6riode et selon la fr6-
quence que pourra demander I'AID et seront conserv6s pendant cinq ans 5
compter de la date du dernier d6boursement de I'AID ou jusqu', ce que tous les
montants dus 5t I'AID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 vers6s, si cette der-
ni~re date est ant6rieure 5 celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur et I'APA fourniront 5 ]'AID
tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet que I'AID
pourra demander.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de l'AID
auront le droit h_ tout moment raisonnable d'inspecter le Projet, de v6rifier l'uti-
lisation de tous les biens et services financ6s par le Pr~t, et d'inspecter les livres,
6tats et autres documents de I'Emprunteur et de I'APA se rapportant au Projet
et au Prt. L'Emprunteur et i'APA coop6reront avec I'AID pour faciliter ces
inspections et permettront aux repr6sentants de i'AID de visiter toutes r6gions
du pays de I'Emprunteur toute fin relative au Prt.

Paragraphe 4.13. CAPITAL SOCIAL DE LAPA. L'Emprunteur prendra
des dispositions jug6es satisfaisantes par I'AID pour augmenter selon les besoins
le capital social de I'APA et de ses filiales.

Article V. ACHATS

Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUIS DANS DES PAYS SELECTIONNIS
DU MONDE LIBRE. A moins que ]'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, tous d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 devront
tre exclusivement utilis6s pour financer I'acquisition d'articles autoris6s n6ces-

saires au Projet, y compris l'exp6dition et l'assurance maritimes desdits articles,
hi condition qu'elles aient leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITL. A moins que I'AID n'en
dispose autrement par 6crit, aucun bien ni service obtenu h la suite de com-
mandes pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne
pourra 6tre financ6 au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRT.
Les biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au
titre du Prt devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s
au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment obi les
commandes sont pass6es pour de tels biens et services.

Paragraphe 5.04. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT.
Les d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 5.01 et
5.03 seront expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.05. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ou
I'APA communiquera h I'AID, des qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des
charges, calendriers des travaux, dossiers d'appel d'offres et contrats se rap-
portant au Projet, ainsi que toutes modifications dont iis pourraient faire l'objet,
que les biens et les services auxquels ils se rapportent soient ou non financ6s
au titre du Prt.

Vol. 1076, 1-16451

1978



112 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les
plans, cahiers des charges et calendriers des travaux fournis conform6ment h.
l'alin6a a ci-dessus devront Etre approuv6s par 6crit par I'AID.

c) Tous les dossiers d'appel d'offres et les documents se rapportant h la
soumission de propositions relatives aux biens et services financ6s au titre du
Pr&t devront faire l'objet d'une approbation pr6alable par 6crit de I'AID. Tous
les plans, cahiers des charges et autres documents relatifs aux biens et services
financ6s au titre du Prt seront r6dig6s suivant les normes et mesures des Etats-
Unis, 5. moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Tous les contrats financ6s au titre du Pr&t devront recevoir l'approbation
6crite de I'AID avant d'&tre ex6cut6s. L'AID devra 6galement approuver par
6crit le choix de I'adjudicataire et du personnel de l'adjudicataire sp6cifi6 par
I'AID. Toutes modifications importantes apport6es h l'un quelconque de ces
contrats et toutes modifications apport6es h. ce personnel d'ex6cution devront
6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant de prendre effet.

Paragraphe 5.06. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas vers6 plus que le prix
raisonnable pour les biens et services financ6s, en totalit6 ou en partie, au moyen
du Prt, et d6crits de fagon plus d6taill6e dans les Lettres d'ex6cution. Ces arti-
cles seront acquis par voie de march6s pass6s dans des conditions 6quitables et
i l'exception des services professionnels, par appel ht la concurrence, confor-
m6ment aux proc6dures indiqu6es ht cette fin dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les mar-
chandises dont 'acquisition sera financ6e au moyen du Prt ne seront transpor-
t6es jusqu'au pays de l'Emprunteur que sur des navires battant pavilion de l'un
quelconque des pays mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code Book
de I'AID en vigueur au moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine qu'il n'est pas possible d'utiliser des
navires de commerce battant pavilion des Etats-Unis ht un prix 6quitable et rai-
sonnable i) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut de l'en-
semble des marchandises (calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transpor-
teurs de marchandises s~ches et les navires-citernes) dont l'acquisition sera
financ6e au titre du Prt et qui pourront &tre transport~es par voie maritime
le seront sur des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et apparte-
nant h des armateurs priv6s; ii) cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des
recettes brutes de fret engendr6es par l'ensemble des cargaisons financ6es au
moyen du Pr~t qui seront transport6es jusqu'en Egypte h bord de transporteurs
de marchandises siches seront vers6s directement ou indirectement h des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs
priv6s. Les obligations stipul6es aux alin6as i et ii ci-dessus visent les cargaisons
charg6es dans les ports des Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des ports
6trangers, leurs tonnages 6tant calcul6s s6par6ment.

c) L'assurance maritime de biens provenant des Etats-Unis peut tre financ6e
au titre du Pr~t, selon des d6boursements effectu6s conform6ment au para-
graphe 7.01, ii condition que i) cette assurance soit contract6e au tarif le plus
bas et que ii) les demandes d'indemnisation pr6sent6es au titre de cette assurance
soient payables dans la monnaie dans laquelle lesdits biens ont 6t6 financ6s ou
dans toute monnaie librement convertible. Si le gouvernement de l'Emprunteur,
par voie de d6cret, en- application de toute autre disposition 16gislative ou r6gle-
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mentaire, ou dans la pratique, agit de fagon discriminatoire, s'agissant de tout
achat financ6 par I'AID, h l'gard d'une compagnie d'assurance maritime auto-
ris6e h exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6-
rique, toutes les marchandises expddi6es au pays coopdrant et financ6es au titre
du Prt seront assurdes contre les risques maritimes, et cette assurance sera
contract6e aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assu-
rance maritime autorisdes h exercer des activitds dans un Etat quelconque des
Etats-Unis.

d) L'Emprunteur ou I'APA assurera ou fera assurer tous les biens dont
l'acquisition sera financde au moyen du Prt contre les risques s'attachant a leur
transport jusqu'au lieu de leur utilisation dans le cadre du Projet. Cette assurance
sera contract6e 5. des clauses et conditions compatibles avec de bonnes pra-
tiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indem-
nisation obtenue par I'Emprunteur ou I'APA au titre d'une telle assurance devra
servir h remplacer toutes marchandises avari6es ou perdues, 5 rdparer toutes
avaries ou h rembourser I'APA des frais de remplacement ou de r6paration des-
dites marchandises. Toute marchandise acquise h titre de remplacement devra
avoir h la fois sa source et son origine aux Etats-Unis d'Am6rique et sera hi tout
autre 6gard assujettie aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 5.08. NOTIFICATION A ADRESSER AUX EVENTUELS FOUR-

NISSEURS. En vue d'ouvrir a toutes les soci6t6s des Etats-Unis ia possibilit6
de participer hi ia fourniture des biens et des services devant tre finances au
titre du Prt, I'APA communiquera h I'AID les renseignements voulus h ce sujet
aux dates que I'AID fixera dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur et I'APA
diffuseront des informations sur le Prt et le Projet en tant qu'6l1ment de l'assis-
tance fournie par les Etats-Unis, identifieront le site du Projet et marqueront
les marchandises financ6es au titre du Prt, conform6ment aux instructions
figurant dans les Lettres d'ex6cution.

Article VI. CLAUSES PARTICULIERES

Paragraphe 6.01. PRODUCTIVITIt HORAIRE DE LA MANUTENTION. L'APA
portera ou veillera hi ce que soit portde la productivit6 horaire de la manutention
des marchandises ordinaires h une moyenne annuelle d'au moins 11,3 tonnes
au lerjanvier 1979.

Paragraphe 6.02. PROGRAMME D'INVESTISSEMENT. L'APA consultera
I'AID sur tout amendement ou revision h apporter h son programme d'inves-
tissement pour la p6riode 1975-1980.

Paragraphe 6.03. PERSONNEL DE L'APA. En consultation avec l'Em-
prunteur, I'APA recherchera des mesures d'incitation susceptibles de lui per-
mettre de s'assurer les services d'un personnel qualifi6, et de recruter un tel
personnel pour I'APA; cette 6tude devra &re terminde le 31 ddcembre 1977.

Paragraphe 6.04. VRIFICATION DES COMPTES. L'APA : i) fera v6rifier
ses comptes et 6tats financiers (bilans, comptes d'exploitation et 6tats y affdrents)
au titre de chaque exercice financier, conform6ment h de saines pratiques de
verification comptable appliqu6es syst6matiquement par des experts-comptables
jugds acceptables par I'AID; ii) fournira h I'AID dbs qu'ils seront disponibles,
mais en aucun cas plus de six mois apr~s la fin de chaque exercice, A) des
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copies certifi6es conformes de ses 6tats financiers ainsi v6rifi6s pour ledit exer-
cice, et B) le rapport de v6rification desdits experts-comptables, dont la port6e
et les d6tails auront 6 raisonnablement fix6s par I'AID; et iii) fournira h I'AID
tous autres renseignements concernant les comptes et 6tats financiers de I'APA
et leur v6rification comptable que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 6.05. TAUX DE RENTABILITt DE L'APA. a) A moins que
I'AID n'en convienne autrement, I'APA prendra ou veillera hi ce que soit prises
toutes mesures possibles (y compris I'ajustement de ses tarifs et redevances)
qui seront n6cessaires pour produire des revenus suffisants pour couvrir les
d6penses d'exploitation de I'APA (y compris une provision pour d6pr6ciation
et pour un entretien suffisant) et pour produire un taux de rentabilit6 annuel
qui ne sera pas inf6rieur h neuf pour cent (9 p. 100) de la valeur des immobili-
sations nettes en service de I'APA.

b) Aux fins de I'alin6a a ci-dessus
i) Le taux de rentabilit6 annuel sera calcul6 sur la base du rapport entre le

revenu net d'exploitation pour 'exercice en question et la valeur moyenne
des immobilisations nettes de I'APA en service au d6but et hi ia fin dudit
exercice;

ii) L'expression - revenu net d'exploitation ,, d6signera la diff6rence entre
A) Les recettes brutes d'exploitation provenant des services de I'APA; et
B) Les d6penses brutes d'exploitation, d'entretien et de gestion et une pro-

vision suffisante pour d6pr6ciation, h 1'exclusion des taxes, int6rts et
autres charges aff6rentes . la dette;

iii) L'expression ,, valeur des immobilisations nettes en service de I'APA
d6signe la valeur comptable brute desdites immobilisations diminu6e du
montant cumul6 de la d6pr6ciation, 6valu6s tous deux selon de saines m6-
thodes d'6valuation appliqu6es syst6matiquement, jug6es acceptables par
I'AID, et fond6s sur le coilt estimatif de remplacement desdites immobili-
sations.
Paragraphe 6.06. ACTIONS DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur ne prendra

ni ne permettra . l'une quelconque de ses subdivisions politiques, ou ii l'un
quelconque de ses organismes ou institutions, ou h l'un quelconque des orga-
nismes ou institutions de l'une quelconque de ses subdivisions politiques, de
prendre des mesures susceptibles d'empcher ou d'entraver 1'ex6cution par
I'APA de I'une quelconque des obligations lui incombant au titre du pr6sent
Accord ou au titre de I'Accord de r6trocession, et prendra ou veillera ht ce
que soient prises toutes mesures raisonnables n6cessaires de sa part pour per-
mettre h I'APA de s'acquitter desdites obligations.

Paragraphe 6.07. PROTECTION DES INTERETS DE L'EMPRUNTEUR ET DE

L'AID. L'Emprunteur exercera les droits que lui confere l'Accord de r6tro-
cession de mani~re h prot6ger les int6rts de l'Emprunteur et de I'AID et hi r6a-
liser les objectifs du Prt et, h moins que I'AID n'en convienne autrement par
6crit, l'Emprunteur n'affectera, n'amendera ni n'abrogera l'Accord de r6tro-
cession ou une disposition quelconque dudit Accord, pas plus qu'il n'y d6rogera.

Article VII. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS

DES ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRES DE BANQUES DES ETATS-
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UNIS. Une fois satisfaites les conditions prdalables, I'APA pourra de temps 5i
autre demander it I'AID d'6mettre it l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis agr66es par elle des lettres d'engagement pour des montants
ddterminds par lesquelles I'AID s'engagera it rembourser it ladite ou auxdites
banques les sommes qu'elle aura ou qu'elles auront versdes ht des entrepreneurs
ou it des fournisseurs au moyen de lettres de credit ou autrement pour couvrir
le cofit en dollars des biens et services requis pour le Projet conform~ment aux
termes et conditions du present Accord. Tout versement d'une banque it un
entrepreneur ou fournisseur sera effectu6 sur presentation des pieces justifi-
catives que I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex&
cution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de
cr6dit seront 5. la charge de I'APA et pourront tre finances au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENT. Des fonds pour-
ront 6galement tre ddboursds au titre du Prt par tout autre moyen dont I'APA
et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DFBOURSEMENTS. Tout dboursement de
I'AID sera rdput6 avoir 6t6 effectu6, a) dans le cas des d6boursements faits
conformdment au paragraphe 7.01, 5h la date ht laquelle i'AID aura vers6 des
fonds ht I'APA, it I'Emprunteur, au reprdsentant ddsign6 par eux, ou ht un 6ta-
blissement bancaire conformdment ht une lettre d'engagement. Les d6bour-
sements effectuds conform6ment au paragraphe 7.02 seront r6putds avoir &6
effectu6s ht la date qui sera spdcifi6e dans I'accord 6crit exig6 par les disposi-
tions dudit paragraphe, 6tant entendu qu'en I'absence d'une telle pr6vision la
date du ddboursement est r6putde tre celle ht laquelle I'AID verse des fonds
aux fins de I'achat de marchandises ou de la fourniture de services, ou bien livre
des 6quipements h I'APA, ht l'Emprunteur ou h leur repr6sentant.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement,
ou autre document d'engagement pouvant tre exig6 pour une autre forme de
d6boursement au titre du paragraphe 7.02, ou amendement ht ladite lettre d'enga-
gement ou auxdits autres engagements, ne sera 6tabli en r6ponse ht des demandes
reques par I'AID apr~s trente (30) mois, et aucun d6boursement ne sera effectu6
sur la foi de documents regus par I'AID ou par toute banque visde au para-
graphe 7.01 apr~s trois (3) ans it compter de la date ht laquelle l'Emprunteur
remplit les conditions pr6alables 6nonc6es au paragraphe 3.01.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. Avec le consen-
tement pr6alable, par 6crit, de i'AID, l'Emprunteur pourra, par notification 6crite
it I'AID, annuler toute partie du Pr~t i) que, avant cette notification, I'AID n'aura
pas ddboursde ou ne se sera pas engag6e it d6bourser, ou ii) qui, ht cette date,
n'aura pas encore 6t6 utilisde par I'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables
ou par des paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre de lettres de
cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPtE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (,, manquements ,,) :
a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de I'obligation d'effectuer ht ]a

date d'6chdance un versement au titre des intr~ts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du pr6sent Accord;
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b) Le fait que l'Emprunteur ou I'APA ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se
conformer ii toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, notamment,
a l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Le fait que i'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effecteur it
la date d'6ch6ance un versement au titre des int6rts ou du remboursement
du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de
pr&t, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur
ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des orga-
nismes qui I'ont pr6c6d6e,

I'AID pourra, a son choix, aviser I'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable dans les soixante
(60) jours et, 5 moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d61ai de
soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6r~ts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Tout autre montant d6bours6 en vertu de lettres de credit irr6vocables en

circulation ou 5i tout autre titre seront exigibles ds qu'ils seront d6bours6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, h un moment
quelconque :
a) Un manquement survient dans 'ex6cution d'une obligation;

b) I se produit un 6v6nement qui, de i'avis de I'AID, constitue une situation
exceptionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Prt ou l'ex6-
cution par I'Emprunteur ou I'APA de ses obligations en vertu du pr6sent
Accord;

c) Un d6boursement par I'AID constitue une violation des dispositions r6gissant
]'AID; ou si

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de I'obligation d'effectuer la date
d'6ch6ance un versement au titre des intr ts ou du remboursement du Prin-
cipal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prkt, de
tout accord de garantie ou de tout autre accord entre I'Emprunteur ou l'un
quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou I'un
quelconque de ses organismes,

I'AID pourra, h son choix :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement dans la mesure o6 ils
n'auront pas servi de base ht l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou
ht des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irr6vocables, auquel cas i'AID en donnera promptement notification ht I'Em-
prunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'au titre de documents
d'engagement encore valides;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) Exiger qu'it la charge de I'AID le titre de propri6t6 sur les marchandises
financ6es au titre du Prt lui soit transf6r6 si les marchandises proviennent
d'une source ext6rieure au pays de I'Emprunteur, sont livrables et n'ont pas
6t6 d6charg6es dans les ports d'entr6e du pays de I'Emprunteur. Tout d6bour-
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sement effectu6 ou effectuer au titre du Prt en paiement de marchandises
ainsi transf6r6es sera d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, la suite d'une sus-
pension des d6boursements d6cid6e en application des dispositions du para-
graphe 8.03, le ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6
61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante (60) jours t compter de la date
de la suspension, ]'AID aura, 5. tout moment par ia suite, la facult6 d'annuler la
totalit6 du Prt ou toute partie qui n'aura pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura
pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement
anticip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront avoir pleinement
effet jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6-
rts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas ofb un d6bour-
sement ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant I'existence ou l'exer-
cice de l'un des autres recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de I'Em-
prunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un
d6lai de trente jours compter de la r6ception d'une demande dans ce sens.
Ce montant sera utilis6 en premier lieu pour couvrir le coot des biens et ser-
vices acquis pour le Projet faisant l'objet du pr6sent Accord, dans la mesure
justifi6e par la valeur desdits biens et services; le solde, 6ventuellement, sera
imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur
6ch6ance, et le montant du Prt sera diminu6 du montant de ce solde. Nonobs-
tant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera le droit de
demander le remboursement de tout montant d6bours6 en vertu du Prt pendant
cinq ans compter de la date du d6boursement.

b) Dans tous les cas of6 I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Prt le
remboursement d'un montant quelconque relatif h des biens ou h des services
dont l'acquisition a 6 financ6e au moyen du Prt, et o6 ce remboursement
sera justifi6 par le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits
biens n'6taient pas conformes aux sp6cifications ou que lesdits services n'6taient
pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir le
coot des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu,
6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans I'ordre inverse de
leur 6ch6ance, et le montant du Prt sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables
de 'AID autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recou-
vrement de tout montant qui lui est dO, notamment en raison de I'existence de
l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02, pourront 6tre imput6s h i'Emprunteur et
rembours6s ]'AID de la fagon qui sera sp6cifi6e par I'AID.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
I'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra
se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme constituant
une renonciation 5 I'un. de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par I'APA, par l'Emprun-
teur ou par I'AID en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, t6l gramme
ou radiogramme et sera r~put6 avoir W dfment remis ii la partie ii laquelle il
est destin6 lorsqu'il aura W remis de la main i la main, ou par service postal,
t~l~gramme ou radiogramme h l'adresse suivante

APA:

Adresse postale 106 Gamal Abd El Naser Street
Alexandria, Egypt

Adresse t IMgraphique Alexandria Port Authority
Alexandria, Egypt

Emprunteur :
Adresse postale Ministry of Economy and Economic Cooperation

8 Adly St., Cairo, Egypt
Adresse t616graphique : 8 Adly St.

Cairo, Egypt

AID :

Adresse postale : Director/USAID, c/o U.S. Embassy, Cairo, Egypt
Adresse t6lgraphique : U.S. Embassy, Cairo

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie
de notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les
documents adress6s i I'AID en vertu du pr6sent Accord seront r6dig6s en anglais,
it moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRISENTANTS. A toutes les fins du pr6sent
Accord, i'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou h titre
int6rimaire, remplit les fonctions de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration
6conomique; I'APA sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou it titre int6-
rimaire, remplit les fonctions de Pr6sident de I'APA, et I'AID sera repr6sent6e
par la personne qui, en titre ou i titre int6rimaire, remplit les fonctions de Direc-
teur de I'USAID au Caire (Egypte). Ces personnes seront habilit6es i d6signer
d'autres repr6sentants par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplace-
ment d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un autre repr6sentant en vertu
du pr6sent Accord, l'Emprunteur et I'APA fourniront, d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant i la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr6sentant
et un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment
habilit6s de I'Emprunteur ou de I'APA qui auront 6 d6sign6s conform6ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit
repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps h
autre 6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables
en vertu du pr6sent Accord en vue de 1'ex6cution des dispositions du pr6sent
Accord.
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Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID
pr6cisera, l'Emprunteur lui fournira des billets aL ordre ou autres reconnaissances
de dette relatifs au Pr~t, dans la forme et assortis des conditions et des avis juri-
diques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT
INTEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront
6t6 pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour
i'Emprunteur, pour I'APA et pour I'AID deviendront caducs.

EN FOI DE QUOl I'Emprunteur, I'APA et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
chacun par son repr6sentant h ce dfiment autoris6, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer h. la date stipul6e plus haut.

R6publique arabe d'Egypte Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signo] Par : [Signj]
Non: MOHAMED ZAKI SHAFEI Nom : HERMANN FR. EILTS
Titre : Ministre de 1'6conomie Titre : Ambassadeur

et de la coop6ration 6conomique des Etats-Unis d'Am6rique

Alexandria Port Authority

Par : Pour Zohair Hosny
Nom : YOUNIS OMAR

Titre : President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

A. Le Projet
Le Projet comprend des op6rations de dragage, l'application d'un revtement de

surface aux routes et aux aires de travail, la construction de postes h quai pour bateaux
h fort tirant d'eau, avec hangars et 6quipements collectifs, des services d'assistance tech-
nique, tels qu'6tudes de sol suppldmentaires sur les lieux de la construction des postes
is quai pour bateaux h fort tirant d'eau; le projet d'exdcution relatif h la construction des
postes h quai; i'6tude de l'organisation de l'administration du port (Port Authority) et
des programmes de formation. Le Projet comprend 6galement la passation des marches
pour i'acquisition d'6quipements de transport, de flottage et de manutention des mar-
chandises et d'6quipements divers.
B. Sources definancement

Le coot total de ce Projet est estim6 hs 151 millions de dollars des Etats-Unis. L'APA
et le Gouvernement 6gyptien fourniront la contrevaleur de 56 millions de dollars des
Etats-Unis. Le coot en devises est estim6 hs 95 millions de dollars des Etats-Unis. Le
tableau ci-aprbs indique la ventilation de ces cooits selon les sources de financement et la
contrevaleur en dollars des Etats-Unis de la contribution de chaque participant.
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Sources de financement

En millions
de dollars E.-U.

Pr~t de la Banque mondiale (BIRD) ............... 45
Prt de I'AID ................................... 30,8 (arrondis 4 31)
Pr~t du Japon (Fonds pour la cooperation 6cono-

mique d'outre-mer du Japon) ................... 19,2
Gouvernement 6gyptien .......................... 56

TOTAL 151

En ce qui concerne la partie financ~e par le Gouvernement 6gyptien, on estime que
I'APA pourra fournir I'6quivalent de pros de 40 millions de dollars sur ses propres res-
sources, ce qui laisse un d~ficit repr~sentant I'6quivalent de 16 millions de dollars. Le
Gouvernement 6gyptien s'est engag6 it combler tout d~ficit au titre des d~penses en
monnaie nationale n~cessaires it I'ex~cution du Projet.

C. La partie dit Projet financ~e par 'AID

Le Gouvernement 6gyptien a demand6 ii I'AID de consentir un prt de 31 millions
de dollars des Etats-Unis pour financer les achats de materiels am~ricains des categories
suivantes, it concurrence des montants indiqu~s ci-apr~s.

Categories des materiels finances par PAID

En milhons
de dollars E.-U.

Materiels de manutention .......................... 16,04
M ateriels de transport ............................. 7,96
A utres m at6riels .................................. 1,37
Im pr~vus ........................................ 5,43

TOTAL 30,80 (31)
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LOAN AGREEMENT dated the 30th day of September 1976 between the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.") and the ARAB REPUBLIC OF EGYPr (the "Borrower").

Article 1. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
Sixty Five Million United States dollars ($65,000,000) (the "Loan") for the foreign
exchange costs of commodities and commodity-related services, as such services
are defined by A.I.D. Regulation 1, needed to assist the Borrower to increase
its industrial and agricultural production. Commodities and commodity-related
services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as
"Eligible Items," as hereinafter more fully described in Section 4.04. The
aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal."

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date
of each respective disbursement (as such date is defined in Section 5.03) and
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-
annually. The first payment of interest shall be due and payable no later than
.six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder
in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States
dollars and shall be applied to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the Controller, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by
the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The
Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is
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any significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior
to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab Republic of

Egypt that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and
executed on behalf of the Borrower and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 8.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement.
Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT

TO DISBURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within one hundred twenty (120) days after the date of this Agreement
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may
terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event
of a termination hereunder, upon the giving of notice the Borrower shall
immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued
interest and upon receipt of such payments in full, this Agreement and all obliga-
tions of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been
met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise
specify in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items
financed under it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1
as from time to time amended and in effect, which is incorporated and made a
part hereof. If any provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a pro-
vision of this Agreement, the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify
in Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may
otherwise agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin
in the United States of America.

Section 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, only those commodities licensed by the Borrower on or after
the date that the first Letter of Commitment under this loan becomes operative,
and services related to such commodities, shall be eligible for financing under
this Loan.

Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility

Vol 1076, 1-16452



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

Listing as set forth in the Implementation Letters and Commodity Procurement
Instructions issued to Borrower. Commodity-related services as defined in A.I.D.
Regulation I are eligible for financing under this Loan. Other items shall become
eligible for financing only with the written agreement of A.I.D. A.I.D. may
decline to finance any specific commodity or commodity-related service when
in its judgment such financing would be inconsistent with the purposes of the
Loan or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete commodity
categories or items within commodity categories described by Schedule B codes
on the Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point in
time no later than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval)
or, if no commodity prevalidation is required, no later than the date on which
an irrevocable Letter of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the
supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit,
A.I.D. will exercise this right no later than the date on which it expends funds
made available to the Borrower under this Agreement for the financing of the
commodity. In any event, however, the Borrower will be notified through the
A.I.D. Mission in its country of any decision by A.I.D. to exercise its right
pursuant to a determination that financing the commodity would adversely
affect A.I.D. or foreign-policy objectives of the United States or could jeopardize
the safety or health of people in the importing country.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to
procurement hereunder by or for the Borrower, its departments and instru-
mentalities except public sector manufacturing undertakings:
(a) the provision of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competi-

tive bid procedures shall apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing; and
(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users under this

Loan establish adequate logistic management facilities and that adequate funds
are available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-
related charges in connection with commodities imported by public sector
end-users.
Section 4.06. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Except as A.I.D. may

otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of this
Loan shall be used for the purchase of commodities or commodity-related
services for use in the construction, expansion, equipping, or alteration of any
one physical facility or related physical facilities without prior A.I.D. approval,
additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1. "Related physical
facilities" shall mean those facilities which, taking into account such factors as
functional interdependence, geographic proximity and ownership, constitute a
single enterprise in the judgment of A.I.D.

Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower shall insure
that commodities financed under this Agreement shall be effectively used for the
purpose for which the assistance is made available. Such effective use shall
include:
(i) the maintenance of accurate arrival and clearance records by customs

authorities and the prompt processing of commodity imports through customs
at ports of entry and removal from customs and/or customs-bonded ware-
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houses of such commodities, the total time for which (from date commodities
arrive at port of entry to date importer removes them from customs) shall
not exceed ninety (90) calendar days unless the importer is hindered by force
majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing;

(ii) the consumption or use not later than one (1) year from the date the com-
modities arrive at the port of entry unless a longer period can be justified
to the satisfaction of A.I.D. by reasons of force majeure or special market
or other circumstances; and

(iii) the proper surveillance and supervision by Borrower to reduce breakage
and pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo
handling practices, as specified in detail in Implementation Letters.

(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities
financed under this Agreement to promote or assist any project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such projected use
except with the prior written consent of A.I.D.

Section 4.08. MOTOR VEHICLES. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, none of the proceeds of this Loan may be used to finance the
purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles
unless such motor vehicles are manufactured in the United States.

Section 4.09. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. Except where author-
ized by A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter of Credit
issued pursuant to this Agreement shall be in an amount less than ten thousand
Dollars ($10,000). The minimum size of transaction restriction is not applicable
for end-use importers.

Section 4.10. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation
Letters and Commodity Procurement Instructions which will prescribe the
procedures applicable in connection with the implementation of this Agreement.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LET-
TERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of con-
ditions precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue
Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks
for payments made by them to the Borrower or any designee of the Borrower,
through the use of Letters of Credit or otherwise, for costs of Eligible Items
procured in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred
in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the
account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means and by such other procedures,
as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing.
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Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall
be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on
the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee,
or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMIT-
MENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commit-
ment shall be issued in response to a request received after September 30,
1977.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, no disbursement of loan funds shall be made
against documentation submitted after September 30, 1978.

Section 5.06. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1
specifies in detail the documents required to substantiate disbursements under
this Agreement by Letter of Commitment or other method of financing. The
document number shown on the Letter of Commitment or other disbursing
authorization document shall be the number reflected on all disbursement
documents submitted to A.I.D. In addition to the above, Borrower shall main-
tain records adequate to establish that commodities financed hereunder have
been utilized in accordance with Section 4.07 of this Agreement. Additional
documents may also be required by A.I.D. with respect to specific commodities,
as may be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.07. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be maintained
in accordance with sound accounting principles and practices consistently
applied such books and records relating to this Agreement as may be prescribed
in Implementation Letters.

Such books and records shall be made available to A.I.D. for such periods
and at such times as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years
after the date of last disbursement by A.I.D. under this Agreement.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the goods and services financed by this Loan and the
performance of Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may
request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it
has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the
Loan are accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately
and completely, all facts and circumstances that might materially affect the
Loan and the discharge of its obligation under this Agreement. The Borrower
shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter
arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
materially affect, this Loan, or the discharge of the Borrower's obligations under
this Agreement.

Section 6.03. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Prin-
cipal and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation
or fees imposed under the laws in effect within the country of the Borrower.
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Section 6.04. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking
any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will
not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid
nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, com-
missions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensation
to the Borrower's full-time officers and employees or as compensation for bona
fide professional, technical or comparable services. The Borrower shall promptly
report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional,
technical, or comparable services to which it is a party or of which it has
knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on
a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unrea-
sonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or
will be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection
with the procurement of goods and services financed hereunder, except fees,
taxes, or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel
any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has
not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank
payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment
of Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Program with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement,
any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or
any of its agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may at its option, give to the Borrower notice that all or any part of
the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and,
unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days: (i) Such unrepaid
Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable imme-
diately, and (ii) the amount of any further disbursements made under then
outstanding Irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and
payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO
A.I.D. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
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(b) an event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation
that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained
or that the Borrower will be able to perform its obligation under this
Agreement;

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment

of principal or any other payment required under any other loan agreement,
any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or
any of its agencies and the Government of the United States or any of its
agencies,

then A.I.D., in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, at its
option, may (i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing
authorization, (ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other
disbursing authorizations to the extent that they have not been utilized through
the issuance of irrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D.
has not made direct reimbursement to Borrower thereunder, giving notice to
Borrower promptly thereafter, decline to make disbursements other than under
Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods
financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a deliverable
state and have not been offloaded in ports of entry of the Arab Republic of
Egypt.

Section 7.04. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of
disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60)
days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or
times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed
or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of re-
payment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
(as to any funds disbursed under this Loan) until the repayment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not
supported by valid documentation in accordance with the terms of this Agree-
ment, or of any disbursement not made or used in accordance with the terms
of this Agreement or is in violation of the laws governing A.I.D., A.I.D. may
require the Borrower to refund such amount in United States dollars to A.I.D.
within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Refunds paid by
Borrower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement
shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under
the Agreement, reducing the amount available for future disbursement, and shall
not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of
any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence
of any of the events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower
and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.
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Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement shall be construed as a waiver of any of such rights, powers or
remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.0/. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to
this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall
be deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram,
cable, or radiogram at the following addresses.

To Borrower:
Mail Address: Ministry of Economy and Economic Cooperation

8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable Address: 8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail Address: United States Agency for International Development

c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable Address: U.S. Embassy, Cairo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D.
hereunder shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Minister of Economy and Economic Cooperation, and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of Director, USAID,
Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to designate additional
representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of
the representative's name and specimen signature in form and substance satis-
factory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice or revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower desig-
nated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such repre-
sentative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any
action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable
hereunder in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.
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Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obliga-
tions of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

Arab Republic of Egypt:
By: [Signed]

Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI
Title: Minister of Economy
and Economic Cooperation

United States of America:

By: [Signed]
Name: H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.

Title: Charg6 d'affaires a.i.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT ENTRE LES tTATS-UNIS
LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

En date du 30 septembre 1976

AID Prt no 263-K-036

TABLE DES MATIE-RES

D'AMtRIQUE ET

Article et paragraphe

Article premier. Le Prt

Paragraphe 1.01 Le Prt

Article II. Modalit6s du Prt

Paragraphe 2.01
Paragraphe 2.02
Paragraphe 2.03

Paragraphe 2.04
Paragraphe 2.05

Titre

Int6rts
Remboursements
Imputation, monnaie et
remise des versements
Versements anticipds
Ren6gociation des moda-
litis du Pr~t

Article III. Conditions pr6alables aux d6bour-
sements

Paragraphe 3.01

Paragraphe 3.02

Paragraphe 3.03

Conditions prdalables au
premier d6boursement
Dates limites auxquelles les
conditions pr6alables aux
d6boursements devront
&re remplies
Notification du fait que les
conditions pr6alables aux
d6boursements ont et6
remplies

Article IV. Acquisition, utilisation et conditions
d'autorisation des marchandises

Paragraphe 4.01

Paragraphe 4.02

Paragraphe 4.03

Paragraphe 4.04
Paragraphe 4.05

Paragraphe 4.06

Article premier du Rigle-
ment de ]'AID
Provenance des marchan-
dises
Date de passation des
march6s
Articles autoris6s
Passation de marches avec
le secteur public
Financement d'installa-
tions mat(rielles

Article et paragraphe

Paragraphe 4.07

Paragraphe 4.08
Paragraphe 4.09

Paragraphe 4.10

Utilisation des marchan-
dises
Vhicules 4 moteur
Montant minimal des
transactions
Procedures

Article V. D6boursements

Paragraphe 5.01 DMboursements pour cou-
vrir le couit en dollars
des Etats-Unis - lettres
d'engagement i des ban-
ques des Etats-Unis

Paragraphe 5.02 Autres formes de d6bour-
sements

Paragraphe 5.03 Date des d6boursements
Paragraphe 5.04 Date finale de demande de

lettres d'engagement
Paragraphe 5.05 Date finale des d6bour-

sements
Paragraphe 5.06 Pieces justificatives
Paragraphe 5.07 Tenue et v6rification des

livres

Article VI. Dispositions ggn6rales et garanties

Paragraphe 6.01
Paragraphe 6.02

Paragraphe 6.03
Paragraphe 6.04

Rapports
Communications de faits
mat6riels et de donndes de
la situation
Exoneration d'imp6t
Commissions, honoraires
et autres paiements

Article VII. Annulation et suspension

Paragraphe 7.01 Annulation par I'Em-
prunteur

Paragraphe 7.02 Manquements; exigibilit6
anticipde

I Entre en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature.

Vol. 1076, 1-16452



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traites

TABLE DES MATIERES (suite)

Article et paragraphe Titre Article et paragraphe Titre

Paragraphe 7.03 Suspension des d~bour- Article VIII. Dispositions diverses
sements, transfert de biens
h I'AID Paragraphe 8.01 Communications

Paragraphe 7.04 Annulation par I'AID Paragraphe 8.02 Reprdsentants
Paragraphe 7.05 Continuation des effets de Paragraphe 8.03 Lettres d'exdcution

I'Accord
Paragraphe 7.06 Remboursements Paragraphe 8.04 Billets h ordre
Paragraphe 7.07 Frais de recouvrement Paragraphe 8.05 Extinction de I'Accord
Paragraphe 7.08 Non-renonciation aux re- apr~s remboursement in-

cours tigral

ACCORD DE PRtT, en date du 30 septembre 1976, entre les ETATS-
UNIS D'AM]ERIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT (c AID >,), et la RifPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (1'"< Em-
prunteur >).

Article premier. LE PRkT
Paragraphe 1.01. LE PRP-T. L'AID accepte de prater i l'Emprunteur,

conformdment la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative
i l'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a td modifi6e, une somme ne
ddpassant pas soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars des Etats-Unis (le
<< Prt >>) afin de couvrir les depenses en devises relatives aux marchandises
et aux services connexes, tels que lesdits services sont ddfinis h l'article premier
du R~glement de i'AID, n6cessaires pour aider l'Emprunteur h accroitre sa pro-
duction industrielle et agricole. Les marchandises et les services connexes qui
doivent tre finances en vertu du present Accord sont ci-apr~s ddnommds
les <, articles autorisds ,, et sont ddcrits plus en detail au paragraphe 4.04. Le
montant global des ddboursements au titre du Prt est ci-apr~s d~nomm6 le
<< Principal >>.

Article H. MODALITIES DU PRLT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera h I'AID des intdrts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix anndes qui suivront
la date du premier ddboursement au titre du present Accord et de trois pour cent
(3 p. 100) par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous intdrts
dus mais non payds. Les intrts sur le solde non rembours6 courront h compter
de la date de chaque ddboursement (telle que cette date est ddfinie au paragra-
phe 5.03) et seront calculds sur la base d'une annie de 365 jours. Ils seront
payables semestriellement. Le premier versement des intdr&s dus sera effectu6
au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement au titre du present
Accord, it une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le
Principal ht I'AID en quarante (40) ans it compter de la date du premier ddbourse-
ment au titre du present Accord; / cette fin, il effectuera soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6-
rats. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera payable
neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date laquelle le premier versement
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au titre des int6rts devra tre effectu6 conformrment au paragraphe 2.01. Apr~s
le dernier drboursement au titre du present Accord, I'AID remettra it I'Emprun-
teur un tableau d'amortissement 6tabli conformrment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int~rts et du Principal effecturs conformrment
au present Accord seront libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputes
d'abord sur les int~rts 6chus, puis sur le Principal non rembours6. Sauf indica-
tion contraire de I'AID donnre par 6crit, tous ces versements seront faits au
nom du Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
Etats-Unis d'Amrrique, et seront rrputrs avoir 6t6 faits lorsque I'Office of the
Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiements de tous les
int~rts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors 6chus,
l'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans prnalit6, la totalit6 ou une
partie du Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de
remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chrances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRLT. L'Emprun-
teur consent h nrgocier avec I'AID, h tout moment ofi I'AID pourra le demander,
le remboursement anticip6 du Pr& dans le cas d'une amrlioration notable de la
situation 6conomique et financi~re intrrieure et extrrieure et des perspectives du
pays de l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX DKBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRE-ALABLES AU PREMIER DE-BOURSEMENT.
Prralablement h tout drboursement ou h l'6mission de toute lettre d'engagement
ou de toute autre autorisation de drboursement au titre du Pr&, l'Emprunteur
fournira h I'AID, it moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, les pi~ces suivantes dont I'AID agrrera le fond et la forme :
a) Une consultation ou des consultations 6manant du Ministre de la justice de

la Rrpublique arabe d'Egypte confirmant que le present Accord a 6 dfiment
autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il consti-
tue pour l'Emprunteur un engagement valable et drfinitif conformrment h
ses termes;

b) Un document indiquant le nom des personnes chargres, en titre ou h titre
intrrimaire, des fonctions d'Emprunteur, ainsi qu'il est sprcifi6 au para-
graphe 8.02, et un specimen de la signature de chacune des personnes men-
tionnres dans ce document;

Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRE-ALA-
BLES AUX DEBOURSEMENTS DEVRONT fETRE REMPLIES. Si toutes les conditions
sprcifires au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un drlai de cent vingt
(120) jours h compter de la date du present Accord ou de toute date ultrrieure
que I'AID pourra agrrer par 6crit, I'AID aura la facult6 de rrsilier le present
Accord par voie de notification 6crite h l'Emprunteur. Dans 1'hypoth se d'une
rrsiliation au titre du present Accord, h la remise de cette notification l'Emprun-
teur remboursera immrdiatement le Principal impay6 au moment de ladite notifi-
cation et paiera tous les int~rts 6chus. Lorsque ces paiements auront 6t6 int6-
gralement effecturs, le present Accord et toutes les obligations qui en drcoulent
pour les Parties deviendront caducs.

Vol. 1076, i-16452



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 135

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALA-
BLES AUX DtBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera i l'Emprun-
teur qu'elle juge remplies les conditions pr~alables aux d~boursements sp6cifi~es
au paragraphe 3.01.

Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS

D'AUTORISATION DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.01. ARTICLE PREMIER DU RkGLEMENT DE L'AID. A moins
d'indication contraire 6crite de I'AID, le Pr~t vis6 par le pr6sent Accord ainsi que
I'acquisition et l'utilisation des articles autoris6s financ6s au titre du Prt sont
r6gis par les termes et les conditions de i'article premier du R~glement de I'AID
6ventuellement amend6 tel qu'il est en vigueur, incorpor6 et int6gr6 au pr6sent
Accord. Si une disposition de 'article premier du R~glement de I'AID est incom-
patible avec une disposition du pr6sent Accord, la disposition du pr6sent Accord
pr6vaudra.

Paragraphe 4.02. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Sauf indication
contraire donn6e par I'AID dans des lettres d'ex6cution ou dans des instructions
concernant I'acquisition des marchandises, ou h. moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, tous les articles autoris6s doivent avoir leur source
et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 4.03. DATE DE PASSATION DES MARCHES. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, seules les marchandises ayant requ
licence de I'Emprunteur i la date ou apr~s la date o6 la premiere lettre d'enga-
gement 6mise au titre du Pr&t prendra effet et les services connexes ouvriront
droit i un financement au titre du present Pret.

Paragraphe 4.04. ARTICLES AUTORIStS. a) Les marchandises dont le
financement est autoris6 au titre du Prt sont celles qui sont indiqudes dans la
liste des marchandises autorisdes de I'AID qui figure dans les lettres d'exdcution
et dans les instructions concernant 'acquisition des marchandises, 6mises '
l'intention de I'Emprunteur. Le financement des services connexes ddfinis h.
Particle premier du R~glement de I'AID peut tre autoris6 au titre du Pr~t. Le
financement d'autres articles ne pourra 6tre autoris6, i moins que I'AID n'y
consente par 6crit. L'AID pourra refuser de financer toute marchandise ou tout
service connexe si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts
du Prt ou qu'il contrevient h la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act
(loi relative h I'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a &6 modifi6e.

b) L'AID se r6serve le droit, dans des cas exceptionnels, de supprimer
des categories de marchandises ou des articles appartenant aux categories de
marchandises d6crites dans le tableau B de la liste des marchandises autoris6es.
Ledit droit devra tre exerc6 h une date antdrieure h l'autorisation prdalable de
l'AID (formulaire 11) ou, si aucune autorisation prdalable n'est requise, au plus
tard 5i la date oii une lettre de credit irr6vocable reqoit confirmation d'une banque
des Etats-Unis, en faveur du fournisseur.

c) Si aucune autorisation prdalable n'est requise et si le paiement ne s'effec-
tue pas par lettre de credit, I'AID exercera ledit droit au plus tard h la date h
laquelle elle ddboursera les fonds mis t la disposition de l'Emprunteur au titre
du present Accord pour le financement des marchandises. Toutefois, dans tous les
cas, l'Emprunteur sera avis6 par l'intermddiaire de la Mission de I'AID dans son
pays de toute decision prise par I'AID d'exercer son droit apr~s avoir ddtermin6
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que le financement de la marchandise en question porterait prejudice I'AID ou
aux objectifs de politique 6trangre des Etats-Unis ou qu'il pourrait mettre en
danger la s6curit6 et la sant6 de la population du pays d'importation.

Paragraphe 4.05. PASSATION DE MARCHES AVEC LE SECTEUR PUBLIC. En
ce qui concerne la passation de march6s au titre du pr6sent Accord par ou pour
i'Emprunteur, ses services et ses interm6diaires, i l'exception des entreprises
de fabrication du secteur public :
a) Les dispositions du paragraphe 201.22 de l'article premier du R~glement de

I'AID concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront t moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement;

b) L'Emprunteur est dans l'obligation de veiller h ce que les usagers finals du
secteur public en vertu du Prt 6tablissent des services de gestion logistique
appropri6s et h ce que suffisamment de fonds soient disponibles pour s'ac-
quitter des frais de banque, des droits de douane et autres frais connexes
relatifs aux marchandises import6es par les usagers finals du secteur public.

Paragraphe 4.06. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATtRIELLES. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum
d'un million (1 000 000) de dollars prdlevds au titre du Prt peut atre utilis6
pour I'acquisition de marchandises ou de services connexes en vue de leur utili-
sation dans la construction, l'agrandissement, l'6quipement ou la transformation
d'une installation matdrielle quelconque ou installation matdrielle connexe sans
l'autorisation prdalable de I'AID, en sus des autorisations requises par I'arti-
cle premier du R~glement de I'AID. On entend par ,, installations matdrielles
connexes , les installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pen-
dance fonctionnelle, la proximit6 gdographique et la propridt6, constituent, de
l'avis de I'AID, une seule et mme entreprise.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur
veillera h ce que les marchandises financdes au titre du present Accord soient
effectivement utilisdes aux fins pour lesquelles le concours financier est prt6.
A cet effet :

i) Les autoritds douani~res enregistreront avec exactitude l'arrivde et le d6doua-
nement des marchandises et procdderont rapidement aux formalitds doua-
nitres d'admission des marchandises importdes au port d'entr6e et i I'enl6-
vement de ces marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sous douane,
l'ex6cution de ces operations (depuis la date d'arrivde des marchandises au
port d'entr6e jusqu'h la date de leur enl~vement de la douane par l'impor-
tateur) n'excddera pas quatre-vingt-dix (90) jours, i moins que l'importateur
ne soit emp&h pour raison de force majeure ou que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement;

ii) Les marchandises devront tre consommdes ou utilisdes au plus tard un (1) an
ii compter de la date i laquelle elles arrivent au port d'entrde, h moins qu'une
pdriode plus longue ne soit justifide, it la satisfaction de I'AID, pour raisons
de force majeure ou march6 exceptionnel ou autres circonstances; et

iii) L'Emprunteur assurera une surveillance et une supervision appropride pour
rdduire dans les ports la casse et le vol r6sultant de ndgligences dans la
manutention ou de pratiques de manutention ddlib&r6ment incorrectes des
cargaisons, comme il est spdcifi6 en ddtail dans les lettres d'ex6cution.
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b) L'Emprunteur fera tout son possible pour empcher que des marchan-
dises financ6es au titre du pr6sent Accord ne servent 5- promouvoir ou 5 faciliter
un projet ou une activit6 quelconque auxquels un pays non mentionn6 dans le
Code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au
moment obi ladite utilisation est envisag6e, est i6 ou qu'il finance, 5 moins que
I'AID n'accepte pr6alablement par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.08. VHICULES k MOTEUR. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucune somme ne pourra tre pr6lev6e sur le
Pr~t pour financer I'achat, la vente, la location h long terme, 1'6change ou la
garantie de vente de v6hicules 5i moteur, - moins que lesdits v6hicules i moteur
ne soient fabriqu6s aux Etats-Unis.

Paragraphe 4.09. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune allocation en devises
ou lettre de cr6dit 6mise en vertu du pr6sent Accord ne devra 6tre d'un montant
inf6rieur - dix mille (10 000) dollars. Ce montant minimal de transaction ne
s'applique pas aux importateurs intervenant au stade de I'utilisation finale.

Paragraphe 4.10. PROCEDURES. L'AID 6mettra des lettres d'ex6cution
et des instructions concernant I'acquisition des marchandises qui seront obliga-
toires et stipuleront les proc6dures applicables la mise 5- ex6cution du pr6sent
Accord.

Article V. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. Df-BOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS

DES ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS.

Une fois satisfaites les conditions 6nonc6es plus haut, l'Emprunteur pourra de
temps h autre demander 5* I'AID d'6mettre, it l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de montants
d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera it rembourser auxdites banques les
sommes vers6es par elles it l'Emprunteur ou ht tout entrepreneur ou fournisseur
d6sign6 par lui, au moyen de lettres de cr6dit ou d'autres effets, pour couvrir
le cofit des articles autoris6s achet6s conform6ment aux clauses et conditions
du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque h- un entrepreneur ou
fournisseur le sera sur pr6sentation des pieces justificatives que I'AID prescrira
dans les lettres d'engagement et dans les lettres d'ex6cution. Les frais de banque
relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront it la charge de
l'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du. Prt.

Paragraphe 5.02. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront &tre 6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen et suivant
toute autre proc6dure dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 5.03. DATE DES DIBOURSEMENTS. Tout d6boursement vis6
au paragraphe 5.01 sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 5- la date it laquelle I'AID aura
vers6 des fonds ht I'Emprunteur, ht l'entrepreneur ou au fournisseur d6sign6 par
lui ou 5- un 6tablissement bancaire, conform6ment h, une lettre d'engagement.

Paragraphe 5.04. DATE FINALE DE DEMANDE DE LETTRES D'ENGAGE-

MENT. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune
lettre d'engagement ne sera 6mise en r6ponse it une requ&te parvenue apr~s
le 30 septembre 1977.
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Paragraphe 5.05. DATE FINALE DES Df-BOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectua de d~bourse-
ments de fonds au titre du Prt au vu de pieces justificatives fournies apr~s
le 30 septembre 1978.

Paragraphe 5.06. PIE-CES JUSTIFICATIVES. L'article premier du R~glement
de I'AID sp cifie en drtail les documents requis pour justifier les drbourse-
ments effecturs au titre du present Accord par lettre d'engagement ou toute autre
mrthode de financement. La cote de document qui apparait sur la lettre d'enga-
gement ou toute autre piece portant autorisation de drboursement sera la cote qui
devra figurer sur tous les documents de drboursements soumis it I'AID. En outre,
I'Emprunteur tiendra des livres approprirs pour 6tablir que les marchandises
financres au titre du present Accord ont 6t6 utilisres conformrment au para-
graphe 4.07 du present Accord. Des documents suppikmentaires pourront 6ga-
lement tre demandrs par I'AID relativement i certaines marchandises, comme
il pourra 6tre prcis en detail dans les lettres d'exrcution.

Paragraphe 5.07. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement
tiendra ou fera tenir, conformrment aux principes et mrthodes d'une saine ges-
tion comptable, rrgulirement appliqure, des livres et des 6tats se rapportant
au present Accord, comme il pourra 6tre prescrit dans les lettres d'exrcution.
Ces livres et ces 6tats seront mis h la disposition de I'AID pour ia durre et la
date que I'AID pourra demander, et seront conserves pendant cinq ans h compter
de la date du drboursement final au titre du present Accord.

Article VI. DISPOSITIONS GENf-RALES ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira 4 I'AID tous les
renseignements et rapports relatifs aux biens et aux services finances au titre du
present Pr~t et apportera toute preuve qu'il s'est acquitt6 des obligations qui lui
incombent en vertu du present Accord que I'AID pourra demander.

Paragraphe 6.02. COMMUNICATION DE FAITS MATtRIELS ET DE DONN-ES
DE LA SITUATION. L'Emprunteur affirme et garantit que tous les faits et donnres
de la situation qu'il a communiques ou qu'ii a fait communiquer h I'AID pour
obtenir le Pr~t sont exacts et complets et qu'il a communiqu6 /t I'AID, exacte-
ment et compl~tement, tous les faits et toutes les donnres qui pourraient mat6-
riellement affecter le Pr& et entraver l'exrcution des obligations qui lui incombent
aux termes du present Accord. L'Emprunteur informera sans retard I'AID de
tous faits et donnres qui pourraient affecter matrriellement ou dont il a des raisons
valables de penser qu'ils pourraient matrriellement affecter le Prt, ou entraver
l'exrcution des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe 6.03. EXONtRATION D'IMPOT. Le present Accord et le Prt
ainsi que toute preuve de dette 6mise en rapport avec le present Accord seront
francs de tous droits, et le Principal et les intrr&s seront payrs francs et nets de
tous imp6ts et droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays
de I'Emprunteur.

Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'h l'occasion de l'obtention du Prt, ou lors de la
prise de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6
et s'engage t ne payer ni h accepter de payer, en aucun cas, des commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent, si ce n'est h titre de r~mun~ration
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normale octroy~e aux administrateurs et aux employ~s travaillant h temps complet
pour le compte de I'Emprunteur ou h titre de rrmunrration normale de services
techniques, professionnels ou analogues effectivement fournis, et garantit qu'h sa
connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni
n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes
d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectu6
ou de tout accord prrvoyant un paiement en 6change de services techniques,
professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a connaissance (en
indiquant si ledit paiement a &6 ou sera effectu6 h titre conditionnel); si le
montant dudit paiement estjug6 drraisonnable par I'AID, il sera ajust6 de mani~re

satisfaire I'AID.
b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6 ni ne sera requ par lui

ou l'un de ses reprrsentants i l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de
services finances au titre du present Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un
imp6t ou de tout autre paiement 16gal dans le pays de l'Emprunteur.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, apr~s en avoir requ l'autorisation 6crite de I'AID, et moyennant notifi-
cation 6crite i ]'AID, annuler toute partie du Pr~t i) qu'avant cette notification
I'AID n'aura pas versre ou ne se sera pas engagre h verser, ou ii) qui, h cette
date, n'aura pas requ d'affectation par l'6mission de lettres de credit irrrvocables
ou 6t6 utilisre pour des paiements bancaires effecturs autrement qu'en vertu de
lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITf_ ANTICIPEE. S'il se pro-
duit un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h

la date d'&hance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement
du Principal requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer
toute autre disposition du present Accord; notamment, et non limitati-

vement, l'obligation d'exrcuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6
voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h la
date d'chance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr&,
de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou
l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des orga-
nismes qui l'ont prrcrdre,

I'AID aura la facult6 de notifier h l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification et, h moins qu'il ne soit remrdi6 au manquement dans
ce drlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int~rts 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles immrdiatement; et
ii) Tous autres montants drbours6s en vertu de lettres de credit irrrvocables en

circulation ou i tout autre titre seront exigibles d~s qu'ils seront drboursrs.
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Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS, TRANSFERT DE, BIENS
A L'AID. Si h un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID juge exceptionnel et rendant improbable la

r6alisation des buts du Prt ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un ddboursement contrevient h la lgislation rdgissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer h la date d'6chdance

un versement au titre des intr&s ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque
de ses organismes,

I'AID aura, en sus des recours pr6vus par l'article premier du Rbglement de
I'AID, la facult6 :
i) De refuser d'6mettre de nouvelles lettres d'engagement ou d'autres autori-

sations de ddboursement;
ii) De suspendre ou d'annuler les lettres d'engagement en circulation ou les

autres autorisations de ddboursement dans la mesure o6 elles n'auront pas
servi de base h l'6mission de lettres de credit irrdvocables; ou

iii) Dans la mesure ob I'AID n'aura pas rembours6 directement l'Emprunteur au
titre du present Accord, h condition d'en aviser ensuite I'Emprunteur dans
un ddlai rapide, de refuser d'effectuer des remboursements autres qu'en
vertu des lettres d'engagement; et

iv) A ses propres frais, d'ordonner que la propridt6 des marchandises dont l'acqui-
sition a k6 financde au moyen du Prt lui soit transfdrde si ces marchandises
peuvent Etre livr6es dans l'6tat ob elles se trouvent et si elles n'ont pas 6t6
ddbarqu6es dans des ports d'entr6e de la R6publique arabe d'Egypte.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
d6boursements ddcidde en application des dispositions du paragraphe 7.03, le
ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rec-
tifi6s dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de la suspension,
I'AID aura, h tout moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 du Prt
ou toute partie du Prt qui n'aura pas encore 6t6 ddboursde ou qui n'aura pas
encore fait l'objet de lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des ddboursements ou tout remboursement
anticip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront h avoir pleinement effet
(pour ce qui est des fonds ddboursds en vertu du present Prt)jusqu'au rembour-
sement total du Principal et au paiement int6gral des int&ts dus en vertu du
present Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. En sus de tout remboursement
demand6 d'autre part par I'AID conformdment h l'article premier du Rbglement
de I'AID dans tout cas obi un ddboursement ne sera pas justifi6 par des pi~ces
valides conformdment aux dispositions du present Accord, ou ne sera pas effectu6
ou utilis6 conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, ou contreviendra
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aux dispositions qui r~gissent I'AID, I'AID pourra exiger de l'Emprunteur qu'il
lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente
(30) jours i compter de la r6ception d'une demande dans ce sens. Les montants
que l'Emprunteur aura rembours6s ii i'AID par suite du non-respect des termes
du pr6sent Accord seront consid6r6s comme venant en d6duction du montant dOi
par I'AID au titre du pr6sent Accord, h d6duire du montant disponible pour des
d6boursements ult6rieurs et ne pourront plus tre r6utilis6s en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux
pay6s par I'AID, autres que les traitements de son personnel, i l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou i l'occasion du versement de tout
montant qui lui est dO en raison de l'existence d'un des faits vis6s au para-
graphe 7.02 pourront tre mis h la charge de I'Emprunteur et seront rembours6s
5i I'AID de la fagon que I'AID indiquera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard ni
aucune abstention dans l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID
pourra se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme
constituant une renonciation h l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, piece
ou communication adress6e par l'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent
Accord le sera par 6crit ou par t616gramme ou radiogramme et sera r6put6e
avoir 6t6 dfiment adress6e ai la Partie ai laquelle elle est destin6e lorsqu'elle
aura W remise en main propre ou par service postal, t616gramme ou radiogramme
h I'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale Ministry of Economy and Economic Cooperation

8 Adly Street
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique 8 Adly Street
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale United States Agency for International Development

c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique U.S. Embassy, Cairo

D'autres adresses pourront tre substitutes aux adresses ci-dessus par voie
de notification. Toutes les notifications, demandes, communications et pibces
adress6es h I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, a moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
I'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou hi titre int6ri-
maire, des fonctions de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique,
et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou ai titre int6rimaire,
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des fonctions de Directeur de I'AID au Caire (Egypte). Ces personnes seront
habilit6es d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification 6crite. Dans
le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant
suppl6mentaire, I'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond
devront Etre agr66s par i'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant
et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notifi-
cation 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dfiment habilit6s de i'Emprunteur qui auront 6t6 d6sign6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6-
sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu6e
au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXItCUTION. L'AID 6mettra de temps
autre des lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu
du pr6sent Accord en vue de son ex6cution.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oi I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets a ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Pr&, sous la forme, dans les termes et appuy6s
par les consultations juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT
INTf-GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rts 6chus auront 6t6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprun-
teur et pour I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un
et l'autre par leurs repr6sentants respectifs i ce dfiment autoris6s, ont fait signer
le pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre i la date indiqu6e dans le
titre.

R6publique arabe d'Egypte Etats-Unis d'Am6rique
Par : [Signi] Par : [Signj]

Nom : MOHAMED ZAKI SHAFEI Nom : H. FREEMAN MATTHEWS
Titre : Ministre de l'6conomie Titre : Charg6 d'affaires par int6rim

et de la coop6ration 6conomique
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LOAN AGREEMENT' (PHILIPPINES: AGRICULTURAL RESEARCH
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Date: December 23, 1975

A.I.D. Loan No. 492-T-039
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LOAN AGREEMENT dated the 23rd day of December 1975 between the
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower"), acting
through the NATIONAL ECONOMIC AND DEVELOPMENT AUTHORITY ("NEDA"),
with the PHILIPPINE COUNCIL FOR AGRICULTURAL RESEARCH ("PCAR"), as the
executing agency, and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend the Borrower, for
the use of the Philippine Council for Agricultural Research ("PCAR"), pursuant
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, up to Five Million United
States Dollars ($5,000,000) ("Loan") to assist in financing certain foreign
exchange costs of goods and services and an agreed upon portion of the local
currency costs required for the project as defined in Section 1.02 hereof. Dis-
bursement procedures for goods and services financed hereunder are specified
in Article VI. The aggregate amount of disbursement under the Loan is here-
inafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. In order to ultimately increase the produc-
tivity and income of small farmers, the proceeds of the Loan will be used to
aid in improving the capability of four selected research centers for agricultural
research aimed at results applicable to the needs of the small farmer; the Loan
shall finance the foreign exchange and certain local costs to assist in providing
facilities, including research laboratories and service buildings, advisory assistance
on administration and specific crop research problems, manpower development
through both in-country and international training, and laboratory and other
equipment, materials and supplies.

Article 11. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue on the outstanding balance of the Principal and any due and unpaid
interest at the rate of 2% per annum for 10 years following the date of the first
disbursement hereunder and at the rate of 3% per annum thereafter. Interest
on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective dis-
bursement (as such date is defined in Section 6.04), and shall be computed on
the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first
payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the
principal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder
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in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States
dollars and shall be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the Controller, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by
the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may repay, without penalty, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Bor-
rower agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is
any significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the country of the Borrower.

Article 11. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior
to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment
under the Loan, the Borrower or PCAR, as appropriate, shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion of the Secretary of Justice of the Borrower on behalf of Borrower
and PCAR that Borrower and PCAR possess full power and authority to
carry out all obligations undertaken hereunder, that this Loan Agreement
has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Bor-
rower and PCAR and that this Loan Agreement is a valid and legally binding
obligation of the Borrower, and PCAR in accordance with its terms;

(b) statements of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower and PCAR specified in Section 8.02 together with evidence of their
authority and specimen signatures of each person specified in such statement;

(c) a plan for the implementation of the Project prepared by or on behalf of
PCAR, including a detailed flowchart for the life of the Project and a projec-
tion of funds available to finance the various elements of the Project as well
as the annual operating budgets of the research centers for the life of the
Project;

(d) written assurance from the Borrower that sufficient funds will be made
available to PCAR pursuant to Section 3.01 (c) above in order to assure
timely and orderly implementation of the Project;
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(e) written assurance from the Borrower that at least two members of the Tech-
nical Program Planning and Review Board (TPPRB) are from farmer organ-
izations representing the interest of small farmers; and

(f) a copy of an executed contract or contracts with a local engineering firm
or firms or the Educational Development and Planning Implementation Task
Force (EDPITAF) to review plans and specifications for the construction of
buildings, infrastructure and land development and to monitor such construc-
tion in a manner satisfactory to A.I.D.

Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT.
If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written
notice to the Borrower and PCAR. Upon the giving of such notice, this Agree-
ment and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have
been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower and PCAR
shall carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity
with sound engineering, financial, administrative and planning practices.

(b) The Borrower and PCAR shall cause the Project to be carried out in
conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other
arrangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to
this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER. The Borrower shall provide, or cause to be provided, promptly as
needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources required for
the timely and effective carrying out of the Project, on the further condition
that these contributions by the Borrower shall constitute at least 25% of the costs
of the entire Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, PCAR and
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be
accomplished. To this end, the Borrower, PCAR and A.I.D. shall from time to
time, at the request of either party, exchange views through their representatives
with regard to the progress of the Project, the performance of consultants,
contractors, and suppliers engaged on the Project, and other matters relating to
the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower and PCAR shall provide
qualified and experienced management for the Project, and PCAR shall train such
staff as may be appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and
services financed under the Loan shall be used exclusively for the Project,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project,
or at such other time as goods financed under the Loan can no longer be usefully
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employed for the Project, the Borrower and PCAR may use or dispose of such
goods in such manner as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or dis-
position.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project
or activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal
and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or
fees imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To
the extent that (a) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed hereunder, and any property or transactions relating
to such contracts, and (b) any commodity procurement transaction financed
hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies
imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall,
as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay
or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other
than those provided under the Loan.

Section 4.07. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower and PCAR
shall ensure that PCAR operates, maintains and repairs the Project financed
under this Loan in conformity with sound engineering, financial and administra-
tive practices and in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Project.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Borrower and PCAR represent and warrant that all facts and circumstances
that they have disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of
obtaining the Loan are accurate and complete, and that they have disclosed to
A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of their obligations under this
Agreement. The Borrower and PCAR shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereinafter arise that might materially affect, or that
it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of
the Borrower or PCAR's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Bor-
rower and PCAR warrant and covenant that in connection with obtaining the
Loan, they have not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of their
knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any
other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except
as regular compensation to the Borrower's or PCAR's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or com-
parable services. The Borrower and PCAR shall promptly report to A.I.D. any
payment or agreement to pay for such bona fide professional, technical, or
comparable services to which it is a party or which it has knowledge (indicating
whether such payment has been made or is to be made on a contingent basis),
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the
same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower and PCAR warrant and covenant that no payments have
been or will be received by the Borrower or PCAR, or any official of the Bor-
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rower or PCAR, in connection with the procurement of goods and services
hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established in the
Philippines.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower
and PCAR shall maintain, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project,
subprojects and to this Agreement as A.I.D. shall subsequently set forth in
Implementation Letters.

Such books and records shall be maintained for five years after the date of the
last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement
have been paid, whichever date shall first occur. Such books and records shall
be regularly audited, in accordance with sound auditing procedures, for such
period and at such intervals as A.I.D. may require.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower and PCAR shall furnish to A.I.D.
such information and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D.
may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D.
shall have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization
of all goods and services financed under the Loan, and the Borrower's and
PCAR's books, records, and other documents relating to the Project, sub-
projects and the Loan. The Borrower and PCAR shall cooperate with A.I.D.
to facilitate the visit by representatives of A.I.D. to any part of the Republic of
the Philippines for any purpose relating to the Loan provided for herein.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in
subsection 5.07 (d) with respect to marine insurance, disbursements made
pursuant to Section 6.01 and 6.03 shall be used exclusively to finance the pro-
curement for the Project of goods and services having their source and origin
in the Philippines or in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered
into for such goods and services. Goods and services procured pursuant to this
Section shall be referred to as "Selected Free World Goods" and "Selected
Free World Services" respectively. All ocean shipping financed under the Loan
shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the
date of this Agreement.

Section 5.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall
have their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods
and services.
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Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 5.01 and 5.03 will
be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. CONTRACTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing:

(a) All bid documents and documents relating to the solicitation of proposals
for goods and services financed under Section 6.01 of the Loan shall be
approved by A.I.D. in writing prior to their issuance.

(b) All other contracts, and all firms selected to perform such contracts shall
be submitted to A.I.D. for written approval, prior to execution, if such
contracts are for goods or services for a subproject, which A.I.D. agrees to
assist in financing under the Loan, and the agreed amount for such sub-
project is the peso equivalent of an amount in excess of $100,000, or such
subproject is one of a group of subprojects which are so interrelated that,
upon completion, such subprojects result in a specific, self-contained under-
taking and the aggregate agreed amount for such group of subprojects is the
peso equivalent of an amount in excess of $100,000.

Section 5.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan,
as more fully described in Implementation Letters, and:

(a) items financed under Section 6.01 shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis.

(b) no more than reasonable prices will be used in determining estimated sub-
project costs for any goods or services financed on a fixed amount reim-
bursable basis, in whole or in part, under the Loan. Such items shall be
procured on a fair and, except for professional contract services, on a cost
competitive basis wherever practicable.

Section 5.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods
financed under the Loan shall be transported to the country of the Borrower
only on flag carriers of a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels:

(i) Gross tonnage. At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all
goods (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) financed under the Loan which may be transported on ocean vessels
shall be transported on privately owned United States-flag commercial
vessels, and

(ii) Rei'enue. At least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated
by all shipments financed under the Loan and transported to the Philippines
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels.

(iii) Compliance. Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must
be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports and
cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.
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(iv) Reporting. Within ninety (90) days following the end of each calendar
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, Borrower
or PCAR shall furnish A.I.D. with a statement, in form and substance
satisfactory to A.I.D., reporting on compliance with the requirements of
this Section.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to
carry A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under
the Loan with disbursements made pursuant to Section 6.01, provided (i) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate in the Philippines or
in a country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in the
currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency.
If the government of the Borrower, by statute, decree, rule, regulation, or
practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any
marine insurance company authorized to do business in any State of the United
States, then all goods shipped to the country of the Borrower financed under
the Loan shall be insured against marine risks and such insurance shall be placed
in the United States with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in a State of the United States of America.

(e) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free
World Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to
the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms
and conditions consistent with sound commercial practice and shall insure the
full value of the goods. Any indemnification received by the Borrower under
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any
loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have their
source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into
for such replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this
Agreement.

Section 5.08. PORT CHARGES. With respect to ocean freight costs which
qualify as eligible for financing under the Loan, A.I.D. will finance ninety percent
(90%) of all ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent
(98%) of such costs on any shipment under free-out terms. The remaining
ten percent (10%), or two percent (2%) of a free-out shipment, represent port
charges in the Philippines and Borrower covenants that it shall make available
foreign exchange in accordance with procedures which may be prescribed by
A.I.D. in Implementation Letters.

Section 5.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods
and services to be financed under Section 6.01 of this Loan, the Borrower or
PCAR shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, and at such
times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.
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Section 5.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY.

PCAR will utilize, with respect to goods financed under the Loan to which
PCAR takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be consistent with the requirements
of the Project and as may be available within a reasonable period of time. PCAR
will seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist PCAR in ascertaining
the availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection and acquisition, and all charges
incident to the transfer to PCAR of such Excess Property, may be financed under
the Loan.

Section 5.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower and PCAR shall
give publicity to the Loan and the Project as a program of United States aid,
identify the Project sites, and provide other markings or publicity as prescribed
in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT-LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED

STATES BANKS. Upon satisfaction by the Borrower and PCAR of conditions
precedent, the Borrower or PCAR may, from time to time, request A.I.D. to
issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks
for payments made by them to contractors or suppliers, through the use of Letters
of Credit or otherwise, for costs of goods and services procured for the Project
in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a
bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presentation of
such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment
and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with Letters
of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower
and may be financed under the Loan.

Section 6.02. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
acceptance by A.I.D. for work satisfactorily completed in accordance with
provisions set forth in Implementation Letters, the Borrower may obtain periodic
reimbursement by A.I.D. for such accepted work whenever reimbursable
amounts of such completed work aggregate not less than $250,000 but not more
often than once a month by submitting requests to A.I.D. for the issuance of
Irrevocable Special Letters of Credit ("SLC"), by one or more banks in the
United States designated by the Borrower and satisfactory to A.I.D., to the
Borrower or any designee of the Borrower pursuant to such documentation
requirements as A.I.D. may prescribe in the SLCs and Implementation Letters.
Such documentation shall include, among other things, evidence of Philippine
general commodity imports from the United States of equal value to the dollars
requested for disbursement excluding freight charges on all but U.S.-flag vessels.
Banking charges incurred pursuant to this Section in connection with commitment
documents and disbursements shall be for the account of the Borrower and, if
requested, may be financed hereunder.

(b) The rate of exchange that shall be used in determining the amount of
dollars to be made available shall be the selling rate for U.S. dollars set by the
Central Bank of the Philippines on the date of acknowledgment of receipt by
USAID/Manila of an application for reimbursement, by the Borrower. Taxes,
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fees, commissions, and similar charges, if any, are not included in determining
the appropriate exchange rate.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the
Loan may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D.
may agree to in writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to:

(a) Section 6.01, on the date on which A.I.D. makes disbursement to the Bor-
rower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of
Commitment.

(b) Section 6.02, on the date on which A.I.D. opens or amends the SLC.

(c) Section 6.03, on the date on which A.I.D. makes disbursement to the Bor-
rower or its designee under any other agreed form of disbursement.

Section 6.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, Irrevocable Special
Letter of Credit, or other commitment documents which may be called for by
another form of disbursement under Section 6.03, or amendment thereto shall
be issued in response to requests received by A.I.D. after June 23, 1980, and
no disbursement shall be made against documentation received by A.I.D., or any
bank described in Sections 6.01 and 6.02 after December 23, 1980; however,
an SLC will remain available for drawdown for up to three years following the
last upward adjustment in its face amount. At any time or times after afore-
mentioned terminal disbursement dates, A.I.D. may at its option reduce the Loan
by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date and apply any realized funds to a reduction in the outstanding Principal.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel
any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has
not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment

of Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower or PCAR shall have failed to comply with any other provisions

of this Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry
out the Project with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan
agreement, any guaranty agreement, or any other agreement between the
Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

(d) any action by any governmental authority shall be instituted to dissolve or
disestablish PCAR or to suspend its operations, or a substantial part thereof;
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(e) any right, privilege, or other legal authority necessary for the conduct of
PCAR operations for the completion of the Project, or for carrying out of the
terms of this Loan Agreement, is revoked, cancelled, or denied in such manner
as to make it improbable that PCAR will be able to perform their obligations
under this Loan Agreement or that the Loan provided for herein will sub-
stantially fulfill the purposes for which it has been established,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower or PCAR notice that all
or any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days
thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as
soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any
time:

(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or
that the Borrower or PCAR will be able to perform their obligations under
this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement,
any guaranty agreement, or any other agreement, between the Borrower or
any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that

they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters
of Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly
thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall
be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country
of the Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in
ports of entry of the country of the Borrower, in which event, A.I.D. shall
give notification to the Borrower promptly thereafter. Any disbursement
made or to be made under the Loan with respect to such transferred goods
shall be deducted from Principal.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of
disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension
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of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days
from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed
or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration or re-
payment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not sup-
ported by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement,
or of any disbursement not made or used in accordance with the terms of this
Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the
other remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to
refund such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days
after receipt of a request therefor. Such amount shall be made available first
for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of
Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall
be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision
in this Agreement A.I.D.'s right to require a refund with respect to any dis-
bursement under the Loan shall continue for five years following the date of
such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund
relates to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first
make such refund available for the cost of goods and services procured for the
Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount
of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of
any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occur-
rence of any of the events specified in Section 7.02 may be charged to the Bor-
rower and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement shall be construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower, PCAR or A.I.D. pursuant
to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and
shall be deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it
is addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram at the following address:
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To Borrower:

Mail Address: National Economic and Development Authority
P. O. Box 1116
Manila, Philippines

Cable Address: NEDAPHIL

To PCAR:

Mail Address: Philippine Council for Agricultural Research
Los Bafios, Laguna
Philippines

Cable Address: PCAR
College, Laguna
Philippines

To A.I.D.:

Mail Address: United States Agency for International Development
c/o American Embassy
Manila, Philippines

Cable Address: USAID/AMEMB MANILA

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D.
hereunder shall be in the English language, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in
the office of Director-General, National Economic and Development Authority;
PCAR will be represented by the individual holding or acting in the office of
Director General; and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of the Director of the United States A.I.D. Mission to the
Philippines. Such individuals shall have the authority to designate additional
representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, Borrower or PCAR shall submit a
statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice or
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the
Borrower or PCAR designated pursuant to this Section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable
hereunder in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in
full of the principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations
of the Borrower, PCAR and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower, PCAR and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representatives, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and
year first above written.

Republic of the Philippines:

By: [Signed]
FERDINAND E. MARCOS

Title: President,
Republic of the Philippines

By: [Signed]
GERARDO P. SICAT

Title: Secretary of Economic Planning
and Director-General, NEDA

United States of America:

By: [Signed]

WILLIAM H. SULLIVAN
Title: Ambassador to the Republic

of the Philippines

By: [Signed]
GARNETT A. ZIMMERLY

Title: Director, USAID/Philippines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET (PHILIPPINES: RECHERCHE AGRICOLE)
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE

En date du 23 d6cembre 1975

AID Prt no 492-T-039

TABLE DES MATIERES

Article et paragraphe
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Paragraphe 1.01
Paragraphe 1.02
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Paragraphe 2.03

Paragraphe 2.04
Paragraphe 2.05
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Remboursements
Imputation, monnaie et
remise des versements
Versements anticipgs
Ren6gociation des modali-
t6s du Prt

Article III. Conditions pr6alables aux d6bour-
sements

Paragraphe 3.01

Paragraphe 3.02

Paragraphe 3.03

Conditions pr6alables au
premier d6boursement
Dates limites auxquelles
les conditions priialables
aux d6boursements de-
vront tre remplies
Notification du fait que les
conditions pr6alables aux
d6boursements ont kti
remplies

Article IV. Engagements g6n6raux et garanties

Paragraphe 4.01
Paragraphe 4.02

Paragraphe 4.03
Paragraphe 4.04
Paragraphe 4.05

Paragraphe 4.06

Ex6cution du Projet
Fonds et autres ressources
devant Etre fournis par
I' Emprunteur
Maintien des consultations
Gestion
Utilisation des biens et des
services
Imposition

Article et paragraphe

Paragraphe 4.07
Paragraphe 4.08

Paragraphe 4.09

Paragraphe 4.10

Paragraphe 4.11
Paragraphe 4.12

Article V. Achats

Paragraphe 5.01
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Paragraphe 5.03

Paragraphe 5.04

Paragraphe 5.05
Paragraphe 5.06
Paragraphe 5.07

Paragraphe 5.08
Paragraphe 5.09

Paragraphe 5.10

Paragraphe 5.11

Titre

Gestion et entretien
Divulgation de faits mat6-
riels et des circonstances
Commissions, honoraires
et autres paiements
Tenue et v6rification des
livres
Rapports
Inspection

Achats effectu6s dans des
pays du monde libre agr6is
Date d'autorisation
Biens et services non
financ6s au titre du Pr~t
Ex6cution des demandes
d'approvisionnement
Contrats
Prix raisonnable
Transport et assurance
maritimes
Redevances portuaires
Notification aux fournis-
seurs potentiels
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ques des Etats-Unis
Remboursement des cofits
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Entre en vigueur le 23 d6cembre 1975 par la signature.
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prunteur Paragraphe 8.02 Repr~sentants

Paragraphe 7.02 Manquements; exigibilit6 Paragraphe 8.03 Lettres d'execution
anticip6e Paragraphe 8.04 Billets h ordre

Paragraphe 7.03 Suspension des d6bour- Paragraphe 8.05 Extinction de I'Accord
sements apris remboursement in-

Paragraphe 7.04 Annulation par I'AID t6gral

ACCORD DE PRIT, en date du 23 d6cembre 1975, conclu entre le Gou-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-aprbs d6nomm6 l'«< Em-
prunteur >), agissant par l'interm6diaire de ia NATIONAL ECONOMIC AND
DEVELOPMENT AUTHORITY (ci-aprbs d6nomm6e l',, Autorit6 )>), en collaboration
avec le PHILIPPINES COUNCIL FOR AGRICULTURAL RESEARCH (ci-aprbs d6nomm6
le << Conseil ,,), qui sera l'agent d'ex6cution du Projet, et les ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< AID ,>).

Article premier. LE PRP-T

Paragraphe 1.01. LE PRfT. L'AID accepte de prater it l'Emprunteur
pour le b6n6fice du Philippine Council for Agricultural Research, en vertu du
Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide it l'6tranger de 1961), telle qu'elle
a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas cinq millions (5 000 000) de dollars
des Etats-Unis aux fins de l'aider it financer certains cofits en devises des biens
et des services n6cessaires 5h l'ex6cution du Projet d6crit au paragraphe 1.02
ainsi qu'une partie convenue des cofits en monnaie locale. Les proc6dures appli-
cables aux d6boursements effectu6s au titre des biens et des services financ6s
en vertu du pr6sent Accord sont sp6cifi6es h. l'article VI. Le montant global des
d6boursements effectu6s au titre du Prt est ci-aprbs d6nomm6 le <, Principal ,.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Dans le but ultime d'accroitre la producti-
vit6 et les revenus des petits agriculteurs, les ressources provenant du Prt
serviront 5. am6liorer les capacit6s de quatre centres de recherche s6lectionn6s
dont les travaux dans le domaine de la recherche agricole poursuivent des
objectifs propres ht satisfaire les besoins des petits agriculteurs; le Prt servira
ht financer les coiits en devises et une partie des cofits en monnaie locale des
installations que l'aide vise ht fournir, y compris : des laboratoires de recherche
et des batiments auxiliaires, l'assistance consultative relative ht l'administration
des centres de recherche et les probl~mes particuliers de la recherche concer-
nant des cultures sp6cifiques, le perfectionnement du personnel et de la main-
d'ceuvre aux Philippines et h. l'6tranger et des 6quipements, mat6riel et des four-
nitures de laboratoires ou autres.

Vol. 1076. 1-16453



160 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Article I!. MODALITtS DU PRPNT

Paragraphe 2.01. INTtR9TS. L'Emprunteur paiera I'AID des intr~ts
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix ann~es qui suivront
la date du premier d~boursement au titre du present Accord et de trois pour cent
(3 p. 100) par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6-
rts dus mais non pay~s. Les intrts sur le solde non rembours6 courront a
compter de la date de chaque d~boursement (telle que cette date est d~finie
au paragraphe 6.04) et seront calculks sur la base d'une annie de 365 jours. Ius
seront payables semestriellement. Le premier versement au titre des int6r~ts
dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement au
titre du present Accord, a une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le
Principal a I'AID en quarante (40) ans a compter de la date du premier d~bour-
sement au titre du pr6sent Accord; a cette fin, il effectuera soixante et un
(61) versements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des
int6r~ts. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera
dO neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date a laquelle le premier versement au
titre des int6rts devra tre effectu6 conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s
le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra h I'Emprun-
teur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int6r&ts et du Principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s
en premier lieu sur les int6r~ts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf
indication contraire de I'AID donn6e par 6crit, tous ces versements seront faits
au nom du Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., Etats-Unis d'Am6rique, et seront r6put6s avoir 6t6 faits lorsque l'Office of
the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiements de tous les
int6r~ts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprun-
teur pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRIT. L'Emprun-
teur consent h. n6gocier avec I'AID, a tout moment oib I'AID pourra le demander,
le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration notable de ia
situation 6conomique et financibre int6rieure et extrieure et des perspectives
du pays de I'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Pralablement au premier d6boursement ou 1'6mission de la premibre lettre
d'engagement au titre du Prt, l'Emprunteur ou le Conseil dans les cas appro-
pri6s fournira a i'AID, a moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les pieces suivantes dont I'AID agr6era le fond et la forme :

a) Un avis &manant du Ministre de la justice du pays de l'Emprunteur attestant,
au nom de l'Emprunteur et du Conseil, que l'Emprunteur et le Conseil ont
tous les pouvoirs et toutes les autorisations voulus pour ex6cuter toutes les
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obligations qu'ils assument au titre du present Accord et confirmant que le
pr6sent Accord a 6t6 dfment autoris6 ou ratifi6 par I'Emprunteur et le Conseil
et sign6 en leurs noms et qu'il constitue pour I'Emprunteur et pour le Conseil
un engagement valable et d6finitif conform6ment i toutes ses dispositions;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg6es, en titre ou 5i titre
intdrimaire, des fonctions de I'Emprunteur et du Conseil, ainsi qu'il est sp&
cifi6 au paragraphe 8.02, une piece attestant leur autorit6 et un sp6cimen de la
signature de chacune des personnes mentionn6es dans ce document;

c) Un plan d'ex6cution du Projet 61abor6 par le Conseil ou en son nom com-
prenant un sch6ma d'ex6cution d6taiIl6 couvrant toute ia dur6e du Projet et
une estimation des fonds disponibles aux fins de financer les divers 616ments
du Projet ainsi que les budgets d'exploitation annuels des centres de recherche
pour toute la dur6e du Projet;

d) Une assurance 6crite de l'Emprunteur que des fonds suffisants seront mis 5i
la disposition du Conseil conform6ment au paragraphe 3.01, c, ci-dessus pour
garantir l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet;

e) Une assurance 6crite de l'Emprunteur qu'au moins deux membres du Technical
Program Planning and Review Board sont membres d'une association d'agri-
culteurs repr6sentant les int6rts des petits agriculteurs; et

f) Copie d'un contrat ou de contrats sign6s avec un bureau ou des bureaux
d'6tudes techniques ou l'Educational Development and Planning Implemen-
tation Task Force aux fins d'6tudier les plans et les sp6cifications con-
cernant la construction des bfitiments, I'am6nagement du site et des services
auxiliaires et la supervision des travaux de construction d'une maniire propre
a satisfaire I'AID.

Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALA-
BLES AUX DtBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions
sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt
(120) jours . compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure
que I'AID pourra agr6er par 6crit, I'AID pourra, i sa discr6tion, r6silier le
pr6sent Accord par voie de notification 6crite hi I'Emprunteur et au Conseil. A
la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui
en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALA-
BLES AUX DtBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera I'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au
paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS GENERAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXECUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur et le Conseil
ex6cuteront le Projet avec la diligence et I'efficacit6 voulues et conform6ment
h de saines pratiques financiires administratives et techniques.

b) A cet 6gard, I'Emprunteur et le Conseil veilleront h ce que le Projet soit
ex6cut6 en stricte conformit6 de tous les plans, sp6cifications, contrats, calen-
driers et autres arrangements ainsi que de toutes modifications qui pourraient y
&re apportdes avec I'agrdment de I'AID, donn6 selon les dispositions du pr6sent
Accord.
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Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS
PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard, au fur
et 5+ mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Prt
et toutes les autres ressources n6cessaires ii 1'ex6cution ponctuelle et efficace du
Projet, 6tant en outre entendu que les contributions de I'Emprunteur constitueront
au moins 25 p. 100 des cofits totaux du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, le
Conseil et I'AID coop6reront pleinement a la r6alisation des objectifs du Projet.
A cette fin, l'Emprunteur, le Conseil et I'AID conf6reront de temps it autre par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants et at la demande de l'une quelconque des
Parties au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de ia manibre dont les consul-
tants, entrepreneurs et fournisseurs participant au Projet s'acquittent de leurs
tfiches et de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur et le Conseil confieront la
gestion du Projet at un personnel qualifi6 et exp6riment6 et le Conseil assurera la
formation du personnel n6cessaire pour l'entretien et l'op6ration du Projet.

Paragraphe 4.05. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Les biens
et les services financ6s au titre du Pr&t serviront exclusivement aux fins du
Projet, it moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque
le Projet sera termin6, ou lorsque les biens financ6s au titre du Projet ne pourront
plus &tre utilis6s aux fins du Projet, l'Emprunteur et le Conseil pourront les
utiliser ou les c6der d'une fagon qui aura 6t6 pr6alablement approuv6e par 6crit
par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun
bien ou service financ6 au titre du Pr& ne devra servir it promouvoir ou i+ faci-
liter un projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans
le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est i6 ou qu'il
finance.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous
imp6ts et droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur; le Principal et les int6rbts seront 6galement nets de tout imp6t
ou redevance. Si a) un entrepreneur, un bureau-conseil ou des agents de cet
entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, ou des biens ou des transac-
tions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une passa-
tion de march6 financ6 en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la
16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, l'Emprunteur devra, de la
mani~re et dans la mesure indiqu es dans les lettres d'ex6cution, payer ou rem-
bourser auxdites personnes conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02
du pr6sent Accord it l'aide de fonds autres que ceux allou6s au titre du Prt.

Paragraphe 4.07. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur et le Conseil
veilleront at ce que le Conseil assure la gestion, l'entretien et la remise en 6tat
des installations pr6vues pour l'ex6cution du Projet financ6 au titre du Prt
conform6ment ht de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et
d'une mani~re propre ht garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objectifs
du Projet.
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Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATE-RIELS ET DES CIRCON-
STANCES. L'Emprunteur et le Conseil d~clarent et garantissent que tous les
faits et circonstances qu'ils ont r~v6ls ou fait r~v~ler h I'AID pour obtenir le
Pr t sont exacts et complets et qu'ils ont r~v61 I'AID de mani~re exacte
et complete tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat~rielle-
ment affecter le Projet et entraver l'ex~cution des obligations qui leur incombent
aux termes du present Accord. L'Emprunteur et le Conseil informeront sans
retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient affecter mat~riellement,
ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement
affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui leur incombent
aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur et le Conseil garantissent qu'i l'occasion de l'obtention du
Prt ils n'ont pay6 et s'engagent h ne payer ni it accepter de payer, en aucun
cas, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent, si ce n'est h titre
de r~munration normale octroy6e aux administrateurs et aux employ6s travail-
lant it temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou du Conseil ou h titre
de r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantissent qu'ih leur connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles com-
missions, honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur et le Conseil
informeront promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord
pr~voyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou
analogues, auquel ils sont partie ou dont ils ont connaissance (en indiquant si
ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 h titre conditionnel); si le montant dudit
paiement est jug6 d~raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de maniire i satisfaire
I'AID.

b) L'Emprunteur et le Conseil garantissent qu'aucun paiement n'a 6 requ
par l'Emprunteur et le Conseil ou l'un de leurs repr~sentants it l'occasion de
l'acquisition de marchandises ou de services finances au titre du present Accord,
si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre paiement lgalement
pergus aux Philippines.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur et
le Conseil tiendront, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine ges-
tion comptable r6guli~rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au
Projet, aux Sous-Projets et au pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions
6nonc6es ult6rieurement par I'AID dans les lettres d'ex6cution.

Ces livres et 6tats seront conserv6s pendant une p6riode de cinq ans it
compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'h ce
que tous les montants dus h I'AID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 rem-
bours6s, si cette date est ant6rieure. Lesdits livres et 6tats seront v6rifi6s r6gu-
li~rement conform6ment i une saine proc6dure de v6rification des comptes aux
dates et aux intervalles que pourra fixer I'AID.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur et le Conseil fourniront it
I'AID tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet
qu'elle pourra demander i consulter.

Paragraphe 4.12. INSPECTION. Les repr6sentants autoris6s de I'AID
auront le droit d'inspecter it tout moment raisonnable l'ex6cution du Projet,
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l'utilisation des biens et services finances au titre du Pr& et les livres et autres
documents de I'Emprunteur et du Conseil concernant le Projet, les Sous-Projets
et le Pr~t. L'Emprunteur et le Conseil coop6reront avec I'AID pour faciliter
les visites des repr6sentants de ]'AID dans toute r6gion de la R6publique des
Philippines 5. toute fin relative au Pr~t accord6 en vertu du present Accord.

Article V. ACHATS

Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUES DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE
AGRPS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous
r6serve des dispositions de I'alin6a d du paragraphe 5.07 relatif hi I'assurance
maritime, tous d6boursements effectu6s en application des paragraphes 6.01
et 6.03 devront tre exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition aux fins du
Projet de biens et de services ayant leur source et leur origine aux Philippines
ou dans les pays mentionn6s au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur hi la date obi les commandes sont pass6es et les march6s pour ces biens
et services conclus. Les biens et services acquis conform6ment aux dispositions
du present paragraphe seront d6nomm~s (, biens de pays du monde libre agr66s o
et (( services de pays du monde libre agr66s > respectivement. Toute exp6dition
maritime financ6e au titre du Prt devra avoir sa source et son origine dans les
pays mentionn6s au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment oib l'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 5.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dis-
pose autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus h la suite de
commandes pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne
pourront tre financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 5.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT.
Les biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au
titre du Pr~t devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s
au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6i les
commandes sont pass6es pour tels biens et services.

Paragraphe 5.04. EXICUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT.
Les d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 5.01 et
5.03 seront expos6es en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.05. CONTRATS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement :
a) Tous les dossiers d'appel d'offres et les documents se rapportant h la sou-

mission de propositions relatives aux biens et aux services financ6s confor-
m6ment au paragraphe 6.01 du pr6sent Accord de pr~t devront recevoir
l'approbation 6crite de I'AID avant d'&re 6mis.

b) Tous les autres contrats devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant
d'tre sign6s si lesdits contrats sont sign6s en vue de l'acquisition de biens
et de services destin6s h un Sous-Projet que I'AID accepte de financer au
titre du Pr& et si le montant convenu aux fins de financer ledit Sous-Projet
est l'6quivalent en pesos d'une somme d6passant 100 000 dollars ou si un
Sous-Projet fait partie d'un groupe de Sous-Projets dont les rapports sont si
6troits qu'aprbs leur ach~vement ils forment un tout sp6cifique et autonome et
si le montant global n6cessaire au financement d'un tel groupe de Sous-Projets
est l'6quivalent en pesos d'une somme d6passant 100 000 dollars; les entre-
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prises charg6es de l'ex6cution desdits contrats devront 6galement tre approu-
v6es par 6crit par I'AID.

Paragraphe 5.06. PRIX RAISONNABLE. II ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour I'acquisition d'un bien ou d'un service financ6 en totalit6 ou en
partie au titre du Pr&t, conform6ment aux prescriptions plus d6taill6es qui sont
6nonc6es dans les lettres d'ex6cution :
a) Les postes financ6s conform6ment au paragraphe 6.01 seront acquis sur une

base 6quitable et, 5 l'exception des services professionnels, sur une base
concurrentielle;

b) II ne sera pas utilis6 plus qu'un prix raisonnable pour d6terminer I'estimation
des coots des biens et des services acquis aux fins d'un Sous-Projet qui seront
financ6s en totalit6 ou en partie au titre du PrEt sur la base d'un rembour-
sement i montant fixe. Lesdits postes seront acquis sur une base 6quitable
et, . I'exception des services professionnels, sur une base concurrentielle
dans tous les cas obi cela sera possible.

Paragraphe 5.07. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens
de pays du monde libre financ6s au titre du Prt seront transport6s jusqu'au
pays de I'Emprunteur 5 bord de navires battant pavilion d'un pays mentionn6
au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de
I'exp~dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant ii des armateurs priv6s ne sont pas dis-
ponibles hi des coots raisonnables :

i) Tonnage brut. Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage
6tant calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison
solide et les navires-citernes) devront 1'6tre k bord de navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s;

ii) Recettes. Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes rapport6es
par le fret brut engendr6 par toutes les expeditions financ~es au titre du Prt,
et transport6 jusqu'aux Philippines sur des transporteurs de cargaison solide
devront revenir /t des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et
appartenant h des armateurs priv6s.

iii) Respect des conditions. Les conditions d6finies aux alin6as i et ii ci-dessus
visent aussi bien les cargaisons embarqu6es dans des ports des Etats-Unis
que celles embarqu6es dans des ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6
s6par6ment.

iv) Rapports. Dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la fin
de chaque trimestre ou de toute autre p6riode que I'AID pourra sp6cifier
par 6crit, l'Emprunteur et le Conseil fourniront . I'AID un rapport dont la
forme et le fond seront agr66s par I'AID et dans lequel ils indiqueront la
mesure dans laquelle ils se sont acquitt6s de leurs obligations aux termes du
pr6sent paragraphe.

c) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra tre transpor-
t6e sur un navire au long cours (ou un a6ronet) i) que I'AID aura, par voie de
notification adress6e b. l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les con-
ditions voulues pour transporter des marchandises dont elle aura financ6 l'acqui-
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sition, ou ii) qui aura 6t6 affrt6 h cette fin si cet affr~tement n'a pas 6 approuv6
par I'AID.

d) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance
de pays du monde libre agr66s pourra &tre financ6e au titre du Pr&t par des
versements effectu6s conform6ment au paragraphe 6.01, 6tant entendu : i) que
cette souscription sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur
aux Philippines ou dans un pays mentionn6 au Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment de la souscription et ii) que les indemnit6s
d'assurance 6ventuelle seront payables dans la monnaie dans laquelle les biens
ont 6 financ6s ou dans toute autre monnaie librement convertible. Dans le cas
o6 le Gouvernement de I'Emprunteur, par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement,
accorderait, en ce qui concerne la souscription d'une assurance financ6e par
I'AID, un traitement pr6f6rentiel h une compagnie d'assurances d'un pays quel-
conque par rapport une compagnie d'assurances maritimes autoris6e i
exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens trans-
port6s jusqu'au pays de l'Emprunteur et financ6s au titre du Prt devront 6tre
assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs
compagnies autoris6es effectuer des op6rations d'assurances maritimes dans un
Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

e) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de
pays du monde libre agr66s et financ6s au titre du Pr~t contre tous risques au
cours du transport, et ce jusqu'h leur arriv6e sur les lieux d'utilisation pr6vus dans
le Projet. Cette assurance sera contractie i des conditions compatibles avec
de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises.
Toute indemnisation vers6e i l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera
utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, i r6parer toute avarie ou sera
utilis6e pour rembourser l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou fait r6parer ces
biens. Tous les biens offerts en remplacement devront avoir leur source et leur
origine dans des pays mentionn6s au Code 941 du Geographic Code Book de
l'AID en vigueur au moment obi les commandes sont pass6es et les march6s
conclus pour ces biens de remplacement et seront 6galement soumis aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.08. REDEVANCES PORTUAIRES. En ce qui concerne les
cofits des exp6ditions maritimes remplissant les conditions requises pour tre
financ6s au titre du Prt, I'AID financera quatre-vingt-dix pour cent (90 p. 100)
de tous les frais de transport maritime de chaque exp6dition et quatre-vingt-dix-huit
pour cent (98 p. 100) desdits frais si l'exp6dition est effectu6e en free-out.
Les dix pour cent (10 p. 100) qui restent, ou les deux pour cent (2 p. 100) qui
restent dans les cas des exp6ditions en free-out, repr6sentent les redevances
portuaires perques aux Philippines, et l'Emprunteur s'engage hi fournir les devises
n6cessaires conform6ment aux proc6dures prescrites par I'AID dans les lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin
que toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer .
la fourniture des biens et i la prestation des services devant tre financ6s au titre
du paragraphe 6.01 du Prt, l'Emprunteur et le Conseil fourniront 5 I'AID toutes
les informations voulues h ce sujet au moment que I'AID pourra fixer dans les
lettres d'ex6cution.
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Paragraphe 5.10. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNE-

MENT DES ETATS-UNIS. Le Conseil utilisera, en ce qui concerne les biens
financ6s au titre du Prt dont le Conseil prendra possession au moment des
achats, les biens excddentaires r6formds appartenant au Gouvernement des
Etats-Unis en fonction des ndcessit6s du Projet et dans la mesure o6i ces biens
sont disponibles dans un d6lai raisonnable. Le Conseil sollicitera I'assistance
de i'AID, qui l'aidera / d6terminer dans quelle mesure il peut acqu6rir ces biens
exc6dentaires disponibles. L'AID prendra des dispositions pour que le Conseil
puisse, si besoin en est, inspecter et acqudrir lesdits biens, et tous les frais
aff6rents au transfert au Conseil de ces biens exc6dentaires pourront tre financ6s
au titre du Prt.

Paragraphe 5.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur et le
Conseil diffuseront des informations sur le Prt et le Projet en tant qu'6idment
de l'assistance fournie par les Etats-Unis, identifieront les sites du Projet et mar-
queront les marchandises financ6es au titre du Programme conformdment aux
instructions figurant dans les lettres d'exdcution.

Article VI. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. D-BOURSEMENTS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES

BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois que l'Emprunteur et le Conseil auront
satisfait aux conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur et le Conseil
pourront de temps h autre demander i I'AID d'6mettre, h l'intention d'une ou
de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement
de montants d~termin6s par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser h ladite
banque ou auxdites banques les sommes versdes par elles k des entrepreneurs
ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir les
cooits des biens et services achetds aux fins du Projet, conform6ment aux clauses
et conditions du present Accord. Tout versement fait par une banque h un entre-
preneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pieces justificatives que
I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les lettres d'ex6cution. Les frais
bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront i la
charge de l'Emprunteur et pourront tre finances au moyen du Prt.

Paragraphe 6.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE.

a) Apris que I'AID aura accept6 les travaux termin6s en conformit6 des dispo-
sitions prescrites dans les lettres d'exdcution, I'Emprunteur pourra obtenir de
I'AID le remboursement p6riodique des fonds d6bours6s pour lesdits travaux
d~s que le montant faisant l'objet d'une demande de remboursement d6passera
250 000 dollars, 6tant entendu qu'une telle demande ne sera pas faite plus d'une
fois par mois, en demandant h I'AID de faire, 6mettre par une banque ou
plusieurs banques des Etats-Unis d6signdes par l'Emprunteur et agr66es par
I'AID une lettre sp6ciale de cr6dit irr6vocable (les <, Lettres de credit ,,) pour
le b6n6fice de l'Emprunteur, de la personne qu'il aura d6sign6e et sur pr6senta-
tion des pibcesjustificatives que I'AID pourra requ6rir dans les Lettres de credit
et dans les lettres d'ex6cution. Lesdites pi~ces justificatives comprendront,
entre autres, une piece attestant que les Philippines ont import6 en provenance
des Etats-Unis des produits de base d'une valeur 6gale en dollars au montant
faisant l'objet d'une demande de remboursement, h l'exclusion des frais de
transport sur un navire ne battant pas pavilion des Etats-Unis. Les frais ban-
caires per~us en application du present paragraphe et relatifs aux documents
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d'engagement et aux d6boursements seront it ia charge de l'Emprunteur et
pourront, sur la demande de l'Emprunteur, &re financ6s au titre du Prt.

b) Le taux de change applicable au calcul du montant en dollars qui sera
vers6 l'Emprunteur sera le taux auquel la Central Bank of the Philippines
vendra les dollars des Etats-Unis h la date i laquelle le Bureau de l'USAID h
Manille reconnaitra avoir requ de I'Emprunteur une demande de rembourse-
ment. Les imp6ts, redevances, commissions et autres charges analogues qui
pourraient tre pergus ii ce titre ne seront pas pris en consid6ration pour calculer
le taux de change appropri6.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds
pourront tre 6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont
l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effec-
tu6 par I'AID sera r6put6 avoir 6 effectu6 dans le cas des d6boursements
effectu6s au titre du :

a) Paragraphe 6.01, ii la date it laquelle I'AID aura vers6 des fonds i l'Emprun-
teur, h la personne qu'il aura d6sign6e ou it un 6tablissement bancaire en
vertu d'une lettre d'engagement;

b) Paragraphe 6.02, h la date h laquelle I'AID ouvrira ou modifiera une Lettre
de cr6dit;

c) Paragraphe 6.03, h la date t laquelle I'AID aura vers6 des fonds h 'Emprunteur
ou h la personne qu'il aura d6sign6e conform6ment h toute autre m6thode de
d6boursement convenue.

Paragraphe 6.05. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement, aucune
lettre sp6ciale de cr6dit irr6vocable ni aucun autre document d'engagement que
pourrait exiger une autre forme de d6boursement au titre du paragraphe 6.03 ou
de toute modification qui pourrait lui tre apport6e ne sera 6mis i la suite d'une
demande de I'Emprunteur reque par ]'AID apr~s le 23 juin 1980, et aucun d6bour-
sement ne sera effectu6 sur pr6sentation de pieces justificatives reques par ]'AID
ou par une banque comme d6fini aux paragraphes 6.01 et 6.02 apr~s le 23 d6cem-
bre 1980; cependant, il sera possible d'obtenir des fonds au moyen d'une lettre
sp~ciale de cr6dit irrevocable pendant une p6riode de trois ans i compter de la
date h laquelle son montant aura 6t6 augment6 pour la derni~re fois. A tout
moment apr~s la date limite des d6boursements mentionn6e ci-dessus, I'AID
pourra, h sa discr6tion, r6duire le Prt en en soustrayant, en totalit6 ou en partie,
les montants pour lesquels des pieces justificatives n'auront pas 6t6 fournies h
cette date et imputer toute somme ainsi r6cup6r6e sur une r6duction du solde non
rembours6 du Principal.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite h
I'AID toute partie du Pr~t : i) que I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas
engag6e h verser avant ladite notification, ou ii) qui, h cette date, n'aura pas
6t6 affect6e par l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables.
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Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, la date

d'6chdance, un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du present Accord;

b) L'Emprunteur ou le Conseil ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se con-
former ho toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans
limitation, l'obligation d'exdcuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitte de l'obligation d'effectuer, h la date
d'ch6ance, un versement au titre des int6rts ou du remboursement du
Principal ou tout autre versement requis en vertu de tout autre accord de
prt, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre I'Emprunteur
ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des orga-
nismes qui l'ont pr~c~de;

d) Un organisme gouvernemental prend des mesures visant h dissoudre ou h
aboutir le Conseil ou h en suspendre les op6rations en totalit6 ou en majeure
partie;

e) Un droit, un privilfge ou une autre autorisation juridique n6cessaire hi la
poursuite des op6rations du Conseil aux fins de la r6alisation du Projet ou de
I'ex6cution des obligations qu'il a assum6es en vertu du pr6sent Accord de
pr& est r6voqu6, annul6 ou refus6 d'une mani~re propre h rendre improbable
l'ex6cution par le Conseil des obligations qui lui incombent au titre du pr6sent
Accord de pr~t ou la r6alisation des objectifs en vue desquels le Prt a 6
accord6,

I'AID aura la facult6 de notifier h I'Emprunteur ou au Conseil que la totalit6
ou une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable
soixante (60) jours apr~s ladite notification et, a moins qu'il ne soit rem6di6 au
manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours :

i) Le Principal non rembours6 et tous int6rats 6chus en vertu du pr6sent Accord
seront exigibles et payables imm6diatement;

ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de lettres de
credit irr6vocables alors en circulation ou h tout autre titre sera exigible et
payable d~s que les d6boursements auront t6 effectu6s.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si, hi un moment
quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant impro-

bable la r6alisation des buts du Prt ou l'ex6cution par I'Emprunteur ou le
Conseil des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par i'AID contrevient hi ia 16gislation r6gissant
I'AID;

d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, bo la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6rts ou du remboursement du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t,
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de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou
l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou tout organisme qui P'a pr6cdd6e,

I'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure ob ils n'auront pas 6t6 utilisds pour l'6mission de lettres de cr6dit
irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectuds autrement qu'au
titre de lettres de cr6dit irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans
retard I'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) A ses propres frais, ordonner que la proprit6 des biens dont I'acquisition
a 6 financ6e au moyen du Prt lui soit transf6rde si ces biens proviennent
d'une source situde hors du pays de I'Emprunteur, peuvent tre livr6s dans
l'6tat ob ils se trouvent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans des ports d'entr6e
du pays de l'Emprunteur, ii la suite de quoi I'AID en donnera notification 5_
l'Emprunteur promptement. Tout ddboursement effectua au titre du Prt
pour des biens dont la propridt6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de
ddboursements intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les faits
5t l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai
de soixante (60)jours h compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6,
h tout moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prt qui
n'aura pas alors k6 ddboursde ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit
irr vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anti-
cip6, les dispositions du present Accord continueront 5i produire pleinement
effet jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral des
intdr~ts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas obf un d6bour-
sement ne sera pas justifi6 par des pieces valides conformement aux dispositions
du pr6sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conformdment aux dispo-
sitions du present Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou I'exercice de
'un des autres recours pr6vus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur

qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de
trente (30) jours 5o compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Ce mon-
tant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coits des biens et services fournis dans
le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6che-
lonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du
Prt sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
I'AID conservera, pendant cinq ans ii compter de la date du d6boursement, le
droit de demander le remboursement de tout ddboursement effectu6 en vertu du
Prt.

b) Dans tous les cas ob I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associde au Pr~t le
remboursement d'un montant quelconque relatif 5_ des biens ou ii des services
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dont I'acquisition a 6t6 financde au moyen du Pr~t et o6 ce remboursement sera
justifi6 par le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits
biens n'6taient pas conformes aux specifications ou que lesdits services n'6taient
pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les
coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu,
6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans I'ordre inverse de
leurs 6chdances, et le montant du Prt sera r6duit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAiS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux
autres que les traitements de son personnel pay6s par I'AID h i'occasion du recou-
vrement de tout montant rembours6 ou 5 l'occasion du versement de tout montant
qui lui est dO en raison de I'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 7.02
pourront tre imputes a. I'Emprunteur et seront rembours6s h I'AID de la faqon
que celle-ci stipulera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID
de tarder i exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle
peut se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interprdt6 comme
constituant une renonciation a l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou
communication adress6e par I'Emprunteur, le Conseil ou I'AID en application
du pr6sent Accord sera formul6e par 6crit, t6lgramme, cable ou radiogramme,
et sera r6putde avoir 6t6 dOment adress6e i la Partie destinataire lorsqu'elle aura
W remise en main propre ou par lettre, tdl6gramme, cable ou radiogramme a

cette autre Partie a l'adresse suivante

A i'Emprunteur:

Adresse postale National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Adresse t6ldgraphique NEDAPHIL

Au Conseil :
Adresse postale Philippine Council for Agricultural Research

Los Bafios, Laguna
Philippines

Adresse t616graphique PCAR
College, Laguna
Philippines

A ]'AID:

Adresse postale United States Agency for International Development
c/o American Embassy
Manila, Philippines

Adresse tdldgraphique USAID/AMEMB MANILA

D'autres adresses pourront &re substitudes par voie de notification 6crite.
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toute notification,
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demande, communication et autres documents soumis . i'AID seront r6dig~s
en langue anglaise.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne chargde, en titre ou de fagon
intdrimaire, des fonctions de Directeur g6ndral de la National Economic and
Development Authority; le Conseil sera repr6sent6 par la personne chargde, en
titre ou de fagon intdrimaire, des fonctions de Directeur gdn6ral; et I'AID sera
repr6sent6e par la personne chargde, en titre ou de fagon intdrimaire, des fonc-
tions de Directeur de la Mission de I'USAID aux Philippines. Ces personnes
seront habilit6es h designer d'autres repr6sentants par notification 6crite. Dans le
cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant
suppldmentaire, l'Emprunteur ou le Conseil fournira un document dont la forme
et le fond devront tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du
repr6sentant et donnera un specimen de la signature de ce dernier. Tant que
l'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de I'un
quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s de I'Emprunteur ou du Conseil
qui auront 6t6 d6signds conformdment aux dispositions du present paragraphe,
elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante
que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est diment autorisde.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps autre
6mettre des lettres d'exdcution qui prescriront les proc6dures applicables, en
vertu du pr6sent Accord, 5. I'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oii I'AID pourra le
demander, i'Emprunteur 6mettra des billets 5 ordre ou toute autre reconnais-
sance de dette en ce qui concerne le Prt, sous la forme, dans les termes et
appuyds par les avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT
INTEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~r&s 6chus auront &6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Em-
prunteur, pour le Conseil et pour I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur, le Conseil et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant par l'intermddiaire de leurs repr6sentants respectifs ce dfiment auto-
rises, ont sign6 le present Accord it la date indiqude dans le titre.

Republique des Philippines Etats-Unis d'Am6rique
Par : [Signj] Par : [Signf]

FERDINAND E. MARCOS WILLIAM H. SULLIVAN
Titre : President de la R6publique Titre : Ambassadeur aupr~s de

des Philippines ia Rdpublique des Philippines

Par : [Sign] Par : [Signf]
GERARDO P. SICAT GARNETT A. ZIMMERLY
Titre : Secr6taire Titre : Directeur, USAID/Philippines

de la planification 6conomique
Directeur gdn6ral, NEDA
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LOAN AGREEMENT' (PHILIPPINES: BICOL SECONDARY AND
FEEDER ROADS PROJECT) BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

Date: April 28, 1976

A.I.D. Loan No. 492-T-041
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LOAN AGREEMENT dated the 28th day of April 1976 between the Gov-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower"), acting through
the NATIONAL ECONOMIC AND DEVELOPMENT AUTHORITY ("NEDA") with the
DEPARTMENT OF PUBLIC HIGHWAYS ("DPH") as the implementing agency, the
BICOL RIVER BASIN COUNCIL ("BRBC") as the coordinating agency and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article . THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower
for the use of the Department of Public Highways (DPH) in coordination with
the Bicol River Basin Council (BRBC), pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, up to Ten Million United States Dollars ($10,000,000)
("Loan") to assist in financing certain foreign exchange costs of goods and ser-
vices plus an agreed upon portion of the local currency costs required for the
project as defined in Section 1.02 hereof. Reimbursement procedures for goods
and services financed hereunder are specified in Article VII. The aggregate amount
of disbursement under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of: (a) the construc-
tion, improvement and rehabilitation of secondary and tertiary (feeder) roads
and bridges in the Bicol River Basin of Southern Luzon, Philippines, and
(b) the strengthening of the road maintenance capability of the Camarines Sur
and Albay Provincial Engineers' Offices and the two Chartered Cities of Naga
and Iriga through the provision of maintenance equipment, technical assistance
and training.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue on the outstanding balance of the Principal and any due and unpaid
interest at the rate of 2% per annum for 10 years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of 3% per annum thereafter.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and shall be computed on
the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first
payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement here-
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under in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal
and interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States
dollars and shall be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the Controller, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by
the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Bor-
rower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is
any significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the country of the Borrower.

Article 111. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO OPENING LETTERS OF COMMIT-
MENT FOR PROCUREMENT OF MATERIALS. Prior to the first disbursement or to
the issuance of the first Letter of Commitment under the Loan, the Borrower,
DPH, or BRBC, as appropriate, shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion of the Secretary of Justice of the Borrower on behalf of the Bor-
rower, DPH and BRBC that the Borrower, DPH and BRBC possess full
power and authority to carry out all obligations undertaken hereunder, that
this Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of, the Borrower, DPH and BRBC, and that this Loan Agreement
is a valid and legally binding obligation of the Borrower, DPH and BRBC
in accordance with its terms;

(b) the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower,
DPH and BRBC specified in Section 9.02 and specimen signatures of each
named person;

(c) written assurance of the Borrower to include the Provincial Government of
Albay as a member of the BRBC, and designating the geographic areas of
Albay Province within the Bicol River Basin watershed as eligible for
assistance under the BRBC program;

(d) a copy of the appropriate document of the Borrower establishing a com-
posite Project Management Office (PMO), with authorities and responsibilities,
including necessary delegations of authority from DPH, to enable the PMO
to effectively carry out assigned functions;
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(e) a plan for the implementation of the Project prepared by the PMO and
approved by the DPH and BRBC including a projection of funds that will be
made available to finance the various elements of the Project;

(f) a plan for socio-economic and construction evaluation of the Project, the
former by BRBC contract, the latter involving periodic review of the Project
by an evaluation team consisting of, inter alia, one representative of BRBC,
NEDA, and A.I.D., and an undertaking by the Borrower that it will make
every effort to implement recommendations of the project evaluation team in
a timely and effective manner;

(g) written assurance from the Borrower that all roads and bridges improved or
constructed under this Project that are classified as Provincial Roads and
City Roads will be eligible for annual maintenance funds as specified in
Presidential Decrees 17 and 320 and that such funds will be provided in
accordance with such Presidential Decrees;

(h) written assurance from the Borrower that the roads and bridges improved
or constructed under this Project within the boundaries of the Chartered
Cities of Naga and Iriga will be properly maintained and that the required
financial contribution shall be made by the cities, respectively, for this
maintenance.

Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT.
If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower, DPH and BRBC. Upon the giving of such notice,
this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been
met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower, DPH and
BRBC shall carry out the Project with due diligence and efficiency, and in
conformity with sound engineering, financial, administrative and planning
practices.

(b) The Borrower, DPH and BRBC shall cause the Project to be carried
out in conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and
other arrangements, and with all modifications therein, concurred in by A.I.D.
pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER. The Borrower shall provide, or cause to be provided, promptly as
needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources required for
the timely and effective carrying out of the Project, on the further condition that
these contributions by the Borrower shall constitute at least 25% of the costs of
the entire Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, DPH, BRBC
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will
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be accomplished. To this end, the Borrower, DPH, BRBC and A.I.D. shall from
time to time, at the request of either party, exchange views through their repre-
sentatives with regard to the progress of the Project, the performance of
consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and other matters
relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. Borrower, DPH and BRBC shall provide
qualified and experienced management for the Project, and DPH and BRBC
shall train such staff as may be appropriate for the maintenance and operation
of the Project.

Section 4.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and
services financed under the Loan shall be used exclusively for the Project,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the
Project, or at such other time as goods financed under the Loan can no longer
be usefully employed for the Project, the Borrower, DPH and BRBC may use or
dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to in writing prior
to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project
or activity associated with or financed by any country not included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal
and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or
fees imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To
the extent that (a) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed hereunder, and any property or transactions relating
to such contracts, and (b) any commodity procurement transaction financed
hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies
imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall,
as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters,
pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other
than those provided under the Loan.

Section 4.07. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower, DPH and
BRBC shall ensure that DPH and the Provincial Engineers' Offices of Albay and
Camarines Sur operate, maintain and repair the Project components financed
under this Loan in conformity with sound engineering, financial and administrative
practices and in such manner as to insure the continuing and successful achieve-
ment of the purposes of the Project.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Borrower, DPH and BRBC represent and warrant that all facts and circum-
stances that they have disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that they have disclosed to
A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of their obligations under this
Agreement. The Borrower, DPH and BRBC shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of their obligations under this Agreement. The Borrower, DPH and BRBC shall
promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereinafter
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arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
materially affect, the Project or the discharge of the Borrower's, DPH's or
BRBC's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The
Borrower, DPH and BRBC warrant and covenant that, in connection with
obtaining the Loan, they have not paid, and will not pay or agree to pay, nor
to the best of their knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's,
DPH's or BRBC's full-time officers and employees or as compensation for bona
fide professional, technical or comparable services. The Borrower, DPH and
BRBC shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such
bona fide professional, technical or comparable services to which it is a party
or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or
is to be made on a contingent basis) and, if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satis-
factory to A.I.D.

(b) The Borrower, DPH and BRBC warrant and covenant that no payments
have been or will be received by the Borrower, DPH or BRBC, any official of
the Borrower, DPH or BRBC, in connection with the procurement of goods and
services hereunder, except fees, taxes or similar payments legally established
in the Philippines.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower,
DPH and BRBC shall maintain, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and its components and to this Agreement as A.I.D. shall subsequently set forth
in Implementation Letters.

Such books and records shall be maintained for five years after the date of
the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agree-
ment have been paid, whichever date shall first occur. Such books and records
shall be regularly audited, in accordance with sound auditing procedures, for
such period and at such intervals as A.I.D. may require.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower, DPH and BRBC shall furnish to
A.I.D. such information and reports relating to the Loan and to the Project as
A.I.D. may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D.
shall have the right at all reasonable times to inspect the Project and its com-
ponents, the utilization of all goods and services financed under the Loan, and
the Borrower's, DPH's and BRBC's books, records and other documents relating
to the Project and the Loan. The Borrower, DPH and BRBC shall cooperate
with A.I.D. to facilitate the visit by representatives of A.I.D. to any part of the
Republic of the Philippines for any purpose relating to the Loan provided for
herein.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. BORROWER'S COVENANTS. (a) The Borrower, through the
Department of Agrarian Reform (DAR) will, within twenty-four months from the
signing of the Loan Agreement, issue all Land Transfer Certificates and secure
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written Registered Leasehold Contracts for eighty percent (80%) of the farmers
eligible in the Bicol Basin under Republic Act 3844, Presidential Decree 27 and
subsequent implementing instructions (rice and corn land only). Minimum DAR
performance for issuance of Land Transfer Certificates is 60 and 100 percent
and Registered Leasehold Contracts is 25 and 80 percent, respectively, within
12 and 24 months.

(b) The Borrower, through the Department of Agrarian Reform, will assure
that Barrio Committees on Land Production (BCLP) determine, as of October 21,
1972, and DAR approve land production levels for all land to be affected by
the land transfer within the project area, and that the land production levels so
determined will serve as the basis for calculating landlord compensation. Minimum
rate of BCLP performance is 30% of land area within 12 months, and 100%
within 24 months.

(c) The Borrower shall assure that sufficient funds are made available to
assure timely and orderly implementation of the project.

(d) The Borrower shall ensure that the Provincial Governments of Albay and
Camarines Sur and the Chartered City Governments of Naga and Iriga introduce
the necessary policy and management reforms to effectively expand their equip-
ment pool operations to adequately maintain all Provincial and City roads.

(e) The Borrower shall ensure that the Provincial Governments of Albay
and Camarines Sur, as well as the Chartered City Governments of Naga and
Iriga, allocate adequate budgets to meet their respective shares of annual road
maintenance costs.

(f) BRBC shall assure that project evaluation procedures in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D. are implemented.

(g) The Borrower shall regulate and enforce appropriate transport rates for
commercial vehicles in the Bicol River Basin area to enable equitable benefits
from road improvements to flow to the rural poor and assure that vehicle maximum
load regulations are enforced to reduce road deterioration and minimize main-
tenance costs.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in
subsection 6.07 (d) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant
to Section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the
Project of goods and services having their source and origin in the Philippines or
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such goods
and services. Goods and services procured; pursuant to this Section shall be
referred to as "Selected Free World Goods" and "Selected Free World Services"
respectively. All ocean shipping financed under the loan shall have both its source
and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to
the date of this Agreement.
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Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall
have their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods
and services.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01 and 6.03
will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. CONTRACTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing:

(a) all bid documents and documents relating to the solicitation of proposals for
goods and services financed under Section 7.01 of the Loan shall be approved
by A.I.D. in writing prior to their issuance;

(b) the Borrower shall assure that all other contracts, and all firms selected to
perform such contracts, are, prior to execution, submitted to A.I.D. for
written approval, if such contracts are for goods or services for a subproject
and the agreed amount for such subproject is the peso equivalent of in
excess of $100,000 or such subproject is one of a group of subprojects
which are so interrelated that, upon completion, such subprojects result in
a specific, self-contained undertaking and the aggregate agreed amount for
such group of subprojects is the peso equivalent of in excess of $100,000.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan,
as more fully described in Implementation Letters, and:

(a) items financed under Section 7.01 shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis;

(b) no more than reasonable prices will be used in determining estimated sub-
project costs for any goods or services financed on a fixed amount reim-
bursable basis, in whole or in part, under the Loan. Such items shall be
procured on a fair and, except for professional contract services, on a cost
competitive basis wherever practicable.

Section 6.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods
Financed under the Loan shall be transported to the country of the Borrower only
on flag carriers of a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels,

(i) Gross tonnage. At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all
goods (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) financed under the Loan which may be transported on ocean
vessels shall be transported on privately owned United States-flag com-
mercial vessels, and

(ii) Revenue. At least fifty percent (50%) of the gross freight revenue gen-
erated by all shipments financed under the Loan and transported to the
Philippines on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately
owned United States-flag commercial vessels.
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(iii) Compliance. Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must
be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports and
cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(iv) Reporting. Within ninety (90) days following the end of each calendar
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, Borrower,
DPH or BRBC shall furnish A.I.D. with a statement, in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D., reporting on compliance with the requirements
of this Section.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to
carry A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage
of A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed
under the Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided
(i) such insurance is placed at the lowest available competitive rate in the
Philippines or in a country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of placement, and (ii) claims thereunder are
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely
convertible currency. If the government of the Borrower, by statute, decree,
rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed
procurement against any marine insurance company authorized to do business
in any State of the United States, then all goods shipped to the cooperating
country financed under the Loan shall be insured against marine risks and such
insurance shall be placed in the United States with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in a State of the United States of
America.

(e) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free
World Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to
the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms
and conditions consistent with sound commercial practice and shall insure the full
value of the goods. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of
the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement
or repair of such goods. Any such replacements shall have their source and origin
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such
replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. PORT CHARGES. With respect to ocean freight costs which
qualify as eligible for financing under the Loan, A.I.D. will finance ninety percent
(90%) of all ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent
(98%) of such costs on any shipment under free-out terms. The remaining
ten percent (10%), or two percent (2%) of free-out shipments, represent port
charges in the Philippines and Borrower covenants that it shall make available
foreign exchange in accordance with procedures which may be prescribed by
A.I.D. in Implementation Letters.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods
and services to be financed under Section 7.01 of this Loan, the Borrower,

Vol. 1076, 1-16454



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 183

DPH or BRBC shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, and
at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY.
DPH and BRBC will utilize, with respect to goods financed under the Loan to
which the DPH or BRBC takes title at the time of procurement, such recon-
ditioned United States Government-owned Excess Property as may be feasible
to and consistent with the requirements of the Project and as may be available
within a reasonable period of time. DPH and BRBC will seek assistance from
A.I.D. and A.I.D. will assist the DPH or BRBC in ascertaining the availability
of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will make arrangements for
any necessary inspection and of acquisition, and all charges incident to the
transfer to the DPH or BRBC of such Excess Property, may be financed under
the Loan.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower, DPH and BRBC
shall give publicity to the Loan and the Project as a program of United States
aid, identify the Project sites and provide other markings or publicity as prescribed
in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT-LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED
STATES BANKS. Upon satisfaction by the Borrower, DPH and BRBC of con-
ditions precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue
Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks
for payments made by them to contractors or suppliers, through the use of
Letters of Credit or otherwise, for costs of goods and services procured for
the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters
of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account
of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
acceptance by A.I.D. for work satisfactorily completed in accordance with
provisions set forth in Implementation Letters, the Borrower may obtain periodic
reimbursement by A.I.D. for such accepted work whenever reimbursable amounts
of such completed work aggregate not less than $250,000 but not more often
than once a month by submitting requests to A.I.D. for the issuance of Irrevo-
cable Special Letters of Credit ("SLC"), by one or more banks in the United
States designated by the Borrower and satisfactory to A.I.D., to the Borrower
or any designee of the Borrower pursuant to such documentation requirements
as A.I.D. may prescribe in the SLC's and Implementation Letters. Such docu-
mentation shall include, among other things, evidence of Philippine general
commodity imports from the United States of equal value to the dollars requested
for disbursement excluding freight charges on all but U.S.-flag vessels. Banking
charges incurred pursuant to this Section in connection with commitment
documents and disbursements shall be for the account of the Borrower and, if
requested, may be financed hereunder.
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(b) The rate of exchange that shall be used in determining the amount
of dollars to be made available shall be the selling rate for U.S. dollars set by
the Central Bank of the Philippines on the date of acknowledgment of receipt by
USAID/Manila of an application for reimbursement, by the Borrower. Taxes,
fees, commissions, and similar charges, if any, are not included in determining
the appropriate exchange rate.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the
Loan may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D.
may agree to in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall
be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to:
(a) Section 7.01, on the date on which A.I.D. makes disbursement to the Bor-

rower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of
Commitment.

(b) Section 7.02, on the date on which A.I.D. opens or amends the SLC.
Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D.

may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, Irrevocable Special
Letter of Credit or other commitment documents which may be called for by
another form of disbursement under Section 7.03, or amendment thereto shall be
issued in response to requests received by A.I.D. forty-eight (48) months after
signing of this loan agreement and no disbursement shall be made against docu-
mentation received by A.I.D., or any bank described in Sections 7.01 and
7.02 sixty (60) months after signing of this loan agreement; however, an SLC
will remain available for drawdown for up to three years following the last
upward adjustment in its face amount. At any time or times after aforementioned
terminal disbursement dates, A.I.D. may at its option reduce the Loan by all or
any part thereof for which documentation was not received by such date and
apply any realized funds to a reduction in the outstanding Principal.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel
any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has
not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank
payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment

of Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower, DPH or BRBC shall have failed to comply with any other

provisions of this Agreement, including, but without limitation, the obligation
to carry out the Project with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement,
any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or
any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;
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(d) any action by any governmental authority shall be instituted to dissolve or
disestablish DPH or BRBC or to suspend their operations, or a substantial
part thereof;

(e) any right, privilege, or other legal authority necessary for the conduct of
DPH or BRBC operations for the completion of the Project, or for carrying
out of the terms of this Loan Agreement, is revoked, cancelled, or denied in
such manner as to make it improbable that DPH or BRBC will be able to
perform their obligations under this Loan Agreement or that the Loan provided
for herein will substantially fulfill the purposes for which it has been
established,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower, DPH or BRBC notice
that all or any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty
(60) days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such sixty
(60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as
soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any
time:

(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or
that the Borrower, DPH or BRBC will be able to perform their obligations
under this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower
or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that

they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters
of Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly
thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall
be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country
of the Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in
ports of entry of the country of the Borrower, in which event A.I.D.
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shall give notification to the Borrower promptly thereafter. Any disbursement
made or to be made under the Loan with respect to such transferred goods
shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of
disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days
from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed
or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration or re-
payment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not sup-
ported by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement,
or of any disbursement not made or used in accordance with the terms of this
Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the
other remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to
refund such amount in United States dollars to A.I.D within thirty (30) days after
receipt of a request therefor. Such amount shall be made available first for the
cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent
justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced
by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement
under the Loan shall continue for five years following the date of such dis-
bursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund
relates to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first
make such refund available for the cost of goods and services procured for the
Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of
the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of
any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence
of any of the events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower
and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement shall be construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication given, made or sent by the Borrower, DPH, BRBC or A.I.D.
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pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram
and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party to which
it is addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram at the following address:

To Borrower:

Mail Address: National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Cable Address: NEDAPHIL

To DPH:

Mail Address:

Cable Address:

To BRBC:

Mail Address:

Cable Address:

To A.I.D.:

Mail Address:

Department of Public Highways
2nd Street, Port Area
Manila, Philippines

Bicol River Basin Council
Marsman Building, Port Area
Manila, Philippines

Secretary, Department of Public Works, Transportation
and Communications

United States Agency for International Development
c/o American Embassy
Manila, Philippines

Cable Address: USAID/AMEMB MANILA

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. here-
under shall be in the English language, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Director-General, National Economic and Development Authority;
DPH will be represented by the individual holding or acting in the office of
Secretary, DPH; BRBC will be represented by the individual holding or acting
in the office of Chairman, BRBC; and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of the Director of the United States A.I.D. Mission
to the Philippines. Such individuals shall have the authority to designate additional
representatives by written notice. In the event of any replacement or other desig-
nation of a representative hereunder, Borrower, DPH or BRBC shall submit a
statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice or
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the
Borrower, DPH or BRBC designated pursuant to this Section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Vol. 1076, 1-16454



188 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full
of the principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations
of the Borrower, DPH, BRBC and A.I.D. under this Loan Agreement shall
terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, DPH, BRBC and the United States of
America, each acting through its respective duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of the
day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By: [Signed]
FERDINAND E. MARCOS

Title: President,
Republic of the Philippines

By: [Signed]

GERARDO P. SICAT
Title: Secretary of Economic Planning

(Director-General)
National Economic and Development

Authority

United States of America:

By: [Signed]
WILLIAM H. SULLIVAN

Title: Ambassador to the Republic
of the Philippines

By: [Signed]

GARNETT A. ZIMMERLY
Title: Director, USAID/Philippines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRkT (PHILIPPINES: PROJET CONCERNANT LES
ROUTES SECONDAIRES ET LES ROUTES DE DESSERTE
DANS LE BASSIN DU BICOL) ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

En date du 28 avril 1976

AID Prt n° 492-T-041

TABLE DES MATIIRES

Article et paragraphe

Article premier. Le Prit

Paragraphe 1.01
Paragraphe 1.02

Le Prt
Le Projet

Article II. Modalitis du Prt

Paragraphe 2.01
Paragraphe 2.02
Paragraphe 2.03

Paragraphe 2.04
Paragraphe 2.05

Int6rats
Remboursements
Imputation, monnaie et
remise des versements
Versements anticipls
Ren6gociation des moda-
litis du Pr&

Article III. Conditions pr6alables aux d6bour-
sements

Paragraphe 3.01

Paragraphe 3.02

Paragraphe 3.03

Article IV. Engagements gen6raux et garanties

Paragraphe 4.01
Paragraphe 4.02

Paragraphe 4.03

Conditions pr~alables '
1'6mission des iettre d'en-
gagements aux fins de
i'achat des mat~riaux
Dates limites auxquelles
les conditions pr~alables
aux d~boursements de-
vront 6tre remplies
Notification du fait que
les conditions prdalables
aux d6boursements ont 6t6
remplies

Ex6cution du Projet
Fonds et autres ressources
devant 6tre foumis par
'Emprunteur

Maintien des consultations

Article et paragraphe

Paragraphe 4.04
Paragraphe 4.05

Paragraphe 4.06
Paragraphe 4.07
Paragraphe 4.08

Paragraphe 4.09

Paragraphe 4.10

Paragraphe 4.11
Paragraphe 4.12

Titre

Gestion
Utilisation des biens et
des services
Imposition
Gestion et entretien
Divulgation de faits mat&
riels et de circonstances
Commissions, honoraires
et autres paiements
Tenue et v6rification des
iivres
Rapports
Inspections

Article V. Engagements particuliers et ga-
ranties

Paragraphe 5.01

Article VI. Achats

Paragraphe 6.01

Paragraphe 6.02
Paragraphe 6.03

Paragraphe 6.04

Paragraphe 6.05
Paragraphe 6.06
Paragraphe 6.07

Paragraphe 6.08
I Paragraphe 6.09

Engagements de
prunteur

l'Em-

Achats effectuds dans des
pays du monde libre agr66s
Date d'autorisation
Biens et services non finan-
c6s au titre du Prt
Execution des demandes
d'approvisionnement
Contrats
Prix raisonnable
Transport et assurance
maritimes
Redevances portuaires
Notification aux fournis-
seurs potentiels

Entr6 en vigueur le 28 avril 1976 par la signature.
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TABLE DES MATIPERES (suite)

Article et paragraphe

Paragraphe 6.10

Paragraphe 6.11

Titre

Biens excedentaires appar-
tenant au Gouvernement
des Etats-Unis
Information et marquage

Article VII. D)boursements

Paragraphe 7.01

Paragraphe 7.02

Paragraphe 7.03

Paragraphe 7.04
Paragraphe 7.05

Dboursement - lettres
d'engagement des ban-
ques des Etats-Unis
Remboursement des coots
en monnaie locale
Autres formes de d6bour-
sements
Date des d6boursements
Date limite des d6bour-
sements

Article VIII. Annulation et suspension

Paragraphe 8.01 Annulation
prunteur

par I'Em-

Article et paragraphe

Paragraphe 8.02

Paragraphe 8.03

Paragraphe 8.04
Paragraphe 8.05

Paragraphe 8.06
Paragraphe 8.07
Paragraphe 8.08

Titre

Manquements; exigibilit6
anticip6e
Suspension des d~bour-
sements
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
I'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux
recours

Article IX. Dispositions diverses

Paragraphe 9.01
Paragraphe 9.02
Paragraphe 9.03
Paragraphe 9.04
Paragraphe 9.05

Communications
Repr~sentants
Lettres d'ex~cution
Billets A ordre
Extinction de l'Accord
apr~s remboursement in-
tegral

ACCORD DE PRP-T, en date du 28 avril 1976, conclu entre le GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-aprbs d6nomm6 I',< Emprunteur ,),
agissant par l'interm6diaire de la NATIONAL ECONOMIC AND DEVELOPMENT
AUTHORITY (ci-apr~s d6nomm6e l'«, Autorit6 >), en collaboration avec le DEPART-
MENT OF PUBLIC HIGHWAYS (ci-apr~s d6nomm6 le < D6partement ,,), qui sera
I'agent d'ex6cution du Projet, le BICOL RIVER BASIN COUNCIL (ci-apres d6nomm6
le ,, Conseil >), qui sera l'organisme coordinateur du Projet, et les ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e 1',, AID ,,).

Article premier. LE PRT

Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de prter 6, l'Emprunteur
pour le b6n6fice du Department of Public Highways en collaboration avec le Bicol
River Basin Council, en vertu du Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide
it l'6tranger de 1961, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas
dix millions (10 000 000) de dollars des Etats-Unis (le o Pr~t >,) aux fins de I'aider
h financer certains cofits en devises des biens et des services n6cessaires it
l'ex6cution du Projet d6crit au paragraphe 1.02 ainsi qu'une partie convenue des
coots en monnaie locale. Les proc6dures applicables aux remboursements
effectu6s au titre des biens et des services financ6s en vertu du pr6sent Accord
sont sp6cifi6es h l'article VII. Le montant global des d6boursements effectu6s
au titre du Prt est ci-apr~s d~nomm6 le << Principal ,,.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consiste h : a) construire, am6-
liorer ou r6habiliter les routes secondaires, les routes d'acc~s et les ponts situ6s
dans le Bicol River Basin du Southern Luzon, Philippines, et b) h renforcer les
capacit6s d'entretien des routes, des bureaux d'ing6nieurs des provinces de
Camarines Sur et d'Albay ainsi que des bureaux d'ing6nieurs des villes incorpor6s
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de Naga et d'Iriga en leur fournissant des 6quipements d'entretien, une assis-
tance et une formation techniques.

Article 11. MODALITES DU PRfT

Paragraphe 2.01. INTRLTS. L'Emprunteur paiera hi I'AID des intrts
aux taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix ann6es qui
suivront la date du premier d6boursement au titre du pr6sent Accord et de trois
pour cent (3 p. 100) par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur
tous int&rts dus mais non pay6s. Les intr ts sur le solde non rembours6s
courront At compter de la date de chaque d6boursement (telle que cette date est
d6finie au paragraphe 7.04) et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours.
lls seront payables semestriellement. Le premier versement au titre des int6rts
dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement au
titre du pr6sent Accord, a une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le
Principal 5t ]'AID en quarante (40) ans hi compter de la date du premier d6bour-
sement au titre du pr6sent Accord; Ai cette fin, il effectuera soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6-
rats. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera dO
neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date At laquelle le premier versement au
titre des int6r&s devra tre effectu6 conform6ment au paragraphe 2.01. Aprbs
le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra Ai I'Emprun-
teur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int6r~ts et du Principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
premier lieu sur les int6r&s dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf
indication contraire de I'AID donn6e par 6crit, tous ces versements seront faits
au nom du Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
Etats-Unis d'Am6rique, et seront r6put6s avoir 6 faits lorsque l'Office of the
Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiements de tous les
int6rts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, I'Emprun-
teur pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENFGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprun-
teur consent h n6gocier avec i'AID, hi tout moment obi I'AID pourra le demander,
le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration notable de la
situation 6conomique et financibre int6rieure et ext6rieure et des perspectives du
pays de I'Emprunteur.

Article Ill. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A L'tMISSION DES LETTRES
D'ENGAGEMENT AUX FINS DE L'ACHAT DES MATtRIAUX. Pralablement au
premier d6boursement ou h l'6mission de la premiere lettre d'engagement au
titre du Prt, I'Emprunteur, le D6partement ou le Conseil dans les cas appropri6s
fournira h I'AID, hi moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
les pibces suivantes dont I'AID agr6era le fond et la forme :
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a) Un avis 6manant du Ministre de la justice du pays de I'Emprunteur attestant,
au nom de I'Emprunteur, du D6partement et du Conseil, que I'Emprunteur,
le Dpartement et le Conseil ont tous les pouvoirs et toutes les autorisations
voulus pour ex6cuter toutes les obligations qu'ils assument au titre du pr6-
sent Accord et confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfment autoris6 ou
ratifi6 par I'Emprunteur, le D6partement et le Conseil et sign6 en leur nom
et qu'il constitue pour I'Emprunteur, pour le D6partement et pour le Conseil
un engagement valable et ddfinitif conform6ment i toutes ses dispositions;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg6es, en titre ou titre
int6rimaire, des fonctions de l'Emprunteur, du Ddpartement et du Conseil,
ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02, et un sp6cimen de la signature de
chacune des personnes mentionndes dans ce document;

c) Une assurance 6crite de l'Emprunteur que le Gouvernement de la province
d'Albay sera membre du Conseil et d6signant les r6gions de la province
d'Albay situ6es i l'int6rieur du Bicol River Basin comme remplissant les
conditions requises pour recevoir l'aide des programmes du Conseil;

d) Une copie du document pr6par6 par l'Emprunteur aux fins d'6tablir un Bureau
composite de gestion du Projet (ci-apr~s d6nomm6 le «, Bureau >) d6finissant
ses responsabilit6s et indiquant les autorisations qui lui sont donn6es, y
compris les dl6gations de pouvoir 6manant du Ddpartement, pour lui per-
mettre d'ex6cuter de mani~re efficace les fonctions qui lui sont attribudes;

e) Un plan d'ex6cution du Projet pr6par6 par le Bureau et approuv6 par le
D6partement et le Conseil, y compris une estimation des fonds qui seront mis
i la disposition des agents d'ex6cution du Projet aux fins d'en financer les
divers 616ments;

f) Un plan d'6valuation socio-6conomique du Projet pr6par6 en voie de contrat
avec le Conseil, un plan d'6valuation des travaux de construction pr6voyant
une 6valuation p6riodique du Projet par un groupe constitu6, entre autres,
d'un repr6sentant du Conseil, d'un repr6sentant de Ia National Economic
Development Authority et d'un reprdsentant de I'AID et un engagement de
l'Emprunteur attestant qu'il s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
d'appliquer d'une mani~re ponctuelle et efficace les recommandations faites
par le groupe d'6valuation du Projet;

g) Une assurance 6crite de l'Emprunteur que toutes les routes et ponts construits
ou am6lior6s au titre du Projet qui rentrent dans la catdgorie des routes pro-
vinciales ou des voies urbaines seront reconnus comme remplissant les condi-
tions ndcessaires h recevoir les fonds d'entretien annuel comme il est sp6cifi6
aux d6crets pr6sidentiels 17 et 320 et que lesdits fonds seront fournis en con-
formit6 desdits d6crets pr6sidentiels;

h) Une assurance 6crite de l'Emprunteur que les routes et les ponts construits
ou am61ior6s au titre du Projet h l'int6rieur des villes incorpor6es de Naga et
d'Iriga seront ad6quatement entretenus et que les villes respectives contri-
bueront les fonds n6cessaires audit entretien.

Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALA-
BLES AUX DtBOURSEMENTS DEVRONT FLTRE REMPLIES. Si toutes les conditions
sp6cifides au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt
(120) jours i compter de la date du present Accord ou de toute date ultdrieure
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que I'AID pourra agr~er par 6crit, l'AID pourra, i sa discretion, rdsilier le present
Accord par voie de notification 6crite h I'Emprunteur, au Ddpartement et au
Conseil. A la remise de cette notification, le present Accord et toutes les obli-
gations qui en ddcoulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALA-
BLES AUX DIBOURSEMENTS ONT fTf_ REMPLIES. L'AID notifiera h I'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux ddboursements spdcifides au
paragraphe 3.01

Article IV. ENGAGEMENTS GtNERAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur, le Ddparte-
ment et le Conseil exdcuteront le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues
et conformdment h de saines pratiques financiires administratives et techniques.

b) L'Emprunteur, le Ddpartement et le Conseil veilleront t ce que le Projet
soit exdcut6 en stricte conformit6 de tous les plans, spdcifiquement contrats,
calendriers et autres arrangements, ainsi que de toutes modifications qui pourraient
y atre apportdes avec I'agrdment de I'AID, donn6 selon les dispositions du
prdsent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS
PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard, au fur
et h mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pr&
et toutes les autres ressources ndcessaires h I'exdcution ponctuelle et efficace
du Projet, 6tant en outre entendu que les contributions de l'Emprunteur consti-
tueront au moins 25 p. 100 des cofits totaux du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, le
Ddpartement, le Conseil et I'AID coopdreront pleinement i la rdalisation des
objectifs du Projet. A cette fin, l'Emprunteur, le Ddpartement, le Conseil et
I'AID confdreront de temps ii autre par l'intermddiaire de leurs reprdsentants
et h la demande de l'une quelconque des Parties au sujet de 1'6tat d'avancement
du Projet, de la mani~re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs par-
ticipant au Projet s'acquittent de leurs tiches et de toute autre question relative
au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur, le Ddpartement et le Conseil
confieront la gestion du Projet ht un personnel qualifi6 et expdriment6, et le
Ddpartement et le Conseil assureront la formation du personnel ndcessaire pour
l'entretien et l'opdration du Projet.

Paragraphe 4.05. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Les biens
et les services finances au titre du Pr~t serviront exclusivement aux fins du
Projet, ht moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque
le Projet sera termina, ou lorsque les biens finances au titre du Projet ne pourront
plus &re utilisds aux fins du Projet, l'Emprunteur, le Ddpartement et le Conseil
pourront les utiliser ou les ceder d'une fagon qui aura &6 prdalablement approuvde
par 6crit par I'AID.

b) A moins que I'AID naccepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun
bien ou service financ6 au titre du Prt ne devra servir ii promouvoir ou i
faciliter un projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6
dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li
ou qu'il finance.
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Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le present Accord, le Prt et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon~r~s de tous
imp6ts et droits 6tablis en vertu de la I6gislation en vigueur dans le pays de
I'Emprunteur; le Principal et les int~r&ts seront 6galement nets de tout imp6t ou
redevance. Si a) un entrepreneur, un bureau-conseil ou des agents de cet entre-
preneur r~mun~r~s au titre du present Accord, ou des biens ou des transactions
en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une passation de
march6 financ6 en vertu du present Accord ne sont pas exon6r~s des imp6ts,
taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gis-
lation en vigueur dans le pays de I'Emprunteur, I'Emprunteur devra, de la mani~re
et dans la mesure indiqu6es dans les lettres d'ex6cution, payer ou rembourser
lesdites personnes conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent
Accord it l'aide de fonds autres que ceux allou6s au titre du Prt.

Paragraphe 4.07. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur, le D6parte-
ment et le Conseil veilleront ce que le D6partement et les bureaux d'ing&
nieurs de Camarines Sur et de la province d'Albay assurent la gestion, l'entre-
tien et ia remise en 6tat des installations du Projet financ6es au titre du Pr&
conform6ment i de saines pratiques techniques, financibres et administratives
et d'une mani&re propre i garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objec-
tifs du Projet.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCON-
STANCES. L'Emprunteur, le D6partement et le Conseil d6clarent et garantissent
que tous les faits et circonstances qu'ils ont r6v616s ou fait r6v6ler a I'AID pour
obtenir le Prt sont exacts et complets et qu'ils ont r6v616 i i'AID de mani~re
exacte et complete tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat&
riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution des obligations qui leur
incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur, le D6partement et le
Conseil informeront sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
affecter mat6riellement le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui leur
incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur, le D6partement et le
Conseil informeront sans retard de tout fait ou circonstance qui pourraient
survenir par la suite et affecter mat6riellement, ou dont ils ont des raisons
valables de penser qu'ils vont mat6riellement affecter le Projet ou entraver
l'ex6cution des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur, le D6partement et le Conseil garantissent qu'h l'occasion
de l'obtention du Pr~t ils n'ont pay6 et s'engagent t ne payer ni h accepter de
payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si
ce n'est h titre de r6mun6ration normale octroy6e aux administrateurs et aux
employ6s travaillant h temps complet pour le compte de l'Emprunteur, du D6par-
tement ou du Conseil ou i titre de r6mun6ration normale de services techniques,
professionnels ou analogues effectivement fournis, et garantissant qu'it sa con-
naissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera
de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. L'Em-
prunteur, le D6partement et le Conseil informeront promptement I'AID de tout
paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel ils sont partie ou dont ils
ont connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 h titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il
sera ajust6 de mani~re h satisfaire I'AID.
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b) L'Emprunteur, le D6partement et le Conseil garantissent qu'aucun
paiement n'a W requ ou ne sera requ par l'Emprunteur, le D6partement ou le
Conseil ou l'un de leurs repr6sentants i l'occasion de I'acquisition de marchan-
dises ou de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un
droit, d'un impft ou de tout autre paiement 16galement pergus aux Philippines.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur,
le D6partement et le Conseil tiendront, conform6ment aux principes et m6thodes
d'une saine gestion comptable r6guli~rement appliqu6e, des livres et des 6tats
se rapportant au Projet, i ses divers composantes et au pr6sent Accord confor-
m6ment aux dispositions 6nonc6es ult6rieurement par I'AID dans les lettres
d'ex6cution.

Ces livres et 6tats seront conserv6s pendant une p6riode de cinq ans a
compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'h ce
que tousles montants dus i I'AID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 rembours6s,
si cette date est ant6rieure. Lesdits livres et 6tats seront v6rifi6s r6guli~rement
conform6ment it une saine proc6dure de v6rification des comptes aux dates et
aux intervalles que pourra fixer I'AID.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur, le D6partement et le
Conseil fourniront it I'AID tous les renseignements et tous les rapports relatifs
au Prt et au Projet qu'elle pourra demander i consulter.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID
auront le droit d'inspecter i tout moment raisonnable l'ex6cution du Projet et
ses composantes, l'utilisation des biens et services financ6s au titre du Pr~t et les
livres, 6tats et autres documents de l'Emprunteur, du D6partement et du Conseil
concernant le Projet et le Prt. L'Emprunteur, le D6partement et le Conseil coop6-
reront avec I'AID pour faciliter les visites des repr6sentants de I'AID dans
toute r6gion de la R6publique des Philippines it toute fin relative au Pret accord6
en vertu du pr6sent Accord.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. ENGAGEMENT DE L'EMPRUNTEUR. a) L'Emprunteur,
par l'interm6diaire du Department of Agrarian Reform et dans un d6lai de
24 mois it compter de la date de signature du pr6sent Accord de pr~t, 6mettra
tous les certificats de transfert des terres et obtiendra des contrats de bail 6crits
et inscrits aux registres pour le compte de quatre-vingts pour cent (80 p. 100)
des agriculteurs du Bicol Basin remplissant les conditions prescrites au d6cret
de la R6publique des Philippines num6ro 3844, au d6cret pr6sidentiel num6ro 27
et aux mesures d'application ult6rieures (terres cultiv6es pour le riz et le mais
seulement). Le rendement minimal requis par le Department of Agrarian Reform
pour 6mettre un certificat de transfert des terres est 60 et 100 p. 100 et pour
accorder un contrat de bail inscrit aux registres est 25 et 80 p. 100 dans un d6lai
allant de 12 i 24 mois respectivement.

b) L'Emprunteur, par l'interm6diaire du Department of Agrarian Reform,
veillera h ce que les Comit6s Barrio charg6s de la production agricole d6ter-
minent au 21 octobre 1972 et soumettent h I'approbation du Department of
Agrarian Reform des niveaux de production concernant toutes les terres qui
seront affect6es par les transferts op6r6s dans la zone du Projet et ii ce que les
niveaux de production ainsi d6termin6s servent de base au calcul du d6dom-
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magement consenti aux propri~taires. Le taux minimal de rendement des Comit~s
Barrio est de 30 p. 100 de la superficie dans un drlai de 12 mois et de 100 p. 100
dans un drlai de 24 mois.

c) L'Emprunteur s'engage veiller t ce que des fonds suffisants soient
disponibles pour garantir l'exrcution ponctuelle et efficace du Projet.

d) L'Emprunteur s'engage veiller t ce que les gouvernements des pro-
vinces d'Albay et de Camarines Sur et ceux des villes incorporres de Naga et
d'Iriga introduisent les rrformes administratives et politiques nrcessaires 't
accroitre l'efficacit6 des operations effectu~es t l'aide d'6quipements acquis et
utilisrs en commun d'une mani~re propre h entretenir adrquatement toutes les
routes provinciales et voies urbaines.

e) L'Emprunteur s'engage h veiller 4 ce que les gouvernements des pro-
vinces de Camarines Sur et d'Albay ainsi que ceux des villes incorporres de Naga
et d'Iriga allouent dans leurs budgets des sommes suffisant assumer leur part
respective des frais annuels d'entretien des routes.

f) Le Conseil s'engage veiller t ce que les procedures d'6valuation du
Projet soient appliqures d'une mani~re propre satisfaire I'AID quant au fond
et la forme.

g) L'Emprunteur rrglementera et fera appliquer dans la zone du Bicol River
Basin des tarifs de transport approprirs concernant les vrhicules commerciaux
d'une mani~re propre h permettre une repartition 6quitable des brnrfices drcoulant
de l'amrlioration des routes parmi les populations pauvres des campagnes et de
maniire assurer que les rfglements concernant le poids maximal des vrhicules
soient effectivement appliques afin de limiter la drtrrioration des routes et rrduire
les frais d'entretien.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUES DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE
AGREES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous
reserve des dispositions de l'alinra d du paragraphe 6.07 relatif 't l'assurance
maritime, tous drboursements effecturs en application du paragraphe 7.01 devront
tre exclusivement utilisrs pour financer l'acquisition aux fins du Projet de biens

et de services ayant leur source et leur origine aux Philippines ou dans les pays
mentionnrs au Code 914 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur t la date
ob les commandes sont passres et les marches pour ces biens et services conclus.
Les biens et services acquis conformrment aux dispositions du present para-
graphe seront drnommrs ,, biens de pays du monde libre agr66s o et o services
de pays du monde libre agr66s >> respectivement. Toute expedition maritime
financre au titre du Prt devra avoir sa source et son origine dans les pays
mentionnrs au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oii l'exprdition est effecture.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en
dispose autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus la suite de
commandes passres ou de marches conclus avant la date du present Accord ne
pourront 6tre finances au titre du Prt.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRIT.
Les biens et services acquis pour la rralisation du Projet mais non finances
au titre du Prt devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionnrs
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au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment of6 les
commandes sont pass6es pour tels biens et services.

Paragraphe 6.04. EXEcUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT.
Les d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 6.01 et
6.03 seront expos6es en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. CONTRATS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement :
a) Tous les dossiers d'appel d'offres et les documents se rapportant h la sou-

mission de propositions relatives aux biens et aux services financ6s confor-
m6ment au paragraphe 7.01 du pr6sent Accord de pr~t devront recevoir
I'approbation 6crite de I'AID avant d'&re 6mis;

b) L'Emprunteur veillera h ce que tous les autres contrats regoivent I'approbation
6crite de I'AID avant d'tre sign6s si lesdits contrats sont sign6s en vue de
l'acquisition de biens et de services destin6s 5. un Sous-Projet et si le montant
convenu aux fins de financer ledit Sous-Projet est l'6quivalent en pesos d'une
somme d6passant 100 000 dollars ou si un Sous-Projet fait partie d'un groupe
de Sous-Projets dont les rapports sont si 6troits qu'apris leur ach~vement ils
forment un tout sp6cifique et autonome et si le montant global n6cessaire
au financement d'un tel groupe de Sous-Projets est l'6quivalent en pesos
d'une somme d6passant 100 000 dollars; les entreprises charg6es de l'ex6cution
desdits contrats devront 6galement &re approuv6es par 6crit par I'AID.

Paragraphe 6.06. PRIx RAISONNABLE. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour I'acquisition d'un bien ou d'un service financ6 en totalit6 ou
en partie au titre du Prat, conform6ment aux prescriptions plus d6taill6es qui
sont 6nonc6es dans les lettres d'ex6cution et :
a) Les postes financ6s conform6ment au paragraphe 7.01 seront acquis sur une

base 6quitable et, 5. l'exception des services professionnels, sur une base
concurrentielle;

b) I ne sera pas utilis6 plus qu'un prix raisonnable pour d6terminer I'estimation
des cofits des biens et des services acquis aux fins d'un Sous-Projet qui seront
financ6s en totalit6 ou en partie au titre du Prt sur la base d'un rembourse-
ment 5 montant fixe. Lesdits postes seront acquis sur une base 6quitable et,

I'exception des services professionnels, sur une base concurrentielle dans
tous les cas o6i cela sera possible.

Paragraphe 6.07. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens
de pays du monde libre financ6s au titre du Prt seront transport6s jusqu'au
pays de I'Emprunteur 5i bord de navires battant pavilion d'un pays mentionn6
au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de
I'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant des armateurs priv6s ne sont pas dis-
ponibles 5. des cofits raisonnables,

i) Tonnage brut. Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Prt (ledit tonnage
6tant calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison
solide et les navires-citernes) devront I'&re 5. bord de navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s;
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ii) Recettes. Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes rappor-
t6es par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions financ6es au titre
du Prt et transport6 jusqu'aux Philippines sur des transporteurs de cargaison
solide devront revenir h des navires marchands battant pavilion des Etats-
Unis et appartenant h des armateurs priv6s;

iii) Respect des conditions. Les conditions d6finies aux alin6as i et ii ci-dessus
visent aussi bien les cargaisons embarqu6es dans des ports des Etats-Unis
que celles embarqu6es dans des ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6
s6par6ment;

iv) Rapports. Dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours i compter de la fin
de chaque trimestre ou de toute autre p6riode que I'AID pourra sp6cifier
par 6crit, l'Emprunteur, le D6partement et le Conseil fourniront i I'AID un
rapport dont la forme et le fond seront agr66s par I'AID et dans lequel ils
indiqueront la mesure dans laquelle ils se sont acquitt6s de leurs obligations
aux termes du pr6sent paragraphe.
c) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra &re trans-

port6e sur un navire au long cours (ou un a6ronef) i) que I'AID aura, par voie
de notification adress6e i l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas
les conditions voulues pour transporter des marchandises dont elle aura financ6
l'acquisition, ou ii) qui aura 6t6 affrt6 h cette fin si cet affr~tement n'a pas
6t6 approuv6 par I'AID.

d) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance
de pays du monde libre agr66s pourra atre financ6e au titre du Prt par des
versements effectu6s conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu : i) que
cette souscription sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur
aux Philippines ou dans un pays mentionn6 au Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment de la souscription, et ii) que les indem-
nit6s d'assurance 6ventuelle seront payables dans la monnaie dans laquelle les
biens ont 6 financ6s ou dans toute autre monnaie librement convertible. Dans
le cas ob le Gouvernement de l'.Emprunteur, par ordonnance, d6cret, loi ou
r~glement, accorderait, en ce qui concerne la souscription d'une assurance
financ6e par I'AID, un traitement pr6f6rentiel i une compagnie d'assurances
d'un pays quelconque par rapport h une compagnie d'assurances maritimes
autoris6e i exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les
biens transport6s jusqu'au pays de 'Emprunteur et financ6s au titre du Pr~t
devront tre assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes auprbs d'une
ou de plusieurs compagnies autoris6es it effectuer des op6rations d'assurances
maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

e) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de
pays du monde libre agr66s et financ6s au titre du Pr& contre tous risques au
cours du transport, et ce jusqu'i leur arriv6e sur les lieux d'utilisation pr6vus
dans le Projet. Cette assurance sera contract6e h des conditions compatibles
avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchan-
dises. Toute indemnisation vers6e i l'Emprunteur au titre de ladite assurance
sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, h r6parer toute avarie
ou sera utilis6e pour rembourser l'Emprunteur s'iI a fait remplacer ou fait r6parer
ces biens. Tous les biens offerts en remplacement devront avoir leur source et
leur origine dans des pays mentionn6s au Code 941 du Geographic Code Book
de I'AID en vigueur au moment o les commandes sont pass6es et les march6s
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conclus pour ces biens de remplacement et seront 6galement soumis aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.08. REDEVANCES PORTUAIRES. En ce qui concerne les coots
des exp6ditions maritimes remplissant les conditions requises pour tre financ6s
au titre du Prt, I'AID financera quatre-vingt-dix pour cent (90 p. 100) de tous
les frais de transport maritime de chaque exp6dition et quatre-vingt-dix-huit pour
cent (98 p. 100) desdits frais si l'exp6dition est effectu6e en free-out. Les
dix pour cent (10 p. 100) qui restent, ou les deux pour cent (2 p. 100) qui
restent dans les cas des exp6ditions en free-out, repr6sentent les redevances
portuaires perques aux Phillipines, et I'Emprunteur s'engage A fournir les devises
n6cessaires conform6ment aux proc6dures prescrites par I'AID dans les lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 6.09. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin
que toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer h
la fourniture des biens et h la prestation des services devant tre financ6s au
titre du paragraphe 7.01 du Prt, I'Emprunteur, le D6partement ou le Conseil
fourniront A I'AID toutes les informations voulues i ce sujet au moment que
I'AID pourra fixer dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.10. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIs. Le D6partement et le Conseil utiliseront dans la mesure
du possible, en ce qui concerne les biens financ6s au titre du Prt dont le
D6partement et le Conseil prendront possession au moment des achats, les biens
exc6dentaires r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonc-
tion des n6cessit6s du Projet et dans la mesure oii ces biens sont disponibles
dans un d6lai raisonnable. Le D6partement et le Conseil solliciteront l'assistance
de I'AID, qui les aidera h d6terminer dans quelle mesure ils peuvent acqu6rir
ces biens exc6dentaires disponibles. L'AID prendra des dispositions pour que le
D6partement et le Conseil puissent, si besoin en est, inspecter et acqu6rir
lesdits biens, et tous les frais aff6rents au transfert au D6partement et au Conseil
de ces biens exc6dentaires pourront tre financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur, le
Dpartement et le Conseil diffuseront des informations sur le Prt et le Projet
en tant qu'616ment de l'assistance fournie par les Etats-Unis, identifieront les
sites du Projet et marqueront les marchandises financ6es au titre du Programme
conform6ment aux instructions figurant dans les lettres d'ex6cution.

Article VII. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENT - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES
BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois que I'Emprunteur, le D6partement et le
Conseil auront satisfait aux conditions prdalables aux d6boursements, I'Emprun-
teur pourra de temps i autre demander h I'AID d'6mettre, i l'intention d'une
ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'enga-
gement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera it rembourser
A ladite banque ou auxdites banques les sommes vers6es par elles A des entre-
preneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour
couvrir les cofits des biens et services achet6s aux fins du Projet, conform6ment
aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une
banque h un entrepreneur ou fournisseur le sera sur presentation des pieces
justificatives que I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les lettres
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d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres
de cr6dit seront t la charge de I'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen
du Prt.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE.

a) Apr~s que I'AID aura accept6 les travaux termin6s en conformit6 des dispo-
sitions prescrites dans les lettres d'ex6cution, l'Emprunteur pourra obtenir de
I'AID le remboursement p6riodique des fonds d6bours6s pour lesdits travaux
ds que le montant faisant l'objet d'une demande de remboursement d6passera
250 000 dollars, 6tant entendu qu'une telle demande ne sera pas faite plus d'une
fois par mois, en demandant I'AID de faire 6mettre par une banque ou plusieurs
banques des Etats-Unis d6sign6es par I'Emprunteur et agr66es par I'AID une
lettre sp6ciale de cr6dit irrevocable (les ,, Lettres de credit >,) pour le b~n~fice
de I'Emprunteur ou de la personne qu'il aura d6sign6e et sur pr6sentation des
pieces justificatives que I'AID pourra requ6rir dans les Lettres de cr6dit et dans
les lettres d'ex6cution. Lesdites pieces justificatives comprendront, entre autres,
une piece attestant que les Philippines ont import6 en provenance des Etats-Unis
des produits de base d'une valeur 6gale en dollars au montant faisant I'objet
d'une demande de remboursement, h l'exclusion des frais de transport sur un
navire ne battant pas pavilion des Etats-Unis. Les frais bancaires pergus en appli-
cation du pr6sent paragraphe et relatifs aux documents d'engagement et aux
d6boursements seront i la charge de l'Emprunteur et pourront, sur la demande
de l'Emprunteur, &tre financ6s au titre du Prt.

b) Le taux de change applicable au calcul du montant en dollars qui sera
vers6 i l'Emprunteur sera le taux auquel la Central Bank of the Philippines
vendra les dollars des Etats-Unis ii la date h laquelle le Bureau de I'USAID i
Manille reconnaitra avoir requ de l'Emprunteur une demande de remboursement.
Les imp6ts, redevances, commissions et autres charges analogues qui pourraient
tre perius h ce titre ne seront pas pris en consid6ration pour calculer le taux

de change appropri6.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds
pourront &tre 6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont
l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effec-
tu6 par I'AID sera r6put6 avoir 6 effectu6 dans le cas des d6boursements
effectu6s au titre du :

a) Paragraphe 7.01, la date h laquelle I'AID aura vers6 des fonds it l'Emprun-
teur, h la personne qu'il aura d6sign6e ou it un 6tablissement bancaire en
vertu d'une lettre d'engagement;

b) Paragraphe 7.02, i la date it laquelle I'AID ouvrira ou modifiera une Lettre
de cr6dit.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DES DIEBOURSEMENTS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement,
aucune lettre sp6ciale de cr6dit irr6vocable ni aucun autre document d'enga-
gement que pourrait exiger une autre forme de d6boursement au titre du para-
graphe 7.03 ou de toute modification qui pourrait lui &re apport6e ne sera 6mis
h la suite d'une demande de l'Emprunteur reque par I'AID quarante-huit (48)
mois apr~s la date de signature du pr6sent Accord de prt, et aucun d6bour-
sement ne sera effectu6 sur pr6sentation de pieces justificatives reques par I'AID
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ou par une banque comme drfini aux paragraphes 7.01 et 7.02 soixante (60) mois
apr~s la date de signature du present Accord de prt; cependant, ii sera possible
d'obtenir des fonds au moyen d'une lettre sp6ciale de credit irrevocable pendant
une prriode de trois ans h compter de la date 4 laquelle son montant aura 6
augment6 pour la dernire fois. A tout moment apr~s les dates limites des drbour-
sements mentionnres ci-dessus, I'AID pourra, 5i sa discretion, rrduire le Pr~t en
en soustrayant, en totalit6 ou en partie, les montants pour lesquels des pieces
justificatives n'auront pas 6 fournies h cette date et imputer toute somme ainsi
rrcupdre sur une reduction du solde non rembours6 du Principal.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, avec I'accord 6crit prralable de I'AID, annuler par notification 6crite i
I'AID toute partie du Prkt : i) que I'AID n'aura pas versre ou ne se sera pas
engagre hL verser avant ladite notification, ou ii) qui, h cette date, n'aura pas 6t6
affectre par l'6mission de lettres de credit irrrvocables ou par des versements
bancaires effecturs au moyen d'effets autres que les lettres de credit irrrvocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPtE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, ii la date

d'chance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du present Accord;

b) L'Emprunteur, le Drpartement ou le Conseil ne s'est pas acquitt6 de l'obli-
gation de se conformer h toute autre disposition du present Accord, y compris,
mais sans limitation, l'obligation d'exrcuter le Projet avec la diligence et
I'efficacit6 voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, ii la date
d'6chrance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement du
Principal ou tout autre versement requis en vertu de tout autre accord de
pr~t, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur
ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des orga-
nismes qui l'ont prrcrdre;

d) Un organisme gouvernemental prend des mesures visant h dissoudre ou ii
abolir le Drpartement ou le Conseil ou it en suspendre les operations, en
totalit6 ou en majeure partie;

e) Un droit, un privilege ou une autre autorisation juridique nrcessaire h la
poursuite des operations du Drpartement ou du Conseil aux fins de la rrali-
sation du Projet ou de l'exrcution des obligations qu'il a assumres en vertu
du present Accord de prt est rrvoqu6, annul6 ou refus6 d'une mani~re propre
ii rendre improbable l'exrcution par le Drpartement ou le Conseil des obliga-
tions qui leur incombent au titre du present Accord de pr~t ou la rralisation
des objectifs en vue desquels le Pret a 6t6 accord6,

I'AID aura la facult6 de notifier it l'Emprunteur, au Drpartement ou au Conseil
que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible
et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification, it moins qu'il ne soit
remrdi6 au manquement dans ce drlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int&rts 6chus en vertu du present

Accord seront exigibles et payables immrdiatement;
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ii) Le montant de tous autres ddboursements effectuds en vertu de lettres de
credit irrevocables alors en circulation ou h tout autre titre sera exigible et
payable ds que les d6boursements auront 6t6 effectu6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DIEBOURSEMENTS. Si h un moment
quelconque :

a) Un manquement survient dans i'exdcution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant
improbable la r6alisation des buts du Prt ou I'ex6cution par l'Emprunteur,
le D6partement ou le Conseil des obligations qui leur incombent en vertu
du present Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient h la legislation rdgissant
I'AID;

d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, h la date
d'6chdance, un versement au titre des int6rts ou du remboursement du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt,
de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou
l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou tout organisme qui l'a pr6c6d6e,

I'AID aura la facult6 de :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la
mesure oil ils n'auront pas &6 utilis6s pour l'6mission de lettres de cr6dit
irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre
de lettres de cr6dit irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans retard
1'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont I'acquisition
a 6t6 financ6e au moyen du Prt lui soit transf6r6e si ces biens proviennent
d'une source situ6e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent tre livr6s dans
1'6tat o ils se trouvent et n'ont pas &6 d6barquds dans des ports d'entrde du
pays de l'Emprunteur. A la suite de quoi I'AID en donnera notification
l'Emprunteur promptement. Tout d6boursement effectu6 au titre du Pr~t
pour des biens dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera ddduit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de
d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits
t l'origine de ladite suspension n'ont pas W 61imin6s ou rectifi6s dans un ddlai

de soixante (60) jours h compter de la date de la suspension, I'AID aura la
facult6, h tout moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prt
qui n'aura pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit
irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement
anticip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront produire pleinement
effet jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral des int6-
rats dus en vertu du pr6sent Accord.
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Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas o6 un d~bour-
sement ne sera pas justifi6 par des pi~ces valides conform~ment aux dispositions
du present Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou I'exercice de
I'un des autres recours pr~vus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur
qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d~lai de
trente (30) jours h compter de la reception d'une demande en ce sens. Ce montant
sera utilis6 d'abord pour couvrir les coits des biens et services fournis dans le
cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonn~s
du Principal dans I'ordre inverse de leurs 6ch~ances et le montant du Prt sera
r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID
conservera, pendant cinq ans ii compter de la date du d~boursement, le droit
de demander le remboursement de tout d~boursement effectu6 en vertu du Prt.

b) Dans tous les cas ob I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ~e au Prk le
remboursement d'un montant quelconque relatif i des biens ou h des services
dont I'acquisition a 6t6 financ~e au moyen du Prt, et ofb ce remboursement
sera justifi6 par le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits
biens n'6taient pas conformes aux spdcifications ou que lesdits services n'6taient
pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les
colts des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu,
6tant imput6 sur les versements 6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de
leurs 6ch~ances, et le montant du Prt sera r~duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAiS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux
autres que les traitements de son personnel pay~s par I'AID ii ]'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou h l'occasion du versement de tout
montant qui lui est dfO en raison de i'existence d'un des faits vis~s au paragra-
phe 8.02 pourront tre imputes ii l'Emprunteur et seront rembours~s it I'AID de
la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID
de tarder h exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle
peut se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interprt comme
constituant une renonciation i l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou
communication adress~e par l'Emprunteur, le Dpartement, le Conseil ou I'AID
en application du present Accord sera formulae par 6crit, t~l~gramme, chible ou
radiogramme et sera r~put~e avoir 6t6 dftment adress~e ii la Partie destinataire
lorsqu'elle aura W remise en main propre ou par lettre, tlgramme, cible ou
radiogramme ii cette autre Partie h l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale National Economic and Development Authority

P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Adresse t~l~graphique : NEDAPHIL
Vol. 1076, 1-16454



204 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Au Ddpartement :
Adresse postale Department of Public Highways

2nd Street, Port Area
Manila, Philippines

Adresse tdldgraphique

Au Conseil :
Adresse postale Bicol River Basin Council

Marsman Building, Port Area
Manila, Philippines

Adresse t6ldgraphique : Secretary, Department of Public Works, Trans-
portation and Communications

A I'AID :
Adresse postale United States Agency for International Development

c/o American Embassy
Manila, Philippines

Adresse t616graphique : USAID/AMEMB MANILA

D'autres adresses pourront 6tre substitutes par voie de notification 6crite.
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toute notification,
demande, communication ou autres documents soumis it I'AID seront r6dig6s en
langue anglaise.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou de faron
intdrimaire, des fonctions de Directeur g6n6ral de la National Economic and
Development Authority; le D6partement sera reprdsent6 par la personne
charg6e, en titre ou de fagon intdrimaire, des fonctions de Secr6taire du D6par-
tement; le Conseil sera repr6sent6'par la personne charg6e, en titre ou de fagon
int6rimaire, des fonctions de Pr6sident du Conseil, et I'AID sera repr6sentde
par la personne chargde, en titre ou de fagon int6rimaire, des fonctions de
Directeur de la Mission de I'USAID aux Philippines.

Ces personnes seront habilitdes h d6signer d'autres repr6sentants par notifi-
cation 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation
d'un repr6sentant suppldmentaire, l'Emprunteur, le D6partement ou le Conseil
fournira un document, dont la forme et le fond devront tre agr66s par I'AID,
dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de la
signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la
r6vocation des pouvoirs de 'un quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s
de l'Emprunteur, du D6partement ou du Conseil qui auront 6t6 d6sign6s confor-
mdment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la signature
dudit repr6sentant comme preuve concluante que toute action effectu6e au
moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps h
autre 6mettre des lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables,
en vertu du present Accord, i l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS k ORDRE. A tout moment oui I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets h ordre ou toute autre reconnais-
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sance de dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et
appuyds par les avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT
INTEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rts 6chus auront 6t6
payds, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprun-
teur, pour le Dpartement, pour le Conseil et pour I'AID seront immddiatement
caducs.

EN FOI DE QUOI i'Emprunteur, le Ddpartement, le Conseil et les Etats-Unis
d'Amdrique, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs /i ce
dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord it la date indiqu6e dans le titre.

Rdpublique des Philippines

Par : [Sign]

FERDINAND E. MARCOS
Titre : President de la Rdpublique

des Philippines

Par : [Signdi

GERARDO P. SICAT
Titre : Secrdtaire

de la planification 6conomique
Autorit6 pour l'6conomie

et le ddveloppement national

Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signf]

WILLIAM H. SULLIVAN
Titre : Ambassadeur

aupr~s de la Rdpublique des Philippines

Par : [Signo]

GARNETT A. ZIMMERLY
Titre : Directeur, USAID/Philippines
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FIJI
RELATING TO INVESTMENT GUARANTEES

I

The American Charge d'affaires ad interim to the Fiian Prime Minister

Suva, December 30, 1975

No. II

Excellency:

I have the honor to refer to Letters 1173/13/2, dated August 22, 1975,
and December 22, 1975, respectively from the Secretary for Foreign Affairs,
regarding the conclusion by the Governments of Fiji and the United States of
America of an investment guaranty agreement. I would propose the following
points for inclusion in this agreement:

1. When nationals of the Government of the United States of America propose to
invest with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project or
activity within the territorial jurisdiction of the Government of Fiji, the two Governments
shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the project or activity
and its contribution to economic and social development in Fiji.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to
coverage of investments and contracts relating to projects or activities approved by the
Government of Fiji, such approval being assumed in the case of any project participated in
by the Government of Fiji or any agency or political sub-division thereof.

3. If the Government of the United States of America makes payment to any
investor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Government of
Fiji shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to
the Government of the United States of America of any currency, credits, assets, or
investment on account of which payment under such guaranty is made as well as the
succession of the Government of the United States of America to any right, title, claim,
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Government of Fiji partially or wholly invalidate
the acquisition of any interest in any property within its national territory by the Govern-
ment of the United States of America, the Government of Fiji shall permit such investor
and the Government of the United States of America to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to own such
interests under the laws of the Government of Fiji. The Government of the United States
of America shall assert no greater rights than those of the transferring investor under the
laws of the Government of Fiji with respect to any interests transferred or succeeded to
as contemplated in paragraph 3. The Government of the United States of America
does, however, reserve its right to assert a claim in its sovereign capacity in the

' Came into force on 9 January 1976, the date on which the Government of Fiji informed the Government
of the United States of America of the completion of its constitutional procedures, in accordance with para-
graph 8.
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eventuality of a denial of justice or other question of state responsibility as defined in
international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Government of Fiji and credits thereof
acquired by the Government of the United States of America under such guaranties shall
be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of
nationals of the Government of the United States of America deriving from investment
activities like those in which the investor has been engaged, and such amounts and credits
shall be freely available to the Government of the United States of America to meet its
expenditures in the national territory of the Government of Fiji.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation of
the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through negotiations
between the two Governments. If such a difference cannot be resolved within a period of
three months following the request of such negotiations, it shall be submitted, at the
request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance
with the applicable principles and rules of public international law. The arbitral tribunal
shall be established as follows: each Government shall appoint one arbitrator; these two
arbitrators shall designate a President by common agreement who shall be a citizen of
a third State and be appointed by the two Governments. The arbitrators shall be appointed
within two months and the President within three months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either
Government may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and
both Governments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the Govern-
ments shall pay the expense of its member and its representation in the proceedings
before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be
paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other
regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate
its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with the Agree-
ment, against either of the two Governments, which, in the opinion of the other, presents
a question of public international law shall, at the request of the Government presenting
the claim, be submitted for negotiations. If at the end of three months following the
request for negotiations the two Governments have not resolved the claim by mutual
agreement, the claim, including the question of whether it presents a question of public
international law, shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively
on the applicable principles and rules of public international law. Only the respective
Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt
of a note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to
the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of those
guaranties, in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the
Government of Fiji communicates to the Government of the United States of America
that the Agreement has been approved in conformity with the Government of Fiji's
constitutional procedures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Fiji, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute
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an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to
enter into force in accordance with paragraph 8 above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signf]t

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency,
the Right Honorable Ratu Sir Kamisese K. T.

Prime Minister of Fiji
Suva, Fiji

Mara, KBE, PC

II

PRIME MINISTER

SUVA, FIJI

9 January, 1976

1173/13/2

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No.

ber 1975 which reads as follows:
11 of 30 Decem-

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposal set forth in your above-
quoted note is acceptable to the Government of Fiji and agree that your above-
quoted note and this reply thereto shall constitute an Agreement between our
two Governments in accordance with paragraph 8 above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
(K. K. T. MARA)

Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs

Mr. Walter Vance Hall
Charg6 d'affaires a.i.
U.S. Embassy

I Signed by Walter V. Hall - Sign6 par Walter V. Hall.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES l TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET FIDJI RELATIF A LA
GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

I

Le Chargo d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amrique

au Premier Ministre de Fidji

Suva, le 30 dcembre 1975

N' 11

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux lettres 1173/13/2, dat~es respectivement du
22 aofit 1975 et du 22 d~cembre 1975, du Secr~taire aux affaires 6trang~res,
concernant la conclusion par le Gouvernement de Fidji et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique d'un accord relatif la garantie des investissements.
Je propose qu'un tel accord comprenne les points ci-apr~s :

1. Lorsque des ressortissants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se pro-
posent d'investir, 4 l'aide des garanties 6mises en application du present Accord, dans un
projet d'activit6 localis6 dans les limites de la competence territoriale du Gouvernement
de Fidji, les deux gouvernements se consulteront, h la requte de l'un d'entre eux, au
sujet de la nature du projet ou de I'activit6 et de sa contribution au d~veloppement
6conomique et social h Fidji.

2. Les procedures 6nonc~es dans le present Accord ne s'appliqueront qu'en ce qui
concerne la garantie des investissements et contrats relatifs h des projets ou activit~s
approuv~s par ie Gouvernement de Fidji, ladite approbation 6tant pr~sum~e dans le cas
de tout projet auquel participe le Gouvernement de Fidji ou tout organisme ou subdivision
politique de celui-ci.

3. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique effectue un paiement .4 un inves-
tisseur quelconque au titre d'une garantie 6mise en vertu du present Accord, le Gou-
vernement de Fidji, sous reserve des dispositions du paragraphe suivant, reconnaitra le
transfert au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique de tous avoirs, credits, devises ou
investissements pour lesquels le paiement a W effectu6 au titre d'une telle garantie ainsi
que la substitution du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans tout droit, titre,
r~clamation, privilege ou recours en justice existant, ou qui pourrait en d~couler.

4. Dans la mesure ou les lois du Gouvernement de Fidji annulent en tout ou en
partie I'acquisition de tous int~r&s dans quelque propri6t6 que ce soit situ~e dans les
limites de son territoire national par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Gou-
vernement de Fidji permettra i un tel investisseur et au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&rique de conclure des arrangements appropri~s en vertu desquels les int~r&ts
pr~cit~s seront transforms A une personne juridique a laquelle il est permis de poss~der

Entre en vigueur le 9 janvier 1976, date h laquelle le Gouvernement de Fidji a informr le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique de 'accomplissement de ses procedures constitutionnelles, conformdment au para-
graphe 8.
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de tels int~r ts en vertu des lois du Gouvernement de Fidji. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrrique ne rrclamera pas de droits sup~rieurs t ceux de l'investisseur
operant un transfert en vertu des lois du Gouvernement de Fidji en ce qui concerne tous
int&rrts transf~rs ou ayant fait l'objet d'une substitution, ainsi que prrvu au para-
graphe 3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se r6serve le droit, toutefois,
de faire valoir toute reclamation en sa capacit6 souveraine dans 1'6ventualit6 d'un drni
de justice ou de toute autre question de responsabilit6 de I'Etat telle que drfinie par le
droit international.

5. Les sommes et credits en monnaie 16gale du Gouvernement de Fidji acquis par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique en vertu de telles garanties b~n~ficieront
d'un traitement qui ne sera ni moins ni plus favorable que celui qui est accord6 h des
fonds appartenant des ressortissants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et
provenant d'activitrs d'investissement semblables h celles qu'exerrait l'investisseur, et
ces sommes et credits seront h la libre disposition du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique pour la couverture de ses drpenses sur le territoire national du Gouvernement
de Fidji.

6. a) Tout diffrrend entre les deux gouvernements au sujet de l'interprrtation des
dispositions du present Accord sera rrgl6 dans toute la mesure possible par voie de nrgo-
ciations entre les deux gouvernements. Si le diffrrend ne peut 8tre rrgl6 dans un drlai
de trois mois suivant la demande de nrgociations, il sera renvoy6, t la demande de l'un
ou de l'autre des gouvernements, a un tribunal arbitral ad hoc pour tre tranch6 confor-
mement aux principes et aux r~gles du droit international public. Le tribunal arbitral
sera constitu6 de Ia faqon suivante : chaque gouvernement nommera un arbitre; ces deux
arbitres drsigneront, d'un commun accord, un president qui sera ressortissant d'un Etat
tiers et sera nomm6 par les deux gouvernements. Les arbitres seront nommrs dans les
deux mois qui suivront la date de rrception de la demande d'arbitrage de I'un ou de
l'autre gouvernement, et le president sera nomm6 dans les trois mois qui suivront ladite
date. Si les drlais prrcitrs ne sont pas respectrs, chacun des gouvernements pourra, en
I'absence de tout autre accord, demander au President de la Cour internationale de Justice
de procrder h la nomination ou aux nominations nrcessaires, les deux gouvernements
6tant convenus d'accepter ladite ou lesdites nominations. Les decisions du tribunal
arbitral seront prises la majorit6 des voix. Elles seront obligatoires. Chacun des
gouvernements s'acquittera des drpenses encourues par son arbitre et des frais de sa
representation devant le tribunal arbitral, les drpenses du prrsident et les autres frais
seront supportrs par moiti6 par les deux gouvernements. Le tribunal arbitral pourra
adopter d'autres rfgles concernant les frais. Dans toutes les autres mati6res, le tribunal
arbitral fixera les r~gles de sa propre procedure.

b) Toute reclamation resultant d'investissements garantis conformrment aux dispo-
sitions du present Accord entre l'un ou l'autre des deux gouvernements et qui, de I'avis
de I'autre, constitue une question de droit international public, fera l'objet de nrgociations
h la demande du gouvernement prrsentant la reclamation. Si, a I'expiration des trois mois
qui suivent la demande de nrgociations, les deux gouvernements ne parviennent pas a
rrgler d'un commun accord la rdclamation, celle-ci, y compris la question de savoir si elle
constitue une question de droit international public, sera soumise en vue de son r~glement
a un tribunal arbitral choisi conformrment aux dispositions du paragraphe a ci-dessus.
Le tribunal arbitral fondera sa decision exclusivement sur les principes et r~gles de droit
international public applicable. Seuls les gouvernements respectifs pourront demander le
recours a la procedure arbitrale et participer t celle-ci.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois h partir de la date de
reception d'une note par laquelle l'un des deux gouvernements informera l'autre de son
intention de ne plus 8tre partie i l'Accord. Dans ce cas, les dispositions de l'Accord
relatives aux garanties 6mises pendant que I'Accord est en vigueur demeureront en vigueur
pour la durre de ces garanties, mais en aucun cas plus de 20 ans apris la drnonciation
de I'Accord.
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8. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la note par laquelle le Gou-
vernement de Fidji fera savoir au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique que l'Accord
a t6 approuv6 conformdment aux procedures constitutionnelles du Gouvernement de
Fidji.

D~s rgception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui pr6cident rencontrent l'agrgment du Gouvernement de Fidji, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique consid6rera que la pr6sente note et votre rgponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en
vigueur conformdment au paragraphe 8 ci-dessus.

Veuillez agrger, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[WALTER V. HALL]

Son Excellence Ratu Sir Kamisese K. T. Mara, KBE, PC
Premier Ministre de Fidji
Suva, Fidji

II

PREMIER MINISTRE
SUVA, FIDJI

Le 9janvier 1976

1173/1312

Monsieur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note n° 11 du 30 ddcembre 1975

ainsi rddigde :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la proposition figurant dans votre note
prdcitde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Fidji et que votre note pr6cit6e
et ma rdponse constituent un accord entre nos deux gouvernements confor-
m6ment au paragraphe 8 ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res,

[Sign ]
K. K. T. MARA

Monsieur Walter Vance Hall
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis
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agreement relating to
facilitation. Budapest,

on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONGRIE

Echange de notes constituant un accord destine a faciliter
la delivrance de visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques ou officiels. Budapest, 29 mars et 7 avril
1976
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO DIPLO-
MATIC AND OFFICIAL VISA FACILITATION

No. 79

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and has the
honor to inform the Government of the Hungarian People's Republic that the
United States Government is prepared, on a basis of reciprocity and with an
effective date of April 7, 1976, to issue nonimmigrant visas on a facilitated basis
to certain holders of Hungarian diplomatic or official passports as defined in
and subject to the conditions stipulated in paragraphs (A), (B) and (C) following.

(A) Holders of Hungarian diplomatic or official passports being assigned permanently
or temporarily to the Hungarian Embassy at Washington and the Hungarian Consulate
General at New York, and members of Hungarian permanent or temporary delegations
to the United Nations, and immediate family members of the above can expect that the
U.S. Government will normally complete processing of visa applications in seven days
from the date of submission.

(B) In urgent cases in the above categories, plus in cases of Hungarian officials
and their immediate family members who wish only to transit the United States, the
U.S. Government will decide visa applications in less than seven days, and if needs
require even immediately, provided that the U.S. Government receives, at the time of
visa issuance, information as to the traveler's planned date and port of arrival in the
U.S., identification of the means of transport to be utilized, including airline name and
flight number if applicable, the destination or purpose of entry, and, in the case of transit
travellers, the itinerary through and means of transport from the U.S.

(C) The U.S. Government will likewise endeavor to decide visa applications of
holders of Hungarian diplomatic or official passports, who are not in the above categories,
in seven calendar days or as soon as possible as permitted by U.S. visa regulations and
procedures. The U.S. Government will similarly endeavor to decide in seven days or
less applications for "courtesy" visas from Hungarians desiring to make personal visits
to Hungarian officials assigned in the United States.

The Government of the United States of America proposes that this Note,
together with the Hungarian reply Note specifying like Hungarian visa facilitation
for similar holders of U.S. diplomatic and official passports, constitute the official
agreement on this matter between our two Governments.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to
convey to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
the renewed assurances of its highest consideration.

Budapest, March 29, 1976.
Embassy of the United States of America

Came into force on 7 April 1976 by the exchange of said notes.
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[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG

KULUGYMINISZTERIUMA

U/415-2/1976

SZOBELI JEGYZIK

A Magyar Ndpk6ztirsastg Kiuligy-
minisztrriuma tiszteletrt fejezi ki az
Egyesult Allamok Nagyk6vetsrgrnek
6s van szerencsrje igazolni a vizum-
kiadtsok megk6nnyitrse ttrgyfiban
1976. mfircius 29-6n kelt, 79. szfim6
sz6beli jegyzrkrben a vizumkiadfisok
meggyorsitfistra vonatkoz6 javaslatot:

A Magyar Nrpk6ztfirsastg Kiuligy-
minisztrriuma a T. Nagyk6vetsdg tltal
tett fentijavaslatot elfogadja 6s egyben a
maga rdszrr6l is intrzkedik azirnt,
hogy 1976. iprilis 7. napjit61 kezdodoen
7 nap alatt kiadfisra keriiljenek azok a
vizumok, amelyeket amerikai diplo-
mata vagy speciilis titlevrlre a buda-
pesti amerikai nagyk6vetsdgre szolgfi-
lattrtel vagy egyrb hivatalos cdlb6I
utaz6knak meg kell kapniuk a Magyar
Nrpk6zt~rsasfgba val6 beutazdshoz
vagy a teriietdn val6 Atutazftshoz.
Ugyancsak a fenti elbirilMsban rrszesiti
azoknak az amerikai tillampolgdroknak
az ,,udvariassigi" vizumkrrelmdt, akik
a Magyar Nrpk6ztirsasigba diplo-
mata, vagy speciilis itievllel szolgAt-
latot teijesit6 amerikai AIllampolgdirokat
kivinnak magincrlb61 meglftogatni.

A Magyar Ndpk6ztdirsasig Kuliigy-
minisztrriuma a T. Nagyk6vetsdg k6-
zotti jegyzrkviltfist 6igy tekinti, mint
a fent emlitett vizumkiadfis megk6nnyi-
trsrre 16trejott megfllapodfist.

A Magyar Ndpk6ztirsastg Kuligy-
minisztrriuma ezuttal is 6szinte .nagyra-

[TRANSLATION' - TRADUCTION]
2

THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

U/415-211976

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of
the Hungarian People's Republic
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honor to acknowledge the
proposal concerning visa facilitation
presented by the Embassy in its note
verbale No. 79, dated March 29, 1976.

The Ministry of Foreign Affairs of
the Hungarian People's Republic agrees
to the Embassy's above proposal and
for its part, too, is prepared, as of
April 7, 1976, for issuance within 7 days
of visas to holders of United States
diplomatic or special passports going to
the Hungarian People's Republic for
duty at the United States Embassy in
Budapest or for some other official
duty, to enable them to enter or transit
the Hungarian People's Republic. The
same treatment will be given to "cour-
tesy" visa applications of United States
citizens desiring to make personal visits
to United States citizens serving in the
Hungarian People's Republic with
diplomatic or special passports.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hungarian People's Republic considers
the exchange of notes between the
Ministry and the Embassy as an agree-
ment concluded for facilitating the
above-mentioned issuance of visas.

The Ministry of Foreign Affairs of
the Hungarian People's Republic avails

' Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique.
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becsilrs&t fejezi ki za Egyesult Allamok
Nagykovetsrgenek.

Budapest, 1976. diprilis 7.

Amerikai Egyesult Allamok
Nagyk6vetsrge

Budapest

itself of this opportunity to convey to
the Embassy of the United States of
America the renewed assurances of its
high consideration.

Budapest, April 7, 1976.

The Embassy
of the United States of America

Budapest
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE DESTINt A FACILITER LA DtLIVRANCE DE
VISA POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES OU OFFICIELS

No 79

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Ministate des affaires 6trang~res de la Rdpublique populaire hongroise et a
I'honneur d'informer le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique est dispos6, titre rdciproque et h
compter du 7 avril 1976, ht faciliter la ddlivrance de visa de non-immigrant ii
certains titulaires de passeports hongrois diplomatiques ou officiels tels qu'ils
sont ddfinis et aux conditions indiqudes aux paragraphes A, B, et C ci-apr~s.

A. Les titulaires de passeports hongrois diplomatiques ou officiels affectds de
manire permanente ou temporaire i l'Ambassade de Hongrie i Washington et au Consulat
gdndral de Hongrie a New York et les membres des ddlgations hongroises permanentes
ou temporaires aupres des Nations Unies, ainsi que leur famille proche, pourront compter
que les demandes de visa seront normalement traitdes par le Gouvernement des Etats-
Unis dans un ddlai de sept jours is compter de la date de presentation de la demande.

B. En cas d'urgence, pour les categories ci-dessus, et dans le cas des agents de la
Hongrie et de leur famille proche qui desirent seulement transiter par les Etats-Unis,
le Gouvernement des Etats-Unis se prononcera sur les demandes de visa dans un dMlai
infdrieur h sept jours et, en tant que de besoin, sans dMlai, sous reserve que le Gouver-
nement des Etats-Unis regoive, lors de la ddlivrance du visa, les renseignements relatifs
A la date et au port d'arrivde aux Etats-Unis prdvus par le voyageur, / l'identification des
moyens de transport qui seront utilisds, notamment le nom de la compagnie adrienne et
le numdro de vol, le cas 6chdant, l la destination ou au but de l'entrde et, pour les
voyageurs en transit, t I'itindraire t travers les Etats-Unis et aux moyens de transport
au depart des Etats-Unis.

C. De mme, le Gouvernement des Etats-Unis fera en sorte de se prononcer
dans un ddlai de sept jours ou aussi rapidement que le permettent les r~glements et pro-
cddures de ddlivrance des visas des Etats-Unis sur les demandes de visa des titulaires
de passeports hongrois diplomatiques ou officiels qui n'appartiennent pas aux categories
ci-dessus. Le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera 6galement de se prononcer dans
un ddlai de sept jours ou dans un dMIai infdrieur sur les demandes de o visa de cour-
toisie )> 6manant de ressortissants hongrois ddsirant se rendre en visite privee aupr~s
d'agents de la Hongrie affectds aux Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique propose que la prdsente
note et la note hongroise adressde en rdponse, 6nongant des mesures analogues
destinies t faciliter la ddlivrance des visas par la Hongrie au profit des mmes

Entr6 en vigueur le 7 avril 1976 par l'6change desdites notes.
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titulaires de passeports diplomatiques ou officiels des Etats-Unis, constituent un
accord officiel entre les deux gouvernements sur cette question.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, etc.
Budapest le 29 mars 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

II

LE MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

U/4/5-2/1976

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique populaire hongroise
pr6sente ses compliments l 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique eta l'honneur
d'accuser r6ception de la proposition destin6e h faciliter la ddlivrance des visas
prdsentde par l'Ambassade dans sa note verbale n° 79 du 29 mars 1976.

Le Ministre des affaires trang~res de la Rdpublique populaire hongroise
accepte la proposition ci-dessus de 'Ambassade et, de son c6t, il est 6galement
disposa, compter du 7 avril 1976, h ddlivrer dans un d6lai de sept jours des
visas aux titulaires de passeports diplomatiques ou sp6ciaux des Etats-Unis se
rendant en R6publique populaire hongroise pour exercer des fonctions a l'Ambas-
sade des Etats-Unis Budapest ou pour 1'exercice de toute autre fonction offi-
cielle, afin qu'ils puissent entrer en R6publique populaire hongroise ou transiter
par son territoire. Les demandes de «, visa de courtoisie > 6manant de citoyens
des Etats-Unis d6sirant se rendre en visite privde aupr~s de citoyens des Etats-
Unis exergant des fonctions en R6publique populaire hongroise et titulaires
de passeports diplomatiques ou spdciaux seront traitdes de mani~re identique.

Le Ministbre des affaires 6trangbres de la Rdpublique populaire hongroise
considbre que l'6change de notes entre le Ministare et l'Ambassade constitue un
accord conclu en vue de faciliter la d6livrance des visas susmentionnes.

Le Minist~re des affaires 6trang~res, etc.
Budapest, le 7 avril 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Budapest
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
ITALIE
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AGREEMENT 1 CONCERNING COOPERATIVE INFORMATION
EXCHANGE RELATING TO THE DEVELOPMENT OF GEO-
THERMAL ENERGY

The United States Energy Research and Development Administration (here-
inafter referred to as ERDA) and the Italian National Research Council (here-
inafter referred to as CNR), in cooperation with the Ente Nazionale per l'Energia
Elettrica (hereinafter referred to as ENEL),

Recognizing that there are within the territories of the governments of the
parties to the Memorandum of Understanding, programs for the collection and
analysis of information relating both to geothermal activities within the territories
of the parties and throughout the world, and

Recognizing that a multilateral program for international data collection was
established in Rotarua, New Zealand on May 3, 1974, under CCMS sponsor-
ship, and that the U.S.-Italy agreement represents the initial bilateral follow-up
to the CCMS program, and

Believing that the international collection and dissemination of information
regarding the development and exploration of geothermal resources will prove
fruitful to all concerned, and

Recognizing that such collection and dissemination of information can only
be accomplished by the active cooperation and participation of the nations of the
world involved in geothermal exploration and development, and

Desiring to undertake a comprehensive exchange of knowledge gained about
the location, size and characteristics of geothermal wells and fields, bibliographic
information and heat transmission data, not only between the two parties to this
agreement but also between each party and the individual countries within an
assigned area of the world, and

Believing that such cooperation will not only benefit the geothermal programs
of the parties but be an important step for the faster development of geothermal
resources throughout the world,

Agree as follows:
1. The aim of the Agreement is to encourage the cost effective and practical

application of geothermal energy to meet the energy needs of the signatories and
the world. This aim should be facilitated through the collection and exchange of
information detailed below related to the exploration and evaluation of the world's
geothermal resources.

2. ERDA and CNR (the Parties) shall each appoint a representative who
will make all necessary arrangements for the exchange of the information
collected in accordance with this Agreement. The computerized information
described below shall be exchanged at no cost to the other Party every four months
beginning on July 1, 1976. Such information shall be presented in the agreed
computer format so that it will be machine readable by the designated computer
centers of the signatories.

3. The material and descriptive data to be exchanged hereunder shall be
collected in previously agreed formats relating to geothermal fields and wells.

4. The Parties further agree that bibliographic data will be collected and
exchanged at no cost to the other Party in a format to be provided by ERDA.

I Came into force on 5 May 1976 by signature, in accordance with paragraph 12.
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5. The signatories further agree that heat transmission data will be collected
and exchanged based on a format to be mutually agreed upon, and based further
on an outline to be provided by ERDA.

6. ERDA shall collect or supervise the collection of the agreed geothermal
data in the defined formats from the Americas, Oceania, Iceland, and Asia (except
the Soviet Union). ERDA will maintain a complete file of the data to be exchanged;
all assignments of specific data acquisition responsibilities between ERDA and
other U.S. agencies shall be designed so as to avoid unnecessary duplication of
effort. CNR with the cooperation of ENEL shall collect or supervise the collection
of the agreed geothermal data in the defined formats for Europe (except Iceland),
Africa, and the Soviet Union. The Parties agree that participation by representa-
tives in other nations willing to serve as a collection and exchange center for its
own data and those from an agreed geographic area would be desirable, subject
to adoption of consequential amendments to this Agreement.

7. The Parties recognize the desirability of placing this program under the
sponsorship of a multilateral organization with a long-term commitment to energy
research and development.

8. Where necessary the Parties intend to carry out their obligations
hereunder through formal or informal bilateral agreements with the geothermally
active nations within their reporting areas, which agreements may call for exchange
of information provided under this Agreement, and for access to the computerized
data file. Nothing in this Agreement shall require the Parties to exchange infor-
mation which they are not permitted to exchange, including information received
under agreements restricting the further dissemination thereof.

9. All information collected and exchanged under this Agreement may be
disseminated by ERDA, CNR, and ENEL in accordance with their national
policies, and a charge may be assessed for disseminating such information.

10. The application or use of any information exchanged under this Agree-
ment shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other Party
does not warrant the accuracy or completeness of such information and does not
warrant the suitability of such information for any particular use or application.

11. Each Party shall bear all costs of its participation under this Agreement.
12. This Agreement shall enter into force on the latter date of signature by

a Party and shall remain in force for a period of five years. However, any Party
may terminate this Agreement at any time by notice to the other Party not earlier
than six months after signature hereof. This Agreement may be extended by
mutual agreement.

Italian National Research Council: United States Energy Research
and Development Administration:

By: ALESSANDRO FAEDO By: A. GIAMBUSSO

Date: 5 maggio 19761 Date: April 23, 1976

Ente Nazionale per
I'Energia Elettrica

By: A. M. ANGELINI By: JAMES C. BRESEE

Date: 5 maggio 1976' Date: May 5, 1976

5 May 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'ITABLISSEMENT D'UNE COOPERATION
POUR L'1tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LA MISE
EN VALEUR DE L'tNERGIE GEOTHERMIQUE

L'Energy Research and Development Administration (ci-apr~s d~nomm~e
l'ERDA) des Etats-Unis d'Am~rique et le Conseil national de ]a recherche
(ci-apr~s d~nomm6 CNR) d'Italie, en cooperation avec l'Ente Nazionale per
I'Energia Elettrica (ci-apr~s d~nomm~e I'ENEL),

Reconnaissant qu'il existe, sur le territoire des gouvernements qui sont
parties au Memorandum d'accord, des programmes de collecte et d'analyse des
renseignements relatifs aux activit~s menses dans le domaine de la g~othermie
tant sur le territoire des parties que dans le reste du monde,

Reconnaissant qu'un programme multilateral de collecte internationale de
donn~es a &6 mis sur pied i Rotarua (Nouvelle-Z6Iande) le 3 mai 1974, sous
les auspices du CCMS, et que l'Accord entre les Etats-Unis et I'Italie repr~sente
la premiere mesure bilat~rale faisant suite au programme du CCMS,

Convaincus que la collecte et la diffusion . I'6chelon international des
renseignements relatifs t la recherche et la mise en valeur des ressources
gothermiques seront profitables i toutes les parties concern~es,

Reconnaissant que cette collecte et cette diffusion des renseignements ne
peuvent aboutir que grace it la coop6ration et h la participation actives des
nations du monde qui se livrent h la recherche et h la mise en valeur des ressources
g.othermiques,

D6sireux de mettre sur pied un programme complet d'6change des connais-
sances acquises sur la localisation, la dimension et les caract6ristiques des forages
et des gisements g6othermiques, sur les renseignements d'ordre bibliographique
et les donn6es relatives au transport de la chaleur, ce programme devant s'appli-
quer non seulement entre les deux parties au pr6sent Accord mais encore entre
chacune des parties et les pays inclus dans une r6gion convenue du monde,

Convaincus que cette coopration sera non seulement fructueuse pour
les programmes des parties dans le domaine de la g6othermie mais constituera
en outre un pas important vers I'acc616ration du d6veloppement des ressources
g6othermiques dans le monde,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Le pr6sent Accord a pour but d'encourager le recours i l'6nergie

g6othermique dans de bonnes conditions 6conomiques et pratiques afin d'aider
les signataires et le monde h faire face it leurs besoins en 6nergie. I1 convient
de faciliter ia r6alisation de cet objectif par la collecte et I'6change des renseigne-
ments d6taill6s ci-dessous relatifs i la prospection et h l'6valuation des ressources
g6othermiques mondiales.

Entr6 en vigueur le 5 mai 1976 par la signature, conformement au paragraphe 12.
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2. L'ERDA et le CNR (les Parties) nommeront chacun un repr6sentant
qui prendra toutes les dispositions n6cessaires bi 1'6change des renseignements
collect6s conform6ment au pr6sent Accord. Les Parties se communiqueront
gratuitement les renseignements informatis6s d6crits ci-apr~s tous les quatre mois
a partir du Ier juillet 1976. Ces renseignements auront le format informatique
convenu pour qu'ils puissent tre exploit6s en machine par les centres informa-
tiques habilit6s des signataires.

3. Les donn~es mat~rielles et descriptives h 6changer en vertu du present
Accord seront collect6es sous le format convenu en ce qui concerne les forages
et les gisements g6othermiques.

4. Les Parties conviennent en outre que les donn6es d'ordre bibliogra-
phique seront collect6es et 6chang6es gratuitement entre les Parties sous le format
indiqu6 par I'ERDA.

5. Les signataires conviennent encore que les donn6es relatives au transport
de la chaleur seront collect6es et 6chang6es sous un format d6termin6 d'un commun
accord et selon un sch6ma qui sera fourni par I'ERDA.

6. L'ERDA collectera ou supervisera la collecte des donn6es g6othermiques
convenues, sous la forme pr6vue, pour les Am6riques, l'Oc6anie, l'Islande
et I'Asie (h I'exception de I'Union sovi6tique). L'ERDA tiendra un registre
complet des donn6es h. 6changer; la r6partition entre I'ERDA et d'autres orga-
nismes des Etats-Unis des responsabilit6s en mati~re d'acquisition de donn6es
sp6cifiques sera conque de mani~re h 6viter d'inutiles doubles emplois. Le CNR,
en coop6ration avec I'ENEL, assurera ou supervisera la collecte des donn6es
g6othermiques convenues, sous la forme pr6vue, pour l'Europe (bi l'exception
de l'Islande), I'Afrique et l'Union sovi6tique. Les Parties conviennent que la
participation de repr6sentants d'autres nations d6sireux de se constituer en
centre de collecte et d'6change pour leurs propres donn6es et pour celles d'une
aire g6ographique convenue serait souhaitable, sous r6serve de I'adoption des
modifications appropri6es du pr6sent Accord.

7. Les Parties reconnaissent qu'il est souhaitable de placer ce programme
,sous les auspices d'une organisation multilat6rale ayant une longue exp6rience
de la recherche et du d6veloppement dans le domaine de l'6nergie.

8. En tant que de besoin, les Parties entendent ex6cuter leurs obligations
d6coulant du pr6sent Accord au moyen d'accords bilat6raux officiels ou officieux
avec les nations actives dans le domaine de la g6othermie situ6es dans la zone
qui leur est assign6e, lesdits accords pouvant requ6rir 1'6change des renseigne-
ments pr6vus au titre du pr6sent Accord et l'accis aux fichiers informatis6s.
Aucune disposition du pr6sent Accord n'oblige les Parties , 6changer des rensei-
gnements qu'elles ne se sont pas autoris6es h 6changer, notamment les rensei-
gnements obtenus en vertu d'accords limitant la diffusion desdits renseignements.

9. Tous renseignements collect6s et 6chang6s en application du pr6sent
Accord peuvent tre diffus6s par I'ERDA, le CNR et I'ENEL conform6ment h
leurs politiques nationales respectives et ce h titre on6reux.

10. L'application ou l'utilisation de tous renseignements 6chang6s en vertu
du pr6sent Accord se fera sous la responsabilit6 de la Partie qui les aura regus et
l'autre Partie ne garantit ni l'exactitude ni le caract~re complet desdits rensei-
gnements non plus que I'ad6quation desdits renseignements t telle utilisation ou
application.
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11. Chaque Partie conservera 5 sa charge les frais de ses interventions
au titre du pr6sent Accord.

12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par la
Partie qui signera en dernier et demeurera en vigueur pendant cinq ans. Toutefois,
chacune des Parties pourra mettre fin h tout moment au pr6sent Accord par
notification de son intention 5 I'autre Partie, mais seulement apr~s l'expiration
d'un d61ai de six mois h compter de la signature. Le pr6sent Accord peut tre
prorog6 par accord mutuel.

Pour le Conseil national
de la recherche d'Italie :

Par : ALESSANDRO FAEDO

Date : le 5 mai 1976

Pour l'Ente Nazionale
per I'Energia Elettrica

Par : A. M. ANGELINI

Date : le 5 mai 1976

Pour l'Energy Research
and Development Administration

des Etats-Unis :

Par.: A. GIAMBUSSO

Date : le 23 avril 1976

Par : JAMES C. BRESEE

Date : le 5 mai 1976
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMIN-
ISTRATION AND THE FRENCH NATIONAL CENTER FOR
SCIENTIFIC RESEARCH FOR COOPERATION IN JOINT
RESEARCH ON SOLAR THERMAL CONVERSION SYSTEMS

I. PREAMBLE

WHEREAS the Government of the United States and the Government of the
French Republic have, in joint statements on cooperation in science and tech-
nology released on September 23, 1969, and November 25, 1969,2 expressed the
intention to cooperate through their respective agencies and institutes in activities
to explore methods of providing alternative energy sources; and

WHEREAS the National Science Foundation of the United States (NSF)
and the National Center for Scientific Research of the French Republic (CNRS)
have been cooperating in the study, research and evaluation of components,
subsystems and systems for the thermal conversion of solar energy into electrical
power through an agreement signed on June 24, 1974, between the Georgia
Institute of Technology (GIT) and CNRS; and

WHEREAS the United States Energy Research and Development Adminis-
tration (ERDA) and CNRS, hereinafter referred to as the Parties, desire to
continue the aforesaid program of cooperation;

Now, THEREFORE, the Parties hereby agree as follows:

II. GENERAL PRINCIPLES

1. The immediate aim of the cooperative program described in Section III
of this Memorandum of Understanding is to (a) share information on research
regarding the design and prototype construction of cavity boilers, (b) proceed
with the effort undertaken in the aforesaid agreement between CNRS and the
GIT regarding the development of cavity boilers, (c) test and evaluate at the CNRS
facilities at Odeillo, France, several prototype components, such as radiation
receivers and cavity boilers/superheaters, together with ancillary controls and
equipment essential to these tests.

2. The scientific and technical data resulting from the cooperative effort
described in paragraph 1 hereabove will be freely available to CNRS and ERDA,
under the conditions set forth in Section Ill, subsection B, herein below.

3. The cooperative efforts contemplated by this Memorandum of Under-
standing shall be conducted by the Parties, acting on their own behalf or through
their designated contractors or representatives, at the CNRS facilities at Odeillo,
France, and such other locations as may be agreed by the Parties, including
future test facilities available in the United States and in France. These future
cooperative efforts will be specified in a separate Memorandum of Understanding.

Came into force on 7 May 1976 by signature, in accordance with paragraph E (I).
2 Department of State Bulletin, Dec. 22, 1969, p. 590.
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4. The cooperative effort may be extended to include research on other
components and subsystems associated with solar thermal conversion systems,
such as heliostats, guidance and control equipment, and heat exchangers. Such
extension of the research effort will be made the subject of further agreements.
Such further agreements will specify, with respect to each program, each
Party's contribution of equipment and manpower, the conditions under which
the program is to be implemented and under which the data may be used, and
the allocation of rights to inventions and to any use of such inventions. In each
instance, a Joint Committee will be responsible for the implementation of the
jointly agreed upon program.

III. SPECIFIC PROVISIONS GOVERNING THE COOPERATIVE PROGRAM SET FORTH
IN SECTION II, PARAGRAPHS 1, 2 AND 3 OF THIS MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING

A. Conduct of the Program
1. A Joint Committee composed of six members is hereby established to

coordinate the program contemplated by Section II, paragraph 1 of this Memo-
randum, ensure appropriate safety practices and settle disagreements. ERDA
and CNRS shall each appoint three members of the Joint Committee, and
alternate members as may be necessary. The Joint Committee shall meet at least
once a year, and at such other times as may be reasonably necessary upon the
request of one or more of its members. The Joint Committee may establish one
or more subcommittees and may delegate to any such subcommittee any of the
functions of the Joint Committee which are enumerated in this Memorandum of
Understanding. Each such subcommittee shall have the same powers as the Joint
Committee to act in connection with any such delegated function.

2. Prototype subsystems such as cavity boiler/superheaters will be provided
by ERDA to be tested by CNRS at its facilities at Odeillo, France. ERDA
will supply subsystems up to the interfaces with the solar furnace and will provide
personnel to check out the subsystems prior to connection with the furnace and
to assist as needed with their connection to the furnace, post-connection check-
out, overall testing, and data reduction (mise en forme des donnies). ERDA
and CNRS will have joint responsibilities in the analysis of the experimental
data. Unless otherwise agreed, equipment or material furnished by ERDA shall
be delivered by ERDA to the CNRS site designated by CNRS at the time or
times agreed upon by the Parties. Unless otherwise agreed, ERDA shall assume
all responsibility for such delivery to the designated site or sites. Unless other-
wise agreed, title to any equipment or material furnished by ERDA shall remain
in ERDA, which shall arrange for disposition of the material or equipment at
the conclusion of the activity for which it is supplied.

3. CNRS will furnish personnel and necessary equipment and materials for
connecting the ERDA prototype subsystem to the interfaces of the furnace, for
checking out the subsystems after connections, for testing and for supporting
the general operation of the CNRS facilities, as needed. Tests involving the use of
the CNRS 1000 KW solar furnace for experiments will be the responsibility of
the CNRS staff.

4. To the maximum extent possible and consistent with sound management
and operational safety, plans for installation, checkout, and testing or changes
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in design will be formulated and implemented by direct contact or interchange
between interested scientists representing ERDA, or its contractors, and CNRS,
or its designated representatives. It is recognized that components, subsystems
or systems furnished by ERDA for testing, and the test procedures themselves,
must comply with established safety procedures at the facilities.

5. In case of disagreement over the plan or possible changes to the test
model's subsystems, the Joint Committee shall endeavor to arrive at a solution
acceptable to the Parties.

6. The Joint Committee will check out the safety conditions and the
functioning of the CNRS test facilities and the components, subsystems, or
systems furnished by ERDA for testing, and will make all recommendations it
deems necessary. In case of an accident involving the CNRS facilities, the
components, subsystems, or systems furnished by ERDA for testing, or a
combination of the CNRS facilities and such ERDA components, subsystems or
systems, the Joint Committee shall endeavor to reach conclusions as to the
responsibilities therefor, and shall transmit these conclusions to CNRS and
ERDA. Notwithstanding the foregoing provisions of this Section III, subsection A,
paragraph 6, CNRS assumes responsibility for the safe operation of the test
facilities and agrees to indemnify ERDA from any and all liability (dommage)
which may result from operation of the test facilities,
-provided that this indemnity shall not apply to liability which results from the

failure of any component, subsystem or system furnished by ERDA to meet
the technical specifications required for its use in the test facilities and which
ERDA has agreed to meet;

-provided further that ERDA assumes responsibility for the failure of any
component, subsystem or system furnished by ERDA to meet the technical
specifications required for its use in the test facilities and which ERDA has
agreed to meet, and ERDA agrees to indemnify CNRS from any and all liability
which may result from such failure of an ERDA-furnished component, sub-
system, or system; and

-provided further that neither CNRS nor ERDA shall assume any such respon-
sibility or agree to any such indemnity for any liability arising from circum-
stances in which it is impossible to determine whether the event giving rise to
such liability resulted from the operation of the test facilities or from the failure
of any component, subsystem or system furnished by ERDA to meet the
technical specifications required for its use in the test facilities and which
ERDA has agreed to meet.

7. Immediately preceding and during the test period, members of the Joint
Committee shall endeavor to make themselves available for consultation, at least
by telephone.

8. The Parties agree that each side will share in the effort and the cost of
approved activities by providing for the cost of its participation in activities
carried out hereunder. This provision, however, does not require precise matching
of funds, manpower, or facilities, nor does it require joint accounting procedures.

9. Within four months after completion or cessation of testing, a joint
evaluation report shall be prepared. Each Party's obligation to participate in the
preparation of this report may be discharged by persons acting on its behalf.
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B. Data

1. Scientific and technical results, information, and data resulting from the
program activities set forth in Section III, subsection A, will be freely available
to both ERDA and CNRS for their use or for use by other persons as either Party
may deem appropriate.

2. Each Party will be permitted to disseminate these data as publications
in scientific journals or by other channels customary to the scientific community.

3. This subsection B applies only to scientific and technical information
and data not subject to the provisions of Section III, subsection C below.

C. Inventions

1. It is acknowledged that the CNRS facility to be used in the present test
and evaluation at Odeillo was originated by CNRS and that the cavity boiler!
superheater subsystem to be tested was originated by ERDA. As to this facility
and this subsystem, this Memorandum shall not affect existing rights between
the Parties to the inventions conceived or first actually reduced to practice prior
to this Memorandum.

2. With respect to any invention or discovery made or conceived by either
Party or its contractors under or in the course of the implementation of the
cooperative program specified in Section II, paragraphs 1, 2 and 3 of the Memo-
randum of Understanding, the invention and patent rights will be allocated in
accordance with the following principles:

a. Each Party shall determine the allocation of all rights in such invention in
its own country.

b. As to the right to acquire patents in third countries to inventions made in the
course of this exchange:

(1) CNRS shall have this right as to inventions in the CNRS facility system
and components;

(2) ERDA shall have this right as to inventions in the cavity boiler/super-
heater subsystem, and any other subsystems or components originated
and supplied to CNRS by ERDA for testing.

c. The Party owning a patent covering any invention referred to in this Sec-
tion III, subsection C, paragraph 2, shall license the patents to nationals of
the other Party upon request of such other Party, on nondiscriminatory
terms and conditions. At the time of such a request, the other Party will be
informed of all licenses already granted under such patent.

3. The Parties to this Memorandum shall provide all necessary cooperation
from their inventors to carry out the provisions of paragraphs 1 and 2 above.

4. Each Party to this Memorandum shall assume the responsibility to pay
awards or compensation required to be paid to its own nationals according to
its own laws.

5. Disclosure of inventions made by one Party to the other during the
course of any technical interchange or review shall be held confidential for the
period necessary to file patent applications in the country of either Party.
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6. The Joint Committee established in Section III, subsection A herein-
above, is responsible for coordinating matters and settling disputes resulting from
the application of paragraphs 1 and 2 above.

7. The meaning of "Party" in this Section III, subsection C, shall include
any affiliated government agency holding patents on behalf of a Party.

D. Availability of Funds
Responsibilities of the Parties hereto are subject to the availability of appro-

priations as such appropriations are determined in accordance with applicable
laws.

E. Final provisions
1. This Memorandum will become effective upon signature by the duly

authorized representatives of both Parties and will remain in effect for two years
after the date of signature.

2. By mutual consent of the Parties, this Memorandum may be renewed
for additional periods and may at any time be modified.

3. The termination, cancellation, expiration or amendment of this Memo-
randum may, if the Parties agree, not affect the carrying out of any program or
testing undertaken in accordance with this Memorandum and not fully completed
at the time.

4. In case of disagreement regarding interpretation or application of the
provisions of this Memorandum not settled by the Joint Committee, CNRS and
ERDA shall consult for the purpose of amicably settling the dispute before
presenting it to the competent legal authority.

5. The Parties agree that no classified information will be transferred
under this Memorandum.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have executed this Memorandum on
May 7, 1976.

For the Energy Research For the National Center
and Development Administration: for Scientific Research:

[Signed] [Signed]
ROBERT L. HIRSCH BERNARD GREGORY

Assistant Administrator Directeur Grndral
Solar, Geothermal and Advanced

Energy Systems [Signed]

PIERRE CREYSSEL
Directeur administratif

et financier1

Financial and Administrative Director.
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RELATED LETTER

CENTRE NATIONAL DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE'

PARIS

May 7, 1976

Dear Sirs,

Reference is made to a memorandum of understanding between the United
States Energy Research and Development Administration ("ERDA") and the
French National Center for Scientific Research ("CNRS") for cooperation in
joint research on solar thermal conversion systems, executed May 7, 1976.

In accordance with discussions between ERDA and CNRS, we would
appreciate your confirmation that, for purposes of Section III, subsection C,
paragraph 2 (c) of the memorandum of understanding, the parties will consider
the phrase "nationals of the other Party" to mean (i) any individual citizen of
the country of the other Party, or (ii) any incorporated or unincorporated organi-
zation which is organized under the laws of the country of the other Party, or
under the laws of any state or other political subdivision of the country of the
other Party.

If the foregoing properly expresses your understanding as to this phrase,
would you please so indicate by signing below and returning one copy of this
letter to us.

Very truly yours,

French National Center
for Scientific Research:

BERNARD GREGORY

Par2 
PIERRE CREYSSEL

Agreed to:
United States Energy Research

and Development Administration
Par2 

ROBERT L. HIRSCH

United States Energy Research
and Development Administration

Washington, D.C.

National Center for Scientific Research.

2 By.
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PROTOCOLE D'ACCORD' POUR UNE COLLABORATION SUR
UNE RECHERCHE COOPERATIVE CONCERNANT LES SYS-
TEMES DE CONVERSION THERMIQUE DE L'tNERGIE
SOLAIRE ENTRE L'AGENCE POUR LA RECHERCHE ET LE
D1tVELOPPEMENT DE L'ENERGIE DES tTATS-UNIS ET LE
CENTRE NATIONAL DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE
FRANQAIS

I. PRIfAMBULE

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise ont, dans des d6clarations communes relatives la coop&
ration scientifique et technologique en date du 23 septembre 1969 et du 25 novem-
bre 1969, exprim6 leur intention de coop6rer par l'interm6diaire de leurs admi-
nistrations et organismes respectifs afin d'explorer les m~thodes permettant de
fournir de nouvelles sources d'6nergie;

Attendu que la National Science Foundation (N.S.F.) des Etats-Unis et le
Centre National de la Recherche Scientifique de la R6publique Frangaise
(C.N.R.S.) ont coop~r6 pour l'6tude, la recherche et l'6valuation de composants,
de sous-syst~mes et de syst~mes pour la conversion thermique de l'6nergie
solaire en 6nergie 6lectrique sur la base d'un accord sign6 le 24 juin 1974 entre
le Georgia Institute of Technology (G.I.T.) et le C.N.R.S.;

Attendu que l'Agence pour la Recherche et le D6veloppement de l'Energie
des Etats-Unis (E.R.D.A.) et le C.N.R.S., ci-apr~s d6sign6s par les o parties >,
d6sirent poursuivre ledit programme de cooperation;

Les parties conviennent donc de ce qui suit :

II. PRINCIPES GENE-RAUX

1. Le but immddiat du programme de coop6ration dont les modalit6s sont
ddcrites ht la section III du pr6sent protocole d'accord est de :
a) Partager les informations sur les recherches concernant la conception et la

mod6lisation des bouilleurs h cavit6;

b) Poursuivre l'effort entrepris dans le contrat susmentionn6 entre le C.N.R.S.
et le G.I.T. concernant le d6veloppement des bouilleurs a cavit6;

c) Tester et 6valuer dans les installations du C.N.R.S. i Odeillo, France,
plusieurs composants prototypes tels que r6cepteurs de radiation et bouilleurs
a cavit6/surchauffeurs, ainsi que les contr6les auxiliaires et les 6quipements
ndcessaires pour ces essais.

2. Les donn6es scientifiques et techniques obtenues grace au programme de
coop6ration d6fini au paragraphe 1 ci-dessus sont h la libre disposition du C.N.R.S.
et de I'E.R.D.A. dans les conditions pr6vues i la section III, sous-section B,
ci-dessous.

' Entre en vigueur le 7 mai 1976 par la signature, conform6ment au paragraphe E, alin6a 1.
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3. Les efforts de cooperation envisages par ce protocole d'accord sont
mends par les parties agissant soit en leur nom propre, soit par l'intermddiaire
de leurs contractants ou repr6sentants ddsignds, dans les installations du C.N.R.S.
h Odeillo, France, et tout autre lieu ayant regu i'agrdment des parties, y compris
les installations futures d'essai disponibles aux Etats-Unis et en France. Ces
efforts de cooperation future feront l'objet d'un protocole d'accord sdpar6.

4. L'effort de coop6ration pourra tre 6tendu i des recherches sur d'autres
composants ou sous-syst~mes associds aux syst~mes de conversion thermique de
l'6nergie solaire, tels que les hdliostats, les 6quipements de guidage et de contr6le
et les 6changeurs de chaleur. Une telle extension de ces recherches fera
l'objet d'accords ultdrieurs.

Ces accords ult6rieurs pr6ciseront pour chaque programme les apports
de chaque partie en materiel et en personnel, les conditions de mise en oeuvre
du programme, ainsi que l'utilisation des donn6es et la repartition des droits
concernant les inventions et I'exploitation 6ventuelle de telles inventions. Dans
chaque cas un comit6 commun assurera la mise en ceuvre du programme
arrt6 en commun.

III. DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AU PROGRAMME DE COOPE-RATION
PREVU AUX PARAGRAPHES 1, 2 ET 3 DE LA SECTION II DU PRESENT PROTO-
COLE D'ACCORD

A. Ddroulement du programme
1. Il est institu6, pour la coordination du programme pr6vu au paragraphe 1

de la section II du present protocole d'accord, un Comit6 commun compos6 de
six membres charg6 6galement de veiller hi la sdcurit6 des op6rations et de r6gler
les litiges. L'E.R.D.A. et le C.N.R.S. ddsignent chacun trois membres de ce
Comit6 commun, et des suppldants si ndcessaire. Le Comit6 commun se rdunit
au moins une fois par an et aux autres moments oii cela peut tre raisonnable-
ment ndcessaire, hi la demande d'un ou plusieurs de ses membres. Le Comit6
commun peut 6tablir un ou plusieurs sous-comitds et peut dl6guer h. un tel sous-
comit6 toute fonction du Comit6 commun qui est indiqude dans ce protocole.
Un tel sous-comit6 aura les m~mes pouvoirs que le Comit6 commun dans
l'exercice de toute fonction qui lui aura 6t6 ainsi d6l6gu6e.

2. Les sous-syst~mes prototypes tels que les bouilleurs i cavit6/surchauf-
feurs sont fournis par i'E.R.D.A. en vue d'&tre test6s par le C.N.R.S. dans ses
installations d'Odeillo, France. L'E.R.D.A. fournit les sous-systimes jusqu'au
point de mise en place au foyer du four solaire et fournit le personnel pour
contr6ler les sous-systimes avant sa connexion avec le four et, selon les besoins,
pour participer h sa connexion avec le four, pour effectuer les verifications
apr~s la connexion, pour r6aliser les tests de l'ensemble et la mise en forme des
donn6es (data reduction). L'E.R.D.A. et le C.N.R.S. sont responsables conjoin-
tement de l'analyse des donndes expdrimentales. Sauf stipulations contraires
entre les parties, l'6quipement et le materiel fournis par I'E.R.D.A. sont livrds
par I'E.R.D.A. au site du C.N.R.S. choisi par le C.N.R.S. au(x) moment(s)
convenu(s) par les parties. Sauf stipulations contraires entre les parties,
I'E.R.D.A. assume l'enti~re responsabilit6 de cette livraison au(x) lieu(x)
choisi(s). Sauf stipulations contraires entre les parties, I'E.R.D.A. conserve tous
ses droits de propridt6 sur tout 6quipement ou materiel fourni par elle et elle
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prend les dispositions concernant ces materiel et 6quipement ' la fin des travaux
pour lesquels ils ont 6t6 fournis.

3. Le C.N.R.S. fournit le personnel, les 6quipements et les materiels
ncessaires pour connecter le sous-syst~me prototype de I'E.R.D.A. au foyer du
four, pour verifier les sous-syst~mes apr~s connexion, pour effectuer les essais
et pour assurer le fonctionnement g~n~ral des installations du C.N.R.S., selon les
besoins. Les essais comprenant l'utilisation du four solaire de 1000 KW du
C.N.R.S. pour les experiences sont de la responsabilit6 du personnel du C.N.R.S.

4. Dans la mesure du possible et d'une mani~re compatible avec une saine
gestion et avec la s~curit6 du fonctionnement, les plans d'installation, les pro-
grammes de verification et d'essai, ainsi que les modifications au projet, seront
6tablis et appliques par contact direct ou par 6change entre les scientifiques
concern~s repr~sentant I'E.R.D.A. ou ses contractants et le C.N.R.S. ou ses
repr~sentants ddsign~s. II est reconnu que les composants, les sous-syst~mes ou
les syst~mes fournis par I'E.R.D.A. pour les essais, ainsi que les modalit~s
d'essai elles-m~mes, doivent satisfaire aux dispositions de s~curit6 en vigueur
dans les installations.

5. En cas de disaccord sur le plan ou sur les modifications susceptibles
d'&tre apport~es aux sous-syst~mes de la maquette d'essai, le Comit6 commun
s'efforce de d~gager une solution recueillant l'assentiment des Parties.

6. Le Comit6 commun v~rifie les conditions de s~curit6 et le fonction-
nement des installations d'essai du C.N.R.S., ainsi que les composants, les sous-
syst~mes ou les syst~mes fournis par I'E.R.D.A. pour les essais, et fait toutes
les recommandations qu'il juge n~cessaires. En cas d'accident mettant en jeu
soit les installations du C.N.R.S., soit les composants, sous-syst~mes ou syst~mes
fournis par I'E.R.D.A. pour les essais, soit la fois les installations du C.N.R.S.
et lesdits composants, sous-syst~mes ou syst~mes de I'E.R.D.A., le Comit6
commun cherche h 6tablir des conclusions quant aux responsabilit~s et transmet
les conclusions au C.N.R.S. et .h I'E.R.D.A. Nonobstant la disposition prc&
dente de la pr~sente section III, sous-section A, paragraphe 6, [le] C.N.R.S.
assume la responsabilit6 pour le fonctionnement en scurit6 des installations
d'essai et accepte d'indemniser I'E.R.D.A. pour tout dommage (liability) resultant
du fonctionnement des installations d'essai,

- Etant entendu que ladite indemnisation ne joue pas au cas o6 le dommage
r~sulte de la non-conformit6 d'un composant, sous-syst~me ou syst~me fourni
par I'E.R.D.A. aux specifications techniques requises pour son utilisation dans
les installations d'essai et auxquelles I'E.R.D.A. a acceptS de se conformer;

- Etant entendu 6galement que I'E.R.D.A. assume la responsabilit6 de la non-
conformit6 de tout composant, sous-syst~me ou syst~me fourni par elle aux
specifications techniques requises pour son utilisation dans les installations
d'essai et auxquelles I'E.R.D.A. a accept6 de se conformer et que I'E.R.D.A.
accepte d'indemniser le C.N.R.S. pour tout dommage qui peut r~sulter du fait
d'une telle non-conformit6 d'un composant, sous-syst~me ou systeme fourni
par I'E.R.D.A.;

- Et &ant entendu 6galement que ni le C.N.R.S., ni I'E.R.D.A. n'assume
une telle responsabilit6 ni n'accepte une telle indemnisation pour tout dommage
qui s'est produit dans des circonstances o6 il est impossible de determiner si
le fait gn6rateur du dommage a 6t6 caus6 par le fonctionnement des installa-
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tions d'essai ou par la non-conformit6 d'un composant, sous-syst~me ou
syst~me fourni par I'E.R.D.A., aux specifications techniques requises pour son
utilisation aux installations d'essai et que I'E.R.D.A. a accept~es.

7. Les membres du Comit6 commun cherchent Etre disponibles pour des
consultations au moins par t lMphone imm~diatement avant la p~riode d'essais,
et pendant celle-ci.

8. Les parties conviennent de partager l'effort et le coilt des activit~s
approuv~es en se chargeant des frais de leur participation aux activit~s r~alis~es
dans le cadre du present protocole. Toutefois, cette disposition n'implique pas
une stricte 6galit6 dans les apports de fonds, de main-d'ceuvre ou d'installations;
elle ne ncessite pas non plus des procedures comptables communes.

9. Dans les quatre mois qui suivent I'ach~vement ou l'arrt des essais,
un rapport conjoint doit tre pr~par sur le r~sultat des essais. Chaque partie
peut se d~charger de son obligation de participer t la preparation de ce rapport
sur des personnes agissant en son nom.

B. Donnes

1. Les r~sultats scientifiques et techniques, l'information et les r~sultats
des activit~s du programme 6nonc~es la section III, sous-section A, sont h la
libre disposition de I'E.R.D.A. et du C.N.R.S. pour leur propre usage et pour
celui de tout tiers que chaque partie juge appropri6.

2. Chaque partie est autoris~e diffuser ces donn~es sous la forme de
publications dans des revues scientifiques ou par tous les autres moyens habituels
h la communaut6 scientifique.

3. La pr~sente sous-section B ne s'applique qu'aux informations et donn~es
scientifiques et techniques non soumises aux dispositions de la section III,
sous-section C, ci-dessous.

C. Inventions

1. I1 est reconnu que les installations du C.N.R.S. utilis~es pour les essais
et les 6valuations actuels i Odeillo ont &6 cr6es par le C.N.R.S. et que le
bouilleur h cavit6/surchauffeur i tester a 6t6 cr6 par I'E.R.D.A. En ce qui
concerne ces installations et ce sous-syst~me, le present protocole n'affecte pas
les droits existants entre les parties pour les inventions conques ou mises en
premier r~ellement en pratique pr~alablement au present protocole.

2. En ce qui concerne toutes les inventions ou d6couvertes faites ou
conques par l'une des parties ou son contractant dans le cadre ou pendant la
r~alisation du programme de cooperation tel que d~fini aux paragraphes 1, 2 et
3 de la section II du present protocole, les droits sur les inventions et les brevets
sont d~volus conform~ment aux principes suivants :

a) Chaque partie determine la d~volution des droits de ces inventions dans son
propre pays.

b) En ce qui concerne le droit de faire breveter dans des pays tiers des inventions
faites i l'occasion de cet 6change :

i) Le C.N.R.S. dispose de ce droit pour les inventions concernant le syst~me
d'installations du C.N.R.S. et ses composants.
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ii) L'E.R.D.A. dispose de ce droit pour les inventions concernant le sous-
syst~me de bouilleur h cavit6/surchauffeur, et tout autre sous-syst~me ou
composant cr66 et fourni par I'E.R.D.A. au C.N.R.S. pour les essais.

c) La Partie qui d6tient un brevet d'une invention vis6e dans cette section III,
sous-section C, paragraphe 2, donne licence des brevets aux nationaux de
I'autre partie h. la demande de cette autre partie dans des termes et des condi-
tions non discriminatoires. Lors d'une telle demande, I'autre partie est inform6e
de toute licence dudit brevet d6ji. accord6e.

3. Les parties signataires de ce protocole veillent ht ce que leurs inventeurs
apportent la coop6ration n6cessaire pour l'application des dispositions des para-
graphes 1 et 2 ci-dessus.

4. Chaque partie signataire de ce protocole assume la responsabilit6 de
payer les indemnit6s ou les compensations devant &tre payees aux citoyens de
son propre pays en vertu de ses propres lois.

5. La divulgation d'invention faite par l'une des parties ht l'autre pendant
les 6changes et les examens techniques doit demeurer confidentielle pendant la
p6riode n6cessaire au d6p6t des demandes de brevets dans le pays de chacune
des parties.

6. Le Comit6 commun institu6 ht la section III, sous-section A, ci-dessus
est charg6 de coordonner les questions et de r6gler les litiges r6sultant de l'appli-
cation des paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

7. Dans cette section III, sous-section C, le terme « parties > d~signe
6galement toute agence gouvernementale associ6e charg6e de d6tenir les brevets
pour le compte d'une partie.

D. Disponibilit des fonds

Les obligations des parties sont subordonn6es aux possibilit6s de d6gager
les cr6dits, qui leur sont accord6s conform6ment aux lois applicables en l'esp~ce.

E. Dispositions finales

1. Le pr6sent protocole prend effet apr~s signature par les repr6sentants
dfiment autoris6s de chacune des parties et reste en vigueur pendant une dur6e
de deux ans i. compter de la date de signature.

2. Par consentement mutuel des parties, le pr6sent protocole peut &re
renouvel6 pour des p~riodes de temps additionnelles et peut etre modifi6 ht tout
moment.

3. La d6nonciation, l'annulation, la fin ou l'amendement du pr6sent proto-
cole peut, si les parties en conviennent, ne pas affecter la poursuite de tout
programme ou essai en cours et entrepris en accord avec le pr6sent protocole et
qui n'est pas totalement achev6 h 1'6poque.

4. En cas de d6saccord sur l'interpr6tation ou sur l'application des dispo-
sitions du pr6sent protocole qui ne serait pas r6g16 par le Comit6 commun,
le C.N.R.S. et I'E.R.D.A. se consultent afin de r6soudre le litige h. l'amiable
avant de porter le d6saccord devant la juridiction comptente.

5. Les parties conviennent qu'aucune information ht diffusion restreinte
n'est transmise dans le cadre du pr6sent protocole.
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EN FOI DE QUOI les parties ont sign6 le present protocole le 7 mai 1976.

Pour I'Agence pour la Recherche
et le D6veloppement de l'Energie

[Sign ]

ROBERT L. HIRSCH
Assistant Administrator'

Pour le Centre National
de la Recherche Scientifique

[Signi]
BERNARD GREGORY

Directeur g6n~ral

[Signi]

PIERRE CREYSSEL
Directeur administratif

et financier

LETTRE CONNEXE

CENTRE NATIONAL DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE
PARIS

Le 7 mai 1976

Messieurs,

Nous nous r6f6rons au protocole d'accord de cooperation pour ]a recherche
en commun de syst~mes de conversion thermique de l'6nergie solaire entre
I'Agence pour la Recherche et le D6veloppement de l'Energie des Etats-Unis
(E.R.D.A.) et le Centre National pour la Recherche Scientifique frangais
(C.N.R.S.) qui a W sign6 le 7 mai 1976.

Comme suite aux entretiens entre I'E.R.D.A. et le C.N.R.S., nous vous
prions de bien vouloir nous confirmer que, pour l'application de la section III,
sous-section C, paragraphe 2, c, du protocole d'accord, les parties conviennent
que par les termes ,, nationaux de l'autre partie > il faut entendre : toute personne
physique de mme nationalit6 que I'autre partie ou toute personne morale,
socidt6 ou autre, r6gie par le droit de l'autre partie, ou par le droit de tout Etat
ou autre subdivision politique de l'Etat de l'autre partie.

Si ce qui pr6c~de reflbte fid~lement l'interpr6tation que vous donnez des
termes en question, nous vous serions reconnaissants de bien vouloir nous 1indi-

Administrateur assistant.
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quer en apposant votre signature ci-dessous et en nous retournant un exemplaire
de cette lettre.

Veuillez agreer, Messieurs, notre consideration distinguee.

Centre National pour la Recherche
Scientifique :

BERNARD GREGORY
Par PIERRE CREYSSEL

Lu et approuve:

United States Energy Research
and Development Administration'

Par ROBERT L. HIRSCH

United States Energy Research
and Development Administration'

Washington, D.C.

I Agence pour la recherche et le d~veloppement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement relating to atomic energy: research and develop-
ment in liquid metal-cooled fast breeder reactors.
Signed at Bonn on 8 June 1976

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif a l'6nergie atomique : recherche et d6velop-
pement concernant les reacteurs surgenerateurs rapides
refroidis par un metal liquide. Sign6 A Bonn le 8 juin
1976

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Am rique le 13 fivrier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY
RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND
THE FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECH-
NOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN
THE FIELD OF LIQUID METAL-COOLED FAST BREEDER
REACTORS

The United States Energy Research and Development Administration
(ERDA) and the Federal Minister for Research and Technology of the Federal
Republic of Germany (BMFT), hereinafter called the Parties;

Having a mutual interest in developing the Liquid Metal-Cooled Fast
Breeder Reactor (LMFBR);

Recognizing the important roles of both ERDA and the BMFT in such
research and development;

Believing that the solution to problems of obtaining energy from the LMFBR
should also provide for an amelioration of environmental problems; and

Recognizing the need to establish procedures governing the protection of
privileged information provided in connection with activities under this
Agreement,

Have agreed as follows:
Article 1. Cooperation between the Parties in the development of the

LMFBR will be directed towards finding solutions to mutually agreed upon
problems connected with the design, development, construction and operation
of nuclear power systems utilizing LMFBRs and to exchange information
developed during the resolution of these problems. This cooperation may include
exchange of experience and results of theoretical, experimental, and conceptual
design programs, and agreed upon research and development projects. Coopera-
tion between the two Parties will be on the basis of mutual benefit, equality and
reciprocity.

Article 2. The areas of cooperation in the development of the LMFBR
covered by this Agreement may include:
1. research and development in the area of reactor neutronics analysis and

experimentation;
2. research and development of fuels and materials compatible with high

neutron flux and high temperature coolant;
3. research and development in the area of fuel recycle, including reprocessing,

refabrication, waste processing and storage;
4. research and development in reactor and reactor coolant system components,

to include steam generators;
5. research and development in the area of coolant technology to include

methods of coolant impurities detection and management, and methods for
removing such impurities;

Came into force on 8 June 1976 by signature, in accordance with article 18 (1).
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6. research and development in the area of non-nuclear test facilities in support
of LMFBR programs, to include joint cooperative ventures in such test
facilities;

7. research and development in the area of quality assurance and non-destruc-
tive test procedures;

8. design and operation of LMFBRs;

9. economic and environmental considerations in the development of LMFBRs;
10. research and development in the area of reactor safety.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 3. Cooperation in accordance with this Agreement may include but
is not limited to the following forms:

1. exchange of scientists, engineers, and other specialists for participation in
agreed to research, development, analysis, design and experimental activities
conducted in scientific centers, laboratories, engineering offices and reactor
facilities of each of the Parties or its contractors for agreed upon periods;

2. exchange of samples, materials, instruments and components for testing,
and exchange of scientific and technical information, and results and methods
of research and development;

3. the organization of seminars and other meetings on agreed to topics covering
basic problems of research and development in the areas enumerated in
Article 2, in a manner agreed to by the joint committee (Article 5);

4. short visits by specialist teams or individuals to the LMFBR facilities of the
other Party.

Other specific forms of cooperation may be jointly agreed to by the Parties and
approved by the joint committee (Articles 5 and 6).

Article 4. 1. It is recognized by the Parties that there are organizational
differences in their respective programs, that BMFT speaks for the German-
Dutch-Belgian LMFBR program, and that the direct implementation of this
Agreement may be delegated by BMFT to the joint industrial group International
Natrium Brutreaktor-Bau (INB).

2. In view of the fact that the BMFT for the purposes of this Agreement
speaks for a program supported by three (3) different countries:

a) For the purposes of Article 7: the phrases "territory of the receiving
Party" and "the receiving country" shall, with respect to the BMFT, include
the Federal Republic of Germany, Belgium and the Netherlands.

b) For the purposes of Article 10: the term "its own country" shall, with
respect to the BMFT, mean the Federal Republic of Germany, Belgium and the
Netherlands.

c) If the program mentioned above becomes funded by less than three
(3) countries, the phrases "territory of the receiving Party," "its own country,"
and "the receiving country" shall, with respect to the BMFT, mean that country
or those countries still supporting such program.

3. For the German side the BMFT has a right to designate INB to represent
the LMFBR program in its relationship with the LMFBR program of the United
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States of America by serving as the focal point for communication and coordi-
nation for the ERDA/BMFT LMFBR research and technology exchange.

Article 5. 1. For the implementation of this Agreement, there is established
a joint ERDA/BMFT committee on cooperation in the field of LMFBR. This
committee will implement, coordinate and review all aspects of this Agreement
and, where necessary, make recommendations which each of the delegations will
present to its Party covering specific means by which this Agreement shall be
implemented.

2. The American members of the joint committee shall be appointed by
ERDA. The German members of the joint committee shall be appointed by
BMFT. Each Party shall appoint the head of its delegation to the joint committee.

3. The joint committee will consist of ten (10) members, five (5) of which
will be appointed by each of the Parties to this Agreement, meeting as agreed
upon by the heads of the two delegations at least once a year or at other times
by agreement (alternately in the United States of America and in the Federal
Republic of Germany) at an agreed to place. Each Party has the right to invite
advisers as necessary. The head of the delegation of the receiving Party shall
act as chairman of the joint committee whenever it meets.

4. At least once a year, the Parties will provide the joint committee
with a comprehensive review of the LMFBR program status and plans, which
concern cooperation under this Agreement.

Article 6. Major new proposals for cooperation proposed by either of
the Parties would be reviewed, if deemed sufficiently important, by either the
joint committee or by a joint ad hoc group appointed by the joint committee.

Where a cooperative program or project under this Agreement necessitates
a formalized specific memorandum of agreement executed by both Parties, the
specific agreements should cover all detailed provisions for implementing that
agreement, including such matters as patents, exchange of equipment, and
information disclosure specific to the particular program or project.

Article 7. 1. The Parties will exchange, as agreed on a mutually beneficial
basis, scientific and technical information documents and results of research and
development related to work carried out under this Agreement. Such information
will be limited to that which they have the right to disclose, either in their
possession or available to them, from the technical areas described in Article 2.

2. Seminar proceedings and reports of joint programs carried out under this
Agreement will be published as joint publications, as mutually agreed to by both
Parties.

3. Both Parties agree that information developed or exchanged under
this Agreement should be given wide distribution. Such information, except as
noted in Paragraphs 4 and 5, may be nAade available to the public by either
Party through customary channels and in accordance with normal procedures of
the Parties.

4. It is recognized by both Parties that in the process of exchanging
information, or in the process of other cooperation, the Parties may provide to
each other "industrial property of a proprietary nature." Such property, including
trade secrets, inventions, patent information and know-how, made available
hereunder, but acquired by either Party prior to, or outside, the course of these
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activities, and which bears a restrictive designation, shall be respected by the
receiving Party and shall not be used for commercial purposes or made public
without the consent of the transmitting Party. Such property is defined as:

a) of a type customarily held in confidence by commercial firms;

b) not generally known or publicly available from other sources;

c) not having been made available previously by the transmitting Party or others
without an agreement concerning its confidentiality; and

d) not already in the possession of the receiving Party or its contractors.

5. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as
defined above, may be necessary for the conduct of a specific cooperative project
or may be included in an exchange of information, such property shall be used only
in the furtherance of LMFBR programs in the receiving country. Its dissemination
will, unless otherwise mutually agreed, be limited as follows:

a) to persons within or employed by the receiving Party, and to other concerned
government agencies of the receiving Party; and

b) to prime or subcontractors of the receiving Party for use only within the
territory of the receiving Party and within the framework of its contract(s)
with the respective Party engaged in work relating to the subject matter of
the information so disseminated;

provided that the information disseminated to any person under Subparagraphs a)
or b) above shall bear a marking restricting dissemination outside the recipients'
organization. Each Party will use its best efforts to ensure that the dissemination
of proprietary data received under this Agreement is controlled as prescribed
herein.

Article 8. The information exchanged under this Agreement shall be subject
to the patent provisions in Article 10.

Article 9. The application or use of any information exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement shall be the responsibility of the
Party receiving it, and the transmitting Party does not warrant the suitability of
such information for any particular use or application.

Article /0. 1. With respect to any invention or discovery made or
conceived in the course of or under this Agreement, if not agreed upon other-
wise (especially under Article 6):

a) if made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its
contractors while assigned to the other Party (recipient Party) or its contractors,
in connection with exchanges of scientists, engineers, and other specialists:

(1) the recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to any
such invention, discovery, patent application or patent in its own country
and in third countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to the assigning Party, with the right to grant sublicenses,
under any such invention, discovery, patent application or patent, for
use in the production or utilization of special nuclear material or atomic
energy;

(2) the assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in its own country,
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subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient
Party, with the right to grant sublicenses, under any such invention,
discovery, patent application or patent, for use in the production or
utilization of special nuclear material or atomic energy;

b) if made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of
employing information which has been communicated to it under this Agree-
ment by the other Party or its contractors or communicated during seminars
or other joint meetings, the Party making the invention shall acquire all
right, title and interest in and to any such invention, discovery, patent
application or patent in all countries, subject to a grant to the other Party of
a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license with the right to grant
sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent application, or
patent, in all countries, for use in the production or utilization of special
nuclear material or atomic energy;

c) with regard to other specific forms of cooperation, including exchanges of
materials, instruments and equipment for special joint research projects, the
Parties shall provide for appropriate distribution of rights to inventions
resulting from such cooperation. In general, however, each Party should
normally determine the rights to such inventions in its own country, with a
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party, and the
rights to such inventions in other countries should be agreed upon by the
Parties on an equitable basis;

d) it is understood that after the European patent conventions (Ubereinkommen
uber die Erteilung europaischer Patente,l Ubereinkommen iber das euro-
paische Patent fijr den Gemeinsamen Markt) have come into force, either
party may request a modification of this Paragraph 1 for the purpose of
according equivalent rights as provided in Subparagraphs 1, a)-c) above
under the European Patent Conventions.

2. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the
other Party with respect to granting any license or sublicense under any invention
pursuant to Paragraph 1 above. It is understood that the licensing policies and
practices of each Party can be affected because of the rights of both Parties to
grant licenses with a single jurisdiction. Accordingly, either Party may request,
in regard to a single invention or class of inventions, that the Parties consult in
an effort to lessen or eliminate any detrimental effect that the parallel licensing
authorities may have on the policies and practices of the Parties.

3. Each Party waives any and all claims against the other Party for com-
pensation, royalty or award as regards any inventions or discovery, patent
application, or patent, made or conceived under this Agreement, and releases
the other Party with respect to any and all such claims, including any claims under
the provisions of the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as amended, and the
German Employees' Inventions Law (Arbeitnehmererfindergesetz) .of July 25,
1975 (BGBI, 1957, Part 1, Page 756), as amended, and the BMFT assumes the
obligation under the said German Law for use of patents by or on behalf of
ERDA.

'See "Convention on the Grant of European Patents", in United Nations, Treaty Series, vol. 1068,

No. 1-16208.
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Article l1. 1. By mutual agreement the sending Party may provide equip-
ment to be utilized in joint projects and experiments. In such cases the sending
Party shall supply as soon as possible a detailed list of the equipment to be
provided together with the relevant specifications and technical and informational
documentation.

2. The equipment and necessary spare parts supplied by the sending Party
for use in joint projects and experiments shall remain its property and shall be
returned to the sending Party upon completion of the joint project or experiment,
unless otherwise agreed.

3. The above-mentioned equipment shall be brought into operation at the
host establishment only by mutual agreement between the Parties or between
their senior representatives at the host establishment.

4. The host establishment shall provide the necessary premises for the
equipment, and shall provide for electric power, water, gas, etc., in accordance
with technical requirements which shall be as mutually agreed upon.

5. The responsibility and expenses for the transport of equipment and
materials from the United States of America by plane or ship to an authorized
port of entry in the Federal Republic of Germany convenient to the ultimate
destination, and return, and also responsibility for their safekeeping and insurance
en route shall rest with ERDA.

6. The responsibility and expenses for the transport of equipment and
materials from the Federal Republic of Germany by plane or ship to an authorized
port of entry in the United States of America convenient to the ultimate desti-
nation, and return, and also responsibility for their safekeeping and insurance
en route shall rest with the BMFT.

7. The equipment provided by the sending party for carrying out joint
projects or experiments will be considered to be scientific, not having a com-
mercial character.

Article 12. 1. Each Party shall ensure the selection of adequate staff with
the skills and competence necessary to conduct agreed upon joint projects. In
carrying out such joint projects, selected staff of both Parties shall be attached
to the host establishment.

2. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances
to be paid to its personnel.

3. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its personnel
when staying at the establishment of the host Party unless otherwise agreed.

4. The host establishment shall arrange for comparable accommodations
for the other Party's personnel and their families on a mutually agreeable reciprocal
basis.

5. Each Party shall provide all necessary assistance to the specialists (and
their families) of the other Party as regards administrative formalities (travel
arrangements, etc.).

6. The personnel of each Party shall conform to the general rules of work
and safety regulations in force at the host establishment.
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Article 13. Both Parties agree that the following provisions shall apply
concerning compensation for damages incurred during the implementation of
joint projects. It is understood that such compensation will be in accordance
with the laws of the country on whose territory damages will have been incurred,
except as otherwise provided.

1. First and second Party damages

a) Each Party shall alone be responsible for payment of compensation for
damages suffered by its staff regardless of where the damages have been
incurred, and will not bring suit or lodge any other claims against the other
Party for damages to its property except as noted in Paragraphs 1, b), and
1, c).

b) If the damage suffered by the staff of one of the Parties is due to the gross
negligence or intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter
shall reimburse the former an agreed to sum of money which the former
would be obliged to pay to the person or persons suffering the damages.

c) If damages to the property of one Party are due to the gross negligence or
intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter shall com-
pensate the former for the damages suffered.

2. Third party damages

a) Defective equipment

Damages caused to the staff or property of a third party by defective equip-
ment of a Party will be compensated for by the Party to which the equipment
belongs, except as noted in Paragraph 2, c).

b) By staff

Damages caused to the staff or property of a third party by the staff of a
Party will be compensated for by the Party in whose territory the damages
occurred, except as noted in Paragraph 2, c).

c) Gross negligence or intentional misconduct

If damages referred to in Paragraphs 2, a), and 2, b), were due to the gross
negligence or intentional misconduct of the staff of a Party, that Party will
bear the financial responsibility in regard to the third party.

d) Damage by third party

In the event of damage of any kind caused by a third party to the staff or
property of one or both of the Parties, each of the two contracting Parties
will render the other aid in corroboration of claims on the third party.

e) Resolutions of questions

The Party on whose territory the damage was incurred will, in consultation
with the other Party, take upon itself the resolution, with the third party, of
all questions connected with the determination of the causes, extent and
necessity for compensation for damages incurred. Any such resolution shall
have the concurrence of the other Party. After resolution of the matter, both
Parties will decide, between themselves, the questions relating to compen-
sation for damages incurred.
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3. In the event of any dispute between the two Parties, a committee shall
be appointed by the Parties, with equal representation. The conclusions of the
Committee will be presented to ERDA and BMFT who will review the conclusions
and arrive at a mutual agreement concerning final disposition.

4. The foregoing provisions of this Article shall have no applicability to
damages caused by a nuclear incident as defined by the laws of the Parties.
Compensation for damage caused by such a nuclear incident shall be in accord-
ance with the laws of the Parties.

5. Definitions

a) "Staff" of a Party means the employees of the Party, its contractors
and subcontractors performing services under this Agreement, and employees of
these contractors and subcontractors performing services under this Agreement.

b) "Equipment" or "property" of a Party means the equipment or property
owned by that Party, or by the contractor or subcontractors of that Party who
perform services in connection with joint projects under this Agreement.

Article 14. 1. The provisions of this Agreement shall not affect the rights
or duties of the contracting Party under other agreements or arrangements.
This Agreement also in no way precludes commercial firms or other legally
constituted enterprises in each of the two countries from engaging in com-
mercial dealings in accordance with the applicable laws of each country; nor
does it preclude the Parties from engaging in activities with other governments or
persons. Moreover, it is expected that the present Agreement should facilitate
industrial and commercial exchanges in the field of LMFBR between the firms
of the countries of the Parties with a view to mutual benefits from such exchanges
for both countries.

2. ERDA and the BMFT will act as the point of coordination for contracts
and arrangements between commercial firms of the United States of America
and the Federal Republic of Germany, when such firms act on behalf of their
respective governments under the terms of this Agreement. It is understood that
all such contracts and arrangements shall conform with the applicable laws and
regulations of the Parties. The BMFT has a right to designate INB as stated in
Article 4.

Article 15. Cooperation under this Agreement shall be in accordance with
the laws and regulations of the respective countries. All questions related to
the Agreement arising during its term shall be settled by the Parties by mutual
agreement.

Article 16. Each Party shall bear the costs of its participation in the
activities under this Agreement. It is understood that the ability of the Parties
to carry out their obligations is subject to the availability of appropriated funds.

Article 17. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the United States of America within three
months from the date of entry into force of this Agreement.

Article 18. 1. This Agreement shall enter into force upon signature, shall
continue for a ten-year period, and shall be extendable by mutual consent. The
implementation and progress under this Agreement may be subject to annual
review by the Parties.
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2. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of
either Party, upon one year's advance notification in writing by the Party seeking
to terminate the Agreement. Such termination shall be without prejudice to the
rights which may have accrued under this Agreement to either Party up to the
date of such termination.

3. In the event that, during the period of this Agreement, the nature of
either Party's LMFBR program should change substantially, whether this be by
substantial expansion, reduction, transformation or amalgamation of major
elements with the LMFBR program of a third party, either Party shall have the
right to request revisions in the scope and/or terms of this Agreement.

4. All joint efforts and experiments not completed at the termination of
this Agreement will be continued until their completion under the terms of this
Agreement.

DONE at Bonn in duplicate in the English and German languages, each
equally authentic, this 8th day of June, 1976.

[Signed - Signs]I

For the United States Energy Research
and Development Administration

[Signed - Signj]2

The Federal Minister for Research and
Technology of the Federal Republic
of Germany

Signed by Martin J. Hillenbrand - Signi par Martin J. Hillenbrand.

2 Signed by Hans Matthoefer - Sign6 par Hans Matthoefer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR
FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT ADMINISTRATION DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA AUF DEM GEBIET DER NATRIUM-
GEKUHLTEN SCHNELLEN BRUTREAKTOREN

Der Bundesminister fir Forschung und Technologie der Bundesrepublik
Deutschland (BMFT) und die Energy Research and Development Administration
der Vereinigten Staaten von Amerika (ERDA), im folgenden die Vertragsparteien
genannt;

im Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse an der Entwicklung des natrium-
gekuhlten Schnellen Brutreaktors (SNR);

in Erkenntnis des wichtigen Beitrages der ERDA und des BMFT zu dieser
Forschung und Entwicklung;

in der Uberzeugung, da3 eine L6sung der Probleme der Energiegewinnung
mit Hilfe des SNR auch eine Linderung der Umweltprobleme mit sich bringen
duirfte; und

in Erkenntnis der Notwendigkeit, Verfahren zum Schutze bevorrechtigter
Informationen einzufiihren, die im Zusammenhang mit Aktivit~iten im Rahmen
dieser Vereinbarung zur Verfigung gestellt werden,

sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. Die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien auf dem

Gebiet der Entwicklung des SNR dient der Suche nach Losungen fir gemeinsam
vereinbarte Probleme in Zusammenhang mit Projektierung, Entwicklung, Bau
und Betrieb von Kernenergiesystemen unter Verwendung von SNR und dem
Austauch von im Zuge der Losung dieser Probleme entwickelten Informationen.
Diese Zusammenarbeit kann sich auch auf den Austausch von Erfahrungen und
Ergebnissen aus theoretischen und experimentellen Programmen und Kon-
zeptstudien erstrecken sowie auf beschlossene Forschungs- und Entwicklungs-
projekte. Die Zusammenarbeit zwischen den beiden Vertragsparteien erfolgt
auf der Grundlage des beiderseitigen Nutzens, der Gleichberechtigung und
Gegenseitigkeit.

Artikel 2. Die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklung des SNR
im Rahmen dieser Vereinbarung kann folgende Bereiche umfassen:
1. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Reaktorneutronenphysik

sowie der zugehorigen Experimente;
2. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Brennstoffe und Materialien

unter hohem NeutronenfluB und bei hoher Kihlmitteltemperatur;
3. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet des Brennstoffkreislaufs

einschlief3lich Wiederaufarbeitung, Refabrikation, Abfallbehandlung und
-lagerung;
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4. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Komponenten fir Reaktor
und Kiihlmittelkreislaufe einschlieBlich Dampferzeuger;

5. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Kiihlmitteltechnologie
einschlieBlich Methoden der Detektion von Kihlmittelverunreinigungen
und deren Handhabung sowie Methoden der Reinigung des Kiuhlmittels
von solchen Verunreinigungen;

6. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der nicht-nuklearen Testanlagen
zur Unterstitzung des SNR-Programms einschlieBlich Gemeinschafts-
projekte in diesen Versuchsanlagen;

7. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Qualitatssicherung und
der zerst6rungsfreien Priifverfahren;

8. Projektierung und Betrieb von SNR;

9. Wirtschaftliche und umweltbezogene Erwdgungen im Rahmen der
Entwicklung von SNR;

10. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Reaktorsicherheit.

Die Zusammenarbeit kann in gegenseitigem Einvernehmen auf weitere Bereiche
ausgedehnt werden.

Artikel 3. Die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung kann
folgende Formen umfassen, muB sich jedoch nicht auf sie beschranken:

1. Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieuren und anderen Spezialisten zur
Beteiligung an vereinbarten Forschungs-, Entwicklungs-, Analyse-,
Projektierungs- und Versuchsaktivitaiten in wissenschaftlichen Zentren,
Forschungsstatten, Ingenieurbiros und Reaktoranlagen der beiden Vertrags-
parteien oder ihrer Auftragnehmer fiir einen vereinbarten Zeitraum;

2. Austausch von Proben, Materialien, Instrumenten unk Komponenten fir
Testzwecke und Austausch von wissenschaftlicher und technischer Informa-
tion sowie von Ergebnissen und Methoden der Forschung und Entwicklung;

3. Die Veranstaltung von Seminaren und anderen Tagungen iber vereinbarte
Themen im Bereich grundlegender Forschungs- und Entwicklungsprobleme
auf den in Artikel 2 aufgefiuhrten Gebieten gemaB den vom Gemeinsamen
AusschuB vereinbarten Modalitaten (Artikel 5);

4. Kurzbesuche von Spezialistenteams oder Einzelpersonen in den SNR-
Anlagen der anderen Vertragspartei.

Andere spezifische Formen der Zusammenarbeit k6nnen von den Vertragsparteien
gemeinsam vereinbart und vom Gemeinsamen AusschuB gebilligt werden
(Artikel 5 und 6).

Artikel 4. 1. Es wird von den Vertragsparteien anerkannt, daB ihre
jeweiligen Programme sich in organisatorischer Hinsicht unterscheiden, daB
der BMFT fir das deutsch-niederlandisch-belgische SNR-Programm spricht und
daB der BMFT die unmittelbare Durchfiuhrung dieser Vereinbarung an das
Industriekonsortium Internationale Natrium-Brutreaktor-Bau GmbH (INB)
delegieren kann.

2. In Anbetracht der Tatsache, daB der BMFT fir die Zwecke dieses
Abkommens ein Programm vertritt, das von drei (3) verschiedenen Landern
unterstiitzt wird, gilt:
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a) Fir Artikel 7: die Ausdricke ,,Gebiet der empfangenden Vertragspartei"
und ,,empfangendes Land" umfassen die Bundesrepublik Deutschland, Belgien
und die Niederlande, wenn sie in bezug auf den BMFT angewandt werden.

b) Fir Artikel 10: der Begriff ,,ihr Land" umfaBt die Bundesrepublik
Deutschland, Belgien und die Niederlande, wenn er in bezug auf den BMFT
angewandt wird.

c) Wird das obengenannte Programm von weniger als drei (3) Landern
finanziert, beziehen sich die Ausdrilcke ,,Gebiet der empfangenden Vertrags-
partei", ,,ihr Land" und ,,empfangendes Land", wenn sie in bezug auf den
BMFT angewandt werden, auf dasjenige Land oder diejenigen Lander, die
dieses Programm weiterhin unterstutzen.

3. Fir die deutsche Seite hat der BMFT das Recht, die IMB zur Vertretung
des SNR-Programms gegeniber dem SNR-Programm der Vereinigten Staaten
von Amerika zu benennen, indem sie als Zentralstelle fir Kommunikation and
Koordination in bezug auf den ERDA/BMFT-SNR-Forschungs- und Technolo-
gieaustausch dient.

Artikel 5. 1. Zur Durchfiuhrung dieser Vereinbarung wird ein Gemeinsamer
BMFT/ERDA-AusschuB3 fiur die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des SNR
gebildet. Dieser AusschuB sorgt fiur die Durchfilhrung, Koordinierung und
Uberpriufung aller Aspekte dieser Vereinbarung und gibt gegebenenfalls
Empfehlungen, die jede der Delegationen ihrer Vertragspartei vorlegt, in
bezug auf spezifische Mal3nahmen zur DurchfUhrung der Vereinbarung.

2. Die Vertreter der Vereinigten Staaten von Amerika im Gemeinsamen
Ausschul werden von der ERDA, die deutschen Vertreter werden vom BMFT
ernannt. Jede Vertragspartei ernennt den Leiter ihrer Delegation im Gemeinsamen
AusschuB.

3. Der Gemeinsame AusschuB besteht aus zehn (10) Mitgliedern, von
denen jeweils fiinf (5) von einer der beiden Vertragsparteien ernannt werden;
diese tagen in Absprache zwischen den beiden Delegationsleitern mindestens
einmal jahrlich oder einvernehmlich zu anderen Zeiten (abwechselnd in den
Vereinigten Staaten von Amerika und in der Bundesrepublik Deutschland) an
einem zu vereinbarenden Ort. Jede Vertragspartei hat das Recht, soweit
erforderlich, Berater einzuladen. Der Delegationsleiter der gastgebenden
Vertragspartei ffihrt den Vorsitz im Gemeinsamen AusschuB, sooft dieser tagt.

4. Mindestens einmal im Jahr legen die Vertragsparteien dem Gemeinsamen
Ausschu3 einen umfassenden Bericht fiber Stand und Planung des SNR-
Programms, soweit es die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung
betrifft, vor.

Artikel 6. Wichtige neue Zusammenarbeitsvorschldge, die von einer der
Vertragsparteien vorgelegt werden, werden, sofern sie als wichtig genug erachtet
werden, entweder durch den Gemeinsamen AusschuB oder durch eine vom
Gemeinsamen AusschuB bestellte gemeinsame ad hoc-Gruppe gepriuft.

Soweit ein Zusammenarbeitsprogramm oder -projekt im Rahmen dieser
Vereinbarung eine besondere formliche Vereinbarung zwischen den Vertrags-
parteien erfordert, soil diese besondere Vereinbarung alle Einzelheiten zu ihrer
Durchfuhrung einschliefflich der Patentfragen, des Austauschs von Ausriistungs-
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gegenstanden und der Weitergabe von Informationen in bezug auf das jeweilige
Programm oder Projekt regeln.

A rtikel 7. 1. Die Vertragsparteien tauschen vereinbarungsgemB zum
beiderseitigen Nutzen wissenschaftliche und technische Informationsunterlagen
sowie Forschungs- und Entwicklungsergebnisse in bezug auf die im Rahmen
dieser Vereinbarung durchgefiihrten Tatigkeiten aus. Derartige Informationen
aus den in Artikel 2 genannten Fachgebieten beschranken sich auf diejenigen,
die sich entweder im Besitz der Vertragsparteien befinden oder ihnen zuginglich
sind und uiber deren Weitergabe sie verfiigen k6nnen.

2. Seminarprotokolle und Berichte Ober gemeinsame Programme im
Rahmen dieser Vereinbarung werden nach Absprache mit beiden Vertragsparteien
als gemeinsame Veroffentlichungen herausgegeben.

3. Beide Vertragsparteien stimmen uberein, daB im Rahmen dieser
Vereinbarung erarbeitete oder ausgetauschte Informationen einem m6glichst
groBen Kreis zugdnglich gemacht werden sollten. Derartige Informationen-mit
Ausnahme der in den Absatzen 4 und 5 genannten-konnen der 6ffentlichkeit
von jeder der beiden Vertragsparteien auf dem iblichen Wege und in Ober-
einstimmung mit den iblichen Verfahren der beiden Vertragsparteien zuginglich
gemacht werden.

4. Die Vertragsparteien sind sich der Tatsache bewuBt, daB sie im Verlauf
des Informationsaustauschs oder der sonstigen Zusammenarbeit einander
m6glicherweise ,,rechtlich geschitztes gewerbliches Eigentum" zur Verfigung
stellen. Derartiges Eigentum, einschlieBlich Betriebsgeheimnisse, Erfindungen,
Patentinformationen und know-how, das im Rahmen dieser Vereinbarung zur
Verfiigung gestellt wird, aber durch eine der beiden Vertragsparteien vor Beginn
oder auBerhalb dieser Aktivitaiten erworben wurde und mit einem seine Weitergabe
einschrainkenden Vermerk gekennzeichnet ist, wird von der empfangenden
Vertragspartei respektiert und darf nicht fir gewerbliche Zwecke verwendet
oder ohne Zustimmung der iibermittelnden Vertragspartei veroffentlicht werden.
Als derartiges Eigentum gilt, was

a) seiner Art nach von Handelsfirmen uiblicherweise vertraulich behandelt wird;

b) nicht allgemein bekannt oder offentlich aus anderen Quellen zuganglich ist;

c) nicht zuvor von der ibermittelnden Vertragspartei oder von anderen ohne
vorherige Vereinbarung hinsichtlich der Vertraulichkeit zuginglich gemacht
wurde; und

d) was sich noch nicht im Besitz der empfangenden Vertragspartei oder ihrer
Auftragnehmer befindet.

5. In der Erkenntnis, dab ,,rechtlich geschiitztes gewerbliches Eigentum",
wie oben definiert, ffir die Durchfihrung eines bestimmten Zusammenarbeits-
projekts erforderlich oder in einen Informationsaustausch miteinbezogen sein
kann, soil derartiges Eigentum nur zur Forderung der SNR-Reaktorprogramme
im empfangenden Land verwendet werden. Seine Weitergabe wird, soweit nicht
einvernehmlich etwas anderes vereinbart wird, wie folgt beschrainkt:

a) auf Personen im Zustindigkeitsbereich der empfangenden Vertragspartei
oder auf ihre Bediensteten und auf andere beteiligte Regierungsstellen der
empfangenden Vertragspartei, und
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b) auf Haupt- und Unterauftragnehmer der empfangenden Vertragspartei, jedoch
nur zur Verwendung auf dem Gebiet der empfangenden Vertragspartei und
im Rahmen ihres Vertrags oder ihrer Vertrage mit der betreffenden Vertrags-
partei, die Arbeiten im Zusammenhang mit dem Gegenstand der auf diese
Weise weitergegebenen Informationen durchfihrt,

mit der MaBgabe, daB die gemAB den Buchstaben a oder b an irgendeine Person
weitergegebenen Informationen mit einem Vermerk gekennzeichnet werden, der
die Verbreitung auBerhalb der Organisation des Empffingers beschriinkt. Jede
Vertragspartei wird alle Anstrengungen unternehmen, um sicherzustellen, daB
die Weitergabe von auf Grund dieser Vereinbarung erhaltenen verm6gensrecht-
lichen Informationen wie hierin vorgesehen beschrainkt wird.

Artikel 8. Die aufGrund dieser Vereinbarung ausgetauschten Informationen
unterliegen den Regelungen betreffend Patente in Artikel 10.

Artikel 9. Die Anwendung oder Verwendung einer von den Vertragsparteien
auf Grund dieser Vereinbarung ausgetauschten oder ubermittelten Information
obliegt der empfangenden Vertragspartei; die iibermittelnde Vertragspartei
iubernimmt keine Gewdhr dafar, daB diese Information fur eine bestimmte
Verwendung oder Anwendung geeignet ist.

Artikel 10. 1. F0r jede im Rahmen dieser Vereinbarung gemachte oder
konzipierte Erfindung oder Entdeckung gilt, falls nicht etwas anderes vereinbart
wird (insbesondere gema1B Artikel 6):

a) sofern sie vom Personal einer Vertragspartei (der abordnenden Vertragspartei)
oder ihren Auftragnehmern wiirend der Abordnung zur anderen Vertrags-
partei (der empfangenden Vertragspartei) oder ihren Auftragnehmern, im
Zusammenhang mit dem Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieuren und
anderen Spezialisten gemacht oder konzipiert wurde

(1) erwirbt die empfangende Vertragspartei samtliche Rechte, Anspriiche
und Anteile in bezug auf diese Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung
oder dieses Patent in ihrem Land und in Drittlindern, vorbehaltlich der
Einraumung einer nicht ausschlieBlichen, unwiderruflichen, gebuhren-
freien Lizenz an die abordnende Vertragspartei, mit der Berechtigung,
Unterlizenzen an dieser Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder
diesem Patent zur Nutzung bei der Herstellung oder Verwertung von
besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie zu erteilen;

(2) erwirbt die abordnende Vertragspartei samtliche Rechte, Anspriiche und
Anteile in bezug auf diese Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung
oder dieses Patent in ihrem Land, vorbehaltlich einer nicht ausschlieB-
lichen, unwiderruflichen, gebiihrenfreien Lizenz an die empfangende
Vertragspartei, mit der Berechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung,
Entdeckung, Patentanmeldung oder diesem Patent zur Nutzung bei der
Herstellung oder Verwertung von besonderem Kernmaterial oder von
Atomenergie zu erteilen;

b) sofern sie von einer Vertragspartei oder ihren Auftragnehmern als unmittel-
bares Ergebnis der Verwendung von Informationen, die ihr auf Grund dieser
Vereinbarung durch die andere Vertragspartei oder ihre Auftragnehmer oder
wihrend eines Seminars oder anderer gemeinsamer Tagungen mitgeteilt
wurden, gemacht oder konzipiert wurde, erwirbt die Vertragspartei, die die
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Erfindung gemacht hat, sdrmtliche Rechte, Ansprfiche und Anteile in bezug
auf diese Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder dieses Patent in
alien Landern, vorbehaltlich der Einraumung einer gebhfirenfreien, nicht-
ausschlieBlichen, unwiderruflichen Lizenz an die andere Vertragspartei, mit
der Berechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, Entdeckung, Patent-
anmeldung oder diesem Patent in alien Landern zur Nutzung bei der Herstellung
oder Verwertung von besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie zu
erteilen;

c) in bezug auf andere besondere Formen der Zusammenarbeit einschlieBlich
des Austauschs von Materialien, Gerdten und Ausristung fir besondere
gemeinsame Forschungsprojekte sorgen die Vertragsparteien ffir ein an-
gemessene Aufteilung der Rechte an Erfindungen aus dieser Zusammenarbeit.
Im allgemeinen sollte jedoch jede Vertragspartei normalerweise uber die
Rechte an derartigen Erfindungen in ihrem Lande verfigen, mit einer nicht
ausschliel31ichen, unwiderruflichen, gebihrenfreien Lizenz fir die andere
Vertragspartei; die Rechte an derartigen Erfindungen in anderen Landern
sollten von den Vertragsparteien auf der Grundlage der Billigkeit vereinbart
werden;

d) es wird davon ausgegangen, daB jede Vertragspartei nach dem Inkrafttreten
der Europaiischen Patentkonventionen (Ubereinkommen fiber die Erteilung
europaischer Patente; Obereinkommen fiber das europaische Patent fir den
Gemeinsamen Markt) eine Anderung dieses Absatzes 1 beantragen kann,
um im Rahmen der Europiiischen Patentkonventionen die gleichen Rechte
einzuraiumen, wie sie gemal3 den Buchstaben a bis c vorgesehen sind.

2. Die Vertragsparteien werden Staatsangehorige des Staates der anderen
Vertragspartei bei der Erteilung von Lizenzen oder Unterlizenzen an Erfindungen
nach Absatz 1 nicht diskriminieren. Es wird davon ausgegangen, daB die
Lizenzierungspolitik und -praxis jeder Vertragspartei durch das Recht der
beiden Vertragsparteien, Lizenzen in einem einzigen Hoheitsgebiet zu vergeben,
berihrt werden k6nnen. Demnach kann jede Vertragspartei fir ein Einzel-
erfindung oder eine Gruppe von Erfindungen beantragen, da die Vertragsparteien
einander konsultieren, um jede nachteilige Wirkung, die parallele Lizenzierungs-
befugnisse auf die Politik und die Praxis der Vertragsparteien haben k6nnten
zu mindern oder auszuschlie3en.

3. Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Anspriche auf Ausgleich,
Gebihren oder Entschadigung gegen die andere Vertragspartei in bezug auf
Erfindungen, Entdeckungen, Patentanmeldungen oder Patente, die im Rahmen
dieses Ubereinkommens gemacht oder konzipiert wurden, und stellt die andere
Vertragspartei von alien derartigen Ansprfchen frei; hierzu geh6ren auch
Ansprfiche nach den Bestimmungen des Atomenergiegesetzes (Atomic Energy
Act) der Vereinigten Staaten von Amerika von 1954, in der geanderten Fassung,
und des deutschen Arbeitnehmererfindergesetzes vom 25. Juli 1957 (BGBI. 1957,
Teil I, Seite 756), in der geainderten Fassung; der BMFT uibernimmt die
Verpflichtung nach dem genannten deutschen Gesetz ffir die Verwertung von
Patenten durch die ERDA oder in ihrem Auftrag.

Artikel l/. 1. Im gegenseitigen Einvernehmen kann die entsendende
Vertragspartei Ausristungsgegenstainde fir die Verwendung in gemeinsamen
Projekten und Experimenten zur Verffigung stellen. In derartigen Fallen stellt
die entsendende Vertragspartei so schnell wie m6glich eine ausfiihrliche Liste der
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zu liefernden Ausriistung einschlieBlich der relevanten Spezifikationen und
technischen und informativen Dokumentation zur Verftigung.

2. Die von der entsendenden Vertragspartei fur die Verwendung in
gemeinsamen Projekten und Experimenten zur VerfUgung gesteliten Ausrustungs-
gegenstande und erforderlichen Ersatzteile bleiben ihr Eigentum und werden
nach Beendigung des gemeinsamen Projekts oder Experiments an die entsendende
Vertragspartei zuriickgegeben, sofem nichts anderes vereinbart ist.

3. Die obengenannten Ausriistungsgegenstiinde finden in der gastgebenden
Einrichtung nur in gegenseitigem Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien
oder ihren mal~gebenden Vertretern in dieser Einrichtung Verwendung.

4. Die gastgebende Einrichtung stellt die fir die Ausrustung erforderlichen
Raumlichkeiten zur Verfiigung und liefert auch elektrischen Strom sowie Wasser,
Gas, etc. entsprechend den gemeinsam zu vereinbarenden technischen
Erfordernissen.

5. Die Verantwortung und die Kosten fir den Hin- und Rucktransport
der Ausriistung und der Materialien auf dem Luft- oder Seeweg zwischen den
Vereinigten Staaten von Amerika und einem autorisierten Eingangshafen in der
Bundesrepublik Deutschland in der Nahe des endgultigen Bestimmungsortes
sowie die Verantwortung fir die sichere Verwahrung und die Transport-
versicherung trigt die ERDA.

6. Die Verantwortung und die Kosten fir den Hin- und Riucktransport
der Ausristung und der Materialien auf dem Luft- oder Seeweg zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und einem autorisierten Eingangshafen in den
Vereinigten Staaten von Amerika in der Nahe des endgiiltigen Bestimmungsortes
sowie die Verantwortung fiur die sichere Verwahrung und die Transport-
versicherung tragt der BMFT.

7. Die von der entsendenden Vertragspartei fuir die Durchfiihrung gemein-
samer Projekte oder Experimente zur VerfUgung gestellte Ausrilstung gilt als
wissenschaftliche Ausriistung ohne kommerzielle Eigenschaften.

Artikel 12. 1. Jede Vertragspartei sorgt fir die Auswahl von ent-
sprechendem Personal, das die fir die DurchfUhrung der vereinbarten Gemein-
schaftsprojekte erforderlichen Fahigkeiten und Qualifikationen besitzt. Bei der
Durchfiihrung derartiger Gemeinschaftsprojekte wird das von beiden Vertrags-
parteien ausgewahlte Personal der gastgebenden Einrichtung angeschlossen.

2. Jede Vertragspartei ist fir die Zahlung von Gehiltern, Ver Versiche-
rungsbeitragen and Zulagen an ihr Personal verantwortlich.

3. Jede Vertragspartei kommt fir die Reise- und Unterhaltskosten ihres
Personals wahrend des Aufenthalts an der gastgebenden Einrichtung auf, sofern
nichts anderes vereinbart wurde.

4. Die gastgebende Einrichtung sorgt fir entsprechende Unterbringung des
Personals der anderen Vertragspartei und seiner Familie in gegenseitigem
Einvernehmen.

5. Jede Vertragspartei lilt den Spezialisten der anderen Vertragspartei
(und ihren Familien) die erforderliche Unterstiitzung zuteil werden hinsichtlich
administrativer Formalitaten (Reisearrangements, etc.).
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6. Das Personal jeder Vertragspartei halt sich an die an der gastgebenden
Einrichtung geltenden allgemeinen Arbeitsvorschriften und Sicherheits-
bestimmungen.

Artikel 13. Beide Vertragspartein stimmen iberein, daB hinsichtlich der
Entschdigung fuir wahrend der Durchfihrung gemeinsamer Projekte verursachte
Schaden folgende Bestimmungen gelten sollen. Es wird davon ausgegangen,
daB diese Entschadigung sich nach den Gesetzen des Landes richtet, auf dessen
Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten ist, sofern nichts anderes vereinbart
wurde.

1. Schaden zwischen den Vertragsparteinen

a) Jede Vertragspartei ist allein verantwortlich fir die Zahlung von Entschadi-
gungen fir Schaden, die ihrem Personal entstanden sind, unabh~ngig davon,
wo der Schaden eingetreten ist, unde verlangt keinerlei Ersatz fir Schaden,
die an ihrem Eigentum entstanden sind, sofern Absatze 1, b, und 1, c,
nichts anderes bestimmen.

b) Falls der dem Personal einer Vertragspartei entstandene Schaden grob
fahrlassig oder vorsatzlich durch das Personal der anderen Vertragspartei
verursacht wurde, erstattet letztere der ersteren eine vereinbarte Summe, die
die erstere der Person oder den Personen, die den Schaden erlitten haben,
zu zahlen verpflichtet ist.

c) Falls ein Schaden am Eigentum einer Vertragspartei grob fahrlassig oder
vorsatzlich durch das Personal der anderen Vertragspartei verursacht wurde,
entschadigt letztere die erstere fir den erlittenen Schaden.

2. Schaden mit Beteiligung Dritter

a) Schadhafte Ausriistung

Fur Schaden, die dem Personal oder am Eigentum Dritter durch die schadhafte
Ausruistung einer Vertragspartei entstehen, wird Schadensersatz geleistet durch
die Vertragspartei, welcher die Ausriistung gehort, sofern Absatz 2, c,
nichts anderes bestimmt.

b) Durch das Personal

Fir Schaden, die dem Personal oder am Eigentum Dritter durch das Personal
einer Vertragspartei entstehen, wird durch die Vertragspartei Schadensersatz
geleistet, auf deren Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten ist, sofern
Absatz 2, c, nichts anderes bestimmt.

c) Grob fahrlassiges oder vorsatzliches Handeln
Wurde der in Absatz 2, a, und 2, b, bezeichnete Schaden durch grob
fahrlassiges oder vorsatzliches Handeln des Personals einer Vertragspartei
verursacht, tragt diese Vertragspartei die finanzielle Verantwortung gegeniiber
Dritten.

d) Durch Dritte verursachte Schaden
Fir den Fall, daB dem Personal oder am Eigentum einer der beiden Vertrags-
parteien durch einen Dritten irgendwelcher Schaden entsteht, leistet jede der
beiden Vertragsparteien der anderen Hilfe bei der Durchsetzung ihrer
Forderung gegeniuber dem Dritten.
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e) Klirung von Fragen
Die Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten ist,
nimmt es auf sich, in Abstimmung mit der anderen Vertragspartei alle mit
der Feststellung von Ursachen, AusmaB und Notwendigkeit des Schadens-
ersatzes zusammenhiingenden Fragen mit dem Dritten zu kliren. Jede
diesbezigliche Einigung bedarf der Zustimmung der anderen Vertragspartei.
Nach Regelung der Angelegenheit einigen sich beide Vertragsparteien
einvernehmlich hinsichtlich des Schadensersatzes.

3. Bei Meinungsverschiedenheiten setzen die Vertragsparteien einen
paritatisch besetzten AusschuB3 ein. Die Beschliusse des Ausschusses werden dem
BMFT und der ERDA vorgelegt, die die Beschlusse prifen und gemeinsam eine
endgiltige Entscheidung treffen.

4. Die vorstehenden Bestimmungen gelten nicht fir durch ein nukleares
Ereignis verursachte Schaden im Sinne der Gesetze der Vertragsparteien. Die
Hohe des Schadensersatzes fir durch ein nukleares Ereignis verursachte
Schaden richtet sich nach den Gesetzen der Vertragsparteien.

5. Definitionen
a) ,,Personal" einer Vertragspartei sind die Bediensteten der Vertragspartei,

ihre Auftragnehmer und Unterauftragnehmer, die im Rahmen dieser Vereinbarung
Leistungen erbringen, sowie die Bediensteten dieser Auftragnehmer und Unterauf-
tragnehmer, die im Rahmen dieser Vereinbarung Leistungen erbringen.

b) ,,Ausriistung" oder ,,Eigentum einer Vertragspartei" sind die Ausristung
oder das Eigentum im Besitz der betreffenden Vertragspartei oder des Auf-
tragnehmers oder der Unterauftragnehmer der betreffenden Vertragspartei, die
in Zusammenhang mit den gemeinsamen Projekten im Rahmen dieser Verein-
barung Leistungen erbringen.

Artikel 14. 1. Die Bestimmungen dieser Vereinbarung beriihren nicht die
Rechte und Pflichten der Vertragsparteien aus anderen Abkommen oder Verein-
barungen. Diese Vereinbarung schliel3t auch nicht aus, daB Handelsfirmen oder
andere nach Mal3gabe der Gesetze gegrundete Unternehmen in jedem der beiden
Lander im Rahmen der in dem bretreffenden Land geltenden gesetzlichen
Bestimmung Handelsgeschf.fte tatigen; sie schlieBt auch nicht aus, daB die
Vertragsparteien mit anderen Regierungen oder Personen zusammenarbeiten.
Daruber hinaus wird erwartet, da diese Vereinbarung den industriellen und
gewerblichen Austausch auf dem Gebiet des SNR zwischen den Firmen der
Lander der Vertragsparteien im Hinblick auf die beiden Landern aus einem
solchen Austausch erwachsenden Vorteile erleichtern wird.

2. Der BMFT und die ERDA dienen als Koordinierungsstelle f'ir Vertrage
und Vereinbarungen zwischen Handelsfirmen der Bundesrepublik Deutschland
und der Vereinigten Staaten von Amerika, wenn diese Firmen im Auftrag ihrer
jeweiligen Regierung im Rahmen dieser Vereinbarung handeln. Es gilt als
vereinbart, daB alle derartigen Vertrage und Vereinbarungen den in den Landern
der Vertragsparteien geltenden gesetzlichen Vorschriften genuigen missen. Der
BMFT is berechtigt, die INB gema1B Artikel 4 zu benennen.

Artikel 15. Die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung erfolgt in
Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Bestimmungen der betreffenden Lander.

Vol. 1076, 1-16459



260 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Alle sich in ihrem Verlauf ergebenden Fragen in bezug auf diese Vereinbarung
werden von den Vertragsparteien einvernehmlich geregelt.

Artikel 16. Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihrer Beteiligung an den
Aktivitiiten im Rahmen dieser Vereinbarung. Es wird davon ausgegangen, daB3
die Fahigkeit der Vertragsparteien, ihre Verpflichtungen zu erffillen, von der
Verfiugbarkeit dafiir bestimmter Mittel abhiingt.

Artikel 17. Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
der Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 18. 1. Diese Vereinbarung tritt nach ihrer Unterzeichnung in
Kraft, hat eine Laufzeit von zehn Jahren und kann im gegenseitigen Einvernehmen
verlangert werden. Durchfiuhrung und Fortschritte im Rahmen dieser Verein-
barung konnen einer jiahrlichen Pruffung durch die Vertragsparteien unterliegen.

2. Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung jederzeit auBer Kraft
setzen, indem sie der anderen Vertragspartei ihre Absicht ein Jahr im voraus
schriftlich notifiziert. Eine solche Beendigung erfolgt unbeschadet der Rechte,
die eine Vertragspartei wiahrend der Dauer der Vereinbarung bis zum Zeitpunkt
der Beendigung erworben hat.

3. Fiir den Fall, daB wafhrend der Laufzeit dieser Vereinbarung das SNR-
Programm einer Vertragspartei sich wesentlich andert, sei es durch erhebliche
Erweiterung, Reduzierung, Umgestaltung oder durch Verschmelzung von
wichtigen Elementen mit dem SNR-Programm eines Dritten, so hatjede Vertrags-
partei das Recht, eine Revision beziiglich Umfang und/oder Bedingungen dieser
Vereinbarung zu verlangen.

4. Alle bei Beendigung der Vereinbarung noch nicht abgeschlossenen
gemeinsamen Arbeiten und Experimente werden bis zu ihrem Abschlul3 nach
den Bestimmungen der Vereinbarung weitergefiihrt.

GESCHEHEN zu Bonn am 8. Juni 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

HANS MATTHOEFER MARTIN J. HILLENBRAND
Der Bundesminister ffir Forschung Fir die Energy Research and Develop-

und Technologie ment Administration der Vereinigten
Staaten
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT
ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MINISTRE F1tDtRAL DE LA RECHERCHE ET DE LA
TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LES REACTEURS SURGENERA-
TEURS RAPIDES REFROIDIS PAR UN METAL LIQUIDE

La Energy Research and Development Administration des Etats-Unis
(ERDA) et le Minist~re f6d6ral de la recherche et de la technologie de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne (BMFT), ci-apr~s d6nomm6s les Parties :

Ayant un intrt mutuel h d6velopper le r6acteur surg6n6rateur rapide
refroidi par un m6tal liquide (LMFBR);

Reconnaissant le r6le important tant de I'ERDA que du BMFT en ce qui
concerne la recherche-d6veloppement dans ce domaine;

Convaincus que la solution des probl~mes consistant obtenir de l'6nergie
partir du LMFBR devrait aussi faciliter la solution des probl~mes 6cologiques;

Reconnaissant la n6cessit6 d'6tablir des proc6dures relatives h la protection
d'informations privil~gi~es fournies en liaison avec des activit~s vis~es au present
Accord,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. La cooperation entre les Parties pour le d6veloppement

du LMFBR visera la recherche de solutions h des probl~mes d6finis d'un commun
accord, li6s it la conception, i la mise au point, h la construction et i l'exploi-
tations de syst~mes nucl6o-6nerg6tiques utilisant des LMFBR et l'6change des
informations recueillies au cours de l'6tude de ces probl~mes. Cette coop6ration
pourra comprendre l'6change des acquis de l'exp6rience ainsi que des r6sultats
de programmes de conception th6oriques, exp~rimentaux et conceptuels, ainsi
que des projets de recherche-d6veloppement dont il aura 6t6 convenu. La coop6-
ration entre les deux Parties se fera sur la base des avantages mutuels, de l'6ga-
lit6 et de la r6ciprocit6.

Article 2. Les domaines de coop6ration h la mise au point du LMFBR
couverts par le pr6sent Accord peuvent inclure :

1. La recherche-d6veloppement dans le domaine de l'analyse et de l'exp~ri-
mentation de la neutronique des r6acteurs;

2. La recherche-d6veloppement de combustibles et de mati~res compatibles
avec des flux 6lev6s de neutrons et des fluides de refroidissement pour les
hautes temperatures;

3. La recherche-d6veloppement dans le domaine du recyclage du combustible,
notamment le retraitement, la refabrication du combustible, le traitement
des d6chets et le stockage des d6chets;

Entr en vigueur le 8 juin 1976 par la signature, conformement h l'article 18, paragraphe 1.
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4. La recherche-developpement de composants de reacteurs et de composants
de systemes de refroidissement de r6acteurs, y compris de g6n6rateurs de
vapeur;

5. La recherche-d6veloppement dans le domaine de la technologie des fluides
de refroidissement, et notamment des m6thodes de d6tection et de gestion
des impuret6s du fluide de refroidissement et des m6thodes d'61imination
de ces impuret6s;

6. La recherche-d6veloppement dans le domaine des installations d'essais non
nucl6aires appuyant des programmes de LMFBR, y compris des entre-
prises en coop6ration dans lesdites installations d'essai;

7. La recherche-d6veloppement dans le domaine de l'assurance de la qualit6
et des proc6dures d'essais non destructifs;

8. La conception et l'exploitation des LMFBR;

9. Les consid6rations 6conomiques et 6cologiques relatives h la mise au
point de LMFBR;

10. La recherche-d6veloppement dans le domaine de la sfiret6 des r6acteurs.

D'autres domaines de coop6ration peuvent tre ajout6s cette liste par accord
mutuel.

Article 3. La coop6ration en vertu du pr6sent Accord peut inclure les
formes suivantes mais n'est pas limit6e t celles-ci :
1. L'6change de scientifiques, d'ing6nieurs et autres sp6cialistes pour participer

.i des activit6s convenues de recherche, de d6veloppement, d'analyse et de
conception i des activit6s exp6rimentales conduites dans des 6tablissements
scientifiques, des laboratoires, des bureaux d'6tudes et des installations de
r6acteurs de chacune des Parties ou de ses entrepreneurs pour des p6riodes
convenues;

2. L'6change d'6chantillons, de matieres, d'instruments et de composants pour
des essais, ainsi que l'6change d'information scientifique et technique et la
communication de r6sultats et m6thodes de recherche-d6veloppement;

3. L'organisation de s6minaires et autres r6unions sur des sujets convenus,
relatifs i des problemes fondamentaux de recherche-d6veloppement dans les
domaines 6num6r6s i l'article 2, de mani~re fix6e par le Comit6 mixte
(article 5);

4. De breves visites de sp6cialistes, en 6quipes ou individuellement, dans les
installations du LMFBR de l'autre Partie.

D'autres formes particulieres de coop6ration pourront etre d6termin6es d'un
commun accord par les Parties et approuv6es par le Comit6 mixte (articles 5 et 6).

Article 4. 1. Les Parties reconnaissent qu'il existe des diff6rences orga-
niques entre leurs programmes respectifs, que le BMFT repr6sente le programme
de LMFBR r6alis6 en commun par la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les Pays-
Bas et la Belgique, et que l'ex6cution directe du pr6sent Accord peut tre confi6e
par d66gation par le BMFT au groupe industriel mixte International Natrium
Brutreaktor-Bau (INB).

2. Le BMFT repr6sentant aux fins du pr6sent Accord un programme b6n6-
ficiant de l'appui de trois (3) pays diff6rents
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a) Aux fins de I'article 7 : les expressions o territoire de la Partie desti-
nataire >, et v le pays destinataire ,, incluent, en ce qui concerne le BMFT,
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la Belgique et les Pays-Bas.

b) Aux fins de I'article 10 : on entend par l'expression v son propre pays >,
en ce qui concerne le BMFT, la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la Belgique
et les Pays-Bas.

c) Si le nombre des pays finangant le programme mentionn6 ci-dessus
devenait inf6rieur trois (3), on entendrait par v territoire de la Partie desti-
nataire ,>, << son propre pays )>, et v le pays destinataire >,, en ce qui concerne
le BMFT, le pays ou les pays fournissant un appui h ce programme.

3. En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le BMFT a
le droit de d6signer INB pour repr6senter le programme de LMFBR dans ses
rapports avec le programme de LMFBR des Etats-Unis d'Am6rique en servant
de centre de communication et de coordination pour les 6changes en mati~re
de recherche et de technologie relatives au programme de LMFBR de I'ERDA/
BMFT.

Article 5. 1. Aux fins du pr6sent Accord est cr66 un Comit6 mixte
ERDA/BMFT sur la coop6ration dans le domaine du LMFBR. Ce Comit6
ex6cute, coordonne et revoit tous les domaines li6s au pr6sent Accord et, si
n6cessaire, fait des recommandations, que chacune des d616gations transmet
la Partie qu'elle repr6sente, au sujet des moyens particuliers de mise en ceuvre
du pr6sent Accord.

2. Les membres du Comit6 mixte repr6sentant les Etats-Unis d'Am6rique
sont d6sign6s par I'ERDA. Les membres du Comit6 mixte repr6sentant la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne sont d6sign6s par le BMFT. Chaque Partie d6signe
le chef de sa d616gation au Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte est compos6 de dix (10) membres, dont cinq (5) sont
d6sign6s par chaque Partie au pr6sent Accord, se r6unissant comme convenu
entre les chefs de ces deux d616gations au moins une fois par an ou i tout autre
moment par agr6ment (alternativement aux Etats-Unis d'Am6rique et en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne) en un lieu convenu. Chaque Partie a le droit d'invi-
ter si n6cessaire des conseillers. Le chef de la d616gation de la Partie h6te
remplit les fonctions de Pr6sident du Comit6 mixte ofi que celui-ci se r6unisse.

4. Au moins une fois par an, les Parties fournissent au Comit6 mixte un
bilan complet de 1'6tat d'avancement et des plans du programme de LMFBR, en
ce qui concerne la cooperation vis6e par le present Accord.

Article 6. Les principales propositions nouvelles de coop6ration faites par
une quelconque des Parties sont examin6es, si elles sont jug6es suffisamment
importantes, soit par le Comit6 mixte, soit par un groupe ad hoc mixte d6sign6
par le Comit6 mixte.

Lorsqu'un programme ou un projet en cooperation dans le cadre du pr6sent
Accord n6cessite un m6morandum d'accord particulier en bonne et due forme
ex~cut6 par les deux Parties, les accords particuliers doivent pr6voir toutes les
dispositions d6taill6es d'ex6cution de cet accord, notamment les dispositions
relatives aux brevets, a l'6change de mat6riel et h la divulgation d'informations
propres au programme ou au projet consid6r6.
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Article 7. 1. Les Parties 6changeront, comme convenu sur une base
mutuellement avantageuse, des documents d'information scientifique et tech-
nique et des r6sultats de recherche-d6veloppement li6s aux travaux ex6cut6s dans
le cadre du pr6sent Accord. Ces informations se limiteront ' celles que les Parties
ont le droit de divulguer, qu'elles soient en la possession des Parties ou que
celles-ci y aient acc~s, dans les domaines techniques vis6s h l'article 2.

2. Les comptes rendus de s6minaires et les rapports relatifs aux programmes
communs ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord seront publi6s en tant que
publications communes, comme convenu par les deux Parties.

3. Les deux Parties conviennent que les informations recueillies ou 6chan-
g6es dans le cadre du pr6sent Accord devront recevoir une large diffusion. Ces
informations, .sauf dispositions pr6vues auk paragraphes 4 et 5, pourront tre
communiqu6es au public par l'une ou l'autre des Parties par les voies habi-
tuelles et conform6ment aux proc6dures normales des Parties.

4. I1 est reconnu par les deux Parties qu'au cours de l'6change d'informa-
tions, ou au cours d'autres formes de coop6ration, chacune des Parties peut
fournir h l'autre des <, 616ments de propri~t6 industrielle >,. Ladite propri6t6,
notamment les secrets commerciaux, les inventions, les informations sur des
brevets et le savoir-faire, communiqu6e dans le cadre du pr6sent Accord mais
acquise par l'une ou l'autre des Parties avant ces activit6s ou en dehors de
celles-ci et ht laquelle est attach6e une d6signation restrictive, doit atre respect6e
par la Partie destinataire et ne doit pas ktre utilis6e i des fins commerciales,
ou rendue publique sans le consentement de la Partie qui la transmet. Cette
proprit6 est d6finie par les caract6ristiques suivantes :

a) Elle est d'un type habituellement gard6 confidentiel par les entreprises com-
merciales;

b) Elle n'est g6n6ralement pas connue ou ne peut pas tre obtenue publiquement
aupr~s d'autres sources;

c) Elle n'a pas W communiqu6e pr6c6demment par la Partie qui transmet ou
par d'autres Parties sans un accord relatif i son caract~re confidentiel;

d) Elle n'est pas d6jit en la possession de la Partie destinataire ou de ses entre-
preneurs.

5. Reconnaissant que les ,, 616ments de proprit6 industrielle >,, au sens
d6fini ci-dessus, peuvent tre n6cessaires i la conduite d'un projet particulier
en coop6ration ou peuvent 6tre inclus dans un 6change d'informations, cette
propri6t6 ne doit tre utilis6e que pour l'ex6cution des programmes de LMFBR
dans le pays destinataire. Sa diffusion, h moins qu'il n'en soit convenu autrement,
d'un commun accord, est limit6e :

a) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employ6es par elle et aux
autres organismes publics int6ress6s de la Partie destinataire;

b) Aux entrepreneurs ou sous-traitants de la Partie destinataire pour tre uti-
lis6e uniquement sur le territoire de la Partie destinataire et dans le cadre des
contrats qu'ils ont conclus avec la Partie int6ress6e ex6cutant des travaux
li6s au domaine de l'information ainsi diffus6e,

h condition que l'information communiquee a toute personne en application
des sous-paragraphes a et b ci-dessus porte une indication qui en restreigne la
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diffusion i l'extdrieur de l'organisme du pays destinataire. Chaque Partie fait tout
ce qui est en son pouvoir pour que la diffusion d'6l6ments de propridt6 indus-
trielle qui lui sont communiques en vertu du present Accord soit conforme aux
dispositions dudit Accord.

Article 8. Les informations 6changdes en vertu du present Accord sont
soumises aux dispositions en mati~re de brevets pr6vues i l'article 10.

Article 9. L'application ou l'utilisation de toute information 6changde ou
transfdr6e entre les Parties en vertu du pr6sent Accord incombe la Partie qui
regoit ces informations, et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces
informations sont adaptdes une utilisation ou une application particuli~re
quelle qu'elle soit.

Article /0. 1. En ce qui concerne les inventions et les ddcouvertes
quelconques faites ou conques pendant la durde d'application ou dans le cadre
du pr6sent Accord, h moins qu'il n'en soit convenu autrement (notamment en ce
qui concerne l'article 6) :
a) Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (la Partie con-

cddante) ou ses entrepreneurs alors qu'elles sont conc~des i I'autre Partie
(ia Partie destinataire) ou i ses entrepreneurs, i l'occasion d'6changes de
scientifiques, d'ingdnieurs et d'autres sp6cialistes,

1) La Partie destinataire acquiert tous les droits, titres et int6rts affdrents
et lies it toutes ces inventions ou ddcouvertes, demandes de brevets
ou brevets dans son propre pays et dans des pays tiers, sous reserve
d'octroi de licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances,
it ia Partie concddante, avec le droit d'accorder des sous-licences, au
titre de ces inventions, d6couvertes, demandes de brevet ou brevets, pour
etre appliqu6s en vue de la production ou de l'utilisation de mati~res
nuci6aires spdciales ou d'6nergie nucldaire;

2) La Partie concddante acquiert tous les droits, titres et intr~ts aff6rents et
lis it toutes ces inventions, ddcouvertes, demandes de brevet ou brevets
dans son propre pays, sous reserve d'octroi de licence non exclusive,
irrevocable et exempte de redevances it la Partie destinataire, avec le droit
d'accorder des sous-licences, au titre de ces inventions, ddcouvertes,
demandes de brevet ou brevets, pour tre appliqu6s dans la production
ou l'utilisation de mati~res nucldaires sp6ciales ou d'6nergie nucldaire;

b) Si l'invention est faite ou conque par une Partie ou par son entrepreneur
comme rdsultat direct de l'utilisation des informations qui ont 6 commu-
niqudes dans le cadre du pr6sent Accord par l'autre Partie ou par ses entre-
preneurs ou communiqu6es pendant des s6minaires ou d'autres reunions
mixtes, la Partie auteur de l'invention acquiert tous droits, titres et intdr~ts
affdrents et lies it cette invention, ddcouverte, demande de brevet et brevet
pour tous pays, sous r6serve de l'octroi it l'autre Partie d'une licence exempte
de redevances, non exclusive et irrevocable avec droit d'accorder des sous-
licences pour toute invention, ddcouverte, demande de brevet ou brevet de
ce type, dans tout pays, en vue de son application i la production ou it l'uti-
lisation de matibres nuclaires sp6ciales ou d'6nergie nucldaire;

c) En ce qui concerne d'autres formes particulires de coop6ration, notamment
I'6change de mati~res, d'instruments et de materiel pour des projets communs
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spgciaux de recherche, les Parties assureront la repartition approprife des
droits aux inventions resultant de cette coop6ration. En g6nfral toutefois,
chaque Partie dfterminera normalement les droits 5i ces inventions dans son
propre pays, avec licence non exclusive, irrfvocable et exempte de rede-
vances h I'autre Partie, et les droits ces inventions dans d'autres pays devront
tre fixes d'un commun accord par les Parties sur une base 6quitable;

d) II est entendu que, Iorsque les conventions europeennes sur les brevets
(Ubereinkommen uber die Erteilung europaischer Patentel, Ubereinkommen
uber das europAische Patent fiur den Gemeinsamen Markt) seront entrees en
vigueur, chacune des Parties pourra demander que soit modifi6 le present
paragraphe en vue de conc6der des droits 6quivalents aux droits prgvus aux
alingas a et c dudit paragraphe dans le cadre des Conventions europfennes
sur les brevets.

2. Aucune des Parties n'exercera de discrimination t l'encontre des res-
sortissants du pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence
ou sous-licence au titre de toute invention visfe au paragraphe 1 ci-dessus. I est
entendu que les principes et les pratiques en mati6re d'octroi de licence de
chacune des Parties peuvent tre affectfs par le droit des deux Parties 5t accorder
des licences dans le cadre d'une juridiction unique. En consequence, l'une ou
I'autre des Parties peut demander, en ce qui concerne une invention unique ou
une catfgorie d'inventions, que les Parties se consultent en vue d'attfnuer ou
d'6liminer tout inconvenient que I'existence d'autoritfs parall~les en mati~re
d'octroi de licences pourrait avoir sur les principes et les pratiques des Parties.

3. Chacune des Parties renonce it faire valoir toute demande, aupres de
l'autre Partie, de compensation, de redevance ou de rgmunfration pour toute
invention ou dfcouverte, demande de brevet ou brevet fait ou conqu ou rfalis6
dans le cadre du present Accord, et dfgage l'autre Partie de toute obligation
relative t une telle demande, y compris les demandes en vertu des dispositions
du Atomic Energy Act des Etats-Unis de 1954, amend6, et de I'Arbeitnehmer-
erfindergesetz du 25 juillet 1975 (BGB1, 1957, partie 1, page 756), amend6, et le
BMFT prend Ai sa charge les obligations, pr6vues par l'Arbeitnehmererfinder-
gesetz, pour l'utilisation des brevets par I'ERDA ou en son nom.

Article /1. 1. Par accord mutuel, la Partie expfditrice peut fournir du
materiel hi utiliser dans des projets et des experiences communs. Dans ces cas,
la Partie expfditrice donne d~s que possible une liste dgtaillge du materiel hi
fournir ainsi que les specifications et la documentation technique et autre perti-
nente.

2. Le matgriel et les pieces de rechange nfcessaires fournis par la Partie
expfditrice pour tre utilisfs dans des projets et des expfriences communs
restent sa proprigt6 et lui sont retournfs apr~s ach~vement du projet ou de
l'exprience communs, moins qu'il n'en soit convenu autrement.

3. Le matfriei mentionn6 ci-dessus n'est utilis6 dans l'6tablissement h6te
que par accord mutuel entre les Parties ou entre leurs reprfsentants supfrieurs
dans l'6tablissement h6te.

I Voir - Convention sur ]a d6livrance de brevets europ6ens -dans le Recueji des Traitis des Nations Unies,
vol. 1068, n' 1-16208.
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4. L'6tablissement h6te fournit les locaux n6cessaires pour le mat6riel
ainsi que I'6lectricit6, I'eau, le gaz, etc., conform6ment aux n6cessit6s techni-
ques qui seront arr&t6es d'un commun accord.

5. La responsabilit6 et les frais de transport du mat6riel et des mati~res
ii partir des Etats-Unis d'Am6rique par a6ronef ou navire jusqu' i un port d'entr6e
autoris6 en R6publique f6d6rale d'Allemagne convenant ii la destination d6fini-
tive, et le retour, ainsi que la responsabilit6 de la garde et de l'assurance du
mat6riel et des mati~res en cours de transport incombent I'ERDA.

6. La responsabilit6 et le cofit du transport du mat6riel et des mati~res i
partir de la R6publique f6d6rale d'Allemagne par a6ronef ou navire jusqu'" un
port d'entr6e autoris6 aux Etats-Unis d'Am6rique convenant h la destination
d6finitive, et le retour, ainsi que la responsabilit6 de la garde et de I'assurance
du mat6riel et des mati~res en cours de transport incombent au BMFT.

7. Le mat6riel fourni par la Partie exp6ditrice pour ex6cuter des projets ou
des experiences communs est consid6r6 comme 6tant de caractire scientifique et
n'ayant pas un caract~re commercial.

Article 12. 1. Chaque Partie veille h ce que soit choisi du personnel
ad6quat poss6dant les connaissances et les comp6tences n6cessaires pour ex6cuter
les projets en commun dont il a 6 convenu. Pour ex6cuter ces projets com-
muns, certains membres du personnel de chaque Partie sont rattach6s i l'6tablis-
sement h6te.

2. Les traitements, assurances et indemnit6s a verser au personnel de
chaque Partie sont h la charge de cette Partie.

3. Chaque Partie paye les frais de voyage et de s6jour de son personnel
lorsque celui-ci s6journe dans l'6tablissement de la Partie h6te, it moins qu'il
n'en soit convenu autrement.

4. Les 6tablissements h6tes de chaque Partie mettent des logements corn-
parables it la disposition du personnel de l'autre Partie ainsi que de leurs families,
sur une base r6ciproque mutuellement acceptable.

5. Chaque Partie fournit toute l'assistance n6cessaire aux sp6cialistes (ainsi
qu'aux families de ceux-ci) de l'autre Partie en ce qui concerne les formalit6s
administratives (dispositions relatives au voyage, etc.).

6. Le personnel de chaque Partie se conforme aux r~gles g6n6rales de
travail et aux r~glements de sfiret6 en vigueur dans l'6tablissement h6te.

Article 13. Les deux Parties conviennent que les dispositions ci-apris
s'appliquent aux indemnit6s en cas de dommage encouru pendant l'ex6cution de
projets en commun. 11 est entendu que ces indemnit6s seront conformes au droit
du pays sur le territoire duquel les dommages ont 6t6 encourus, ht moins qu'il
n'en soit convenu autrement.

1. Dommages caus6s par l'une des Parties
a) Chaque Partie est seule responsable du paiement d'indemnit6s en cas de

dommage subi par son personnel, quel que soit le lieu oii ce dommage a 6t6
encouru, et ne r6clame aucune indemnisation it l'autre Partie pour des dom-
mages caus6s h ses biens, sauf dispositions contraires pr6vues aux alin6as b
et c du paragraphe I du pr6sent article.
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b) Si le dommage subi par le personnel de l'une des Parties est dO i une n6gli-
gence grave ou a 6t6 caus6 intentionnellement par le personnel de l'autre
Partie, cette demi~re verse un montant convenu que la Partie dont le personnel
a &6 16s6 est tenue de payer h la personne ou aux personnes qui ont subi le
dommage.

c) Si les dommages i des biens de l'une des Parties sont dus i une n6gligence
grave du personnel de l'autre Partie ou ont 6t6 caus6s intentionnellement par
le personnel de l'autre Partie, celle-ci verse i la Partie 16s6e une indemnisation
pour les dommages subis.

2. Dommages caus6s par des tiers

a) Par du mat6riel d~fectueux

Les dommages caus6s au personnel ou aux biens de tiers par du mat6riel
d6fectueux appartenant h l'une des Parties feront l'objet d'une indemnisation
de la part de la Partie i laquelle appartient le mat6riel, sauf dispositions
contraires 6nonc6es i l'alin6a c du paragraphe 2.

b) Par le personnel

Les dommages caus6s au personnel ou aux biens de tiers par du mat6riel
de l'une des Parties feront l'objet d'indemnisation de la part de la Partie sur
le territoire de laquelle les dommages ont eu lieu, sauf dispositions contraires
6nonc6es i i'alin6a c du paragraphe 2.

c) Par une n6gligence grave ou une faute intentionnelle

Si des dommages visls aux alin6as a et b du paragraphe 2 sont dus it une
n6gligence grave ou ont 6 caus6s intentionnellement par le personnel d'une
Partie, cette Partie est responsable financi rement h l'6gard du tiers.

d) Par un tiers
En cas de dommage de quelque nature que ce soit caus6 par un tiers au
personnel ou aux biens de l'une des Parties ou des deux Parties, chacune
des deux Parties contractantes appuie l'autre Partie dans la r6clamation
formul6e par celle-ci h l'encontre du tiers.

e) R~glement des litiges

La Partie sur le territoire de laquelle le dommage a eu lieu se charge, en
consultation avec l'autre Partie, de r6soudre avec le tiers tous les litiges lies
h la d6termination des causes, de la port6e et de la n6cessit6 d'indemnisation
des dommages encourus. Tout accord i ce sujet doit 6tre conclu avec l'appui
de l'autre Partie. Une fois le litige r6gl6, les deux Parties d6cident entre elles
des questions Iies h l'indemnisation des dommages encourus.

3. En cas de litige entre les deux Parties, celles-ci constituent un comit6
paritaire. Les conclusions de ce comit6 sont pr6sent6es i I'ERDA et au BMFT
qui examinent les conclusions et prennent une d6cision d'un commun accord
quant au r~glement d6finitif.

4. Les dispositions du pr6sent article 6nonc6es plus haut ne s'appliquent pas
aux dommages caus6s par un accident nucl6aire tel qu'il est d6fini par la 16gislation
des Parties. L'indemnisation de dommages caus6s par un tel accident nuclkaire
a lieu conform6ment aux lois des Parties.
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5. D6finitions

a) On entend par <, personnel ,, d'une Partie, les employ6s de cette Partie,
ses entrepreneurs principaux et ses sous-traitants fournissant des services pr6vus
par l'Accord, et les employ6s de ces entrepreneurs principaux et de ces sous-
traitants fournissant des services dans le cadre du pr6sent Accord.

b) On entend par ,, mat6riel ,> ou <, biens o, d'une Partie le mat6riel ou les
biens appartenant h cette Partie ou h l'entrepreneur principal, ou aux sous-traitants
de cette Partie, qui fournissent des services lies it des projets communs dans le
cadre du pr6sent Accord.

Article 14. 1. Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient pas les
droits ou obligations de la Partie contractante pr6vus par d'autres accords ou
d'autres arrangements. Le pr6sent Accord n'emp&he nullement des entreprises
commerciales ou autres entreprises 16galement constitu6es dans l'un ou l'autre
pays de proc6der it des operations commerciales conform6ment au droit appli-
cable dans chaque pays; il n'empche pas non plus les Parties de s'engager
dans des activit6s avec d'autres gouvernements ou avec d'autres personnes. En
outre, il est pr6vu que le pr6sent Accord doit faciliter les 6changes industriels
et commerciaux relatifs aux LMFBR entre les entreprises des pays des Parties,
afin qu'il en r6sulte des avantages mutuels pour les deux pays.

2. L'ERDA et le BMFT font fonction de centre de coordination pour les
contrats et les arrangements entre les entreprises commerciales des Etats-Unis
d'Am6rique et les entreprises commerciales de la R6publique f6d6rale d' Allemagne
lorsque ces entreprises agissent au nom de leurs gouvernements respectifs aux
termes du pr6sent Accord. Il est entendu que tous les contrats et tous les arrange-
ments seront conformes au droit et 4t la r6glementation applicables des Parties.
Le BMFT a le droit de d6signer INB comme pr6vu h l'article 4.

Article 15. La cooperation dans le cadre du pr6sent Accord sera conforme
aux lois et r~glements des pays respectifs. Tout diff6rend en ce qui concerne
l'Accord surgissant pendant la dur6e dudit Accord sera r6gl6 par les Parties d'un
commun accord.

Article 16. Chaque Partie prendra h. sa charge les frais de sa participation
aux activit6s dans le cadre du pr6sent Accord. Il est entendu que la capacit6 des
Parties it s'acquitter de leurs obligations est subordonn6e h l'existence des fonds
n6cessaires.

Article 17. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin,
it moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique une d6claration contraire dans les
trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur it la signature, il restera
en vigueur pendant une p6riode de dix ans et pourra &tre prorog6 par consente-
ment mutuel. L'application du pr6sent Accord et les r6sultats obtenus dans le
cadre du pr6sent Accord peuvent faire l'objet d'un examen annuel de la part
des Parties.

2. Il pourra tre mis fin au pr6sent Accord ht tout moment par l'une des
Parties, sur notification 6crite communiqu6e par celle-ci un an ht l'avance. Il est
alors mis fin ht l'Accord sans pr6judice des droits acquis par l'une ou l'autre
des Parties en vertu du pr6sent Accord h la date de cette expiration.
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3. Au cas ofi, pendant la pdriode durant laquelle le pr6sent Accord est
en vigueur, la nature du programme de LMFBR de l'une ou l'autre des Parties
subirait des modifications appr6ciables, soit qu'il soit sensiblement 61argi, r6duit,
transform6 ou qu'il soit refondu avec des 6lments importants du programme de
LMFBR d'une tierce Partie, l'une ou l'autre des Parties a le droit de demander
une r6vision de la portde ou des conditions du pr6sent Accord.

4. Tous les travaux et les experiences communs qui ne seraient pas achev6s
au moment de l'expiration du pr6sent Accord se poursuivront jusqu' leur
achivement conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

FAIT h Bonn, en double exemplaire, en langues anglaise et allemande, l'une
et l'autre faisant 6galement foi, le 8 juin 1976.

Pour la Energy Research and Devel- Ministire f6d6ral de la recherche et de
opment Administration des Etats- la technologie de la R6publique f6d&-
Unis : rale d'Allemagne :

[MARTIN J. HILLENBRAND] [HANS MATTHOEFER]
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GUARANTY AGREEMENT' OF THE REPUBLIC OF KOREA

Dated as of July 1, 1976, between the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA ("Government") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, represented by the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.").

WHEREAS, the Government supports a program of urban upgrading and
housing improvement carred out by the Special City of Seoul ("Borrower") in
furtherance of the Korean National Housing Policy promulgated on May 1,
1975, and the Housing Improvement Law enacted in 1973; and

WHEREAS, Federal Home Loan Bank of New York ("Investor") has agreed
to lend to Borrower up to five million United States Dollars (U.S. $5,000,000)
("Loan") pursuant to a loan agreement dated as of July 1, 1976, between Investor
and Borrower ("Loan Agreement"), said Loan to be evidenced by 8.9% Prom-
issory Notes ("Notes") of Borrower; and

WHEREAS, A.I.D. will guaranty each one of the Notes, in accordance
with the terms and conditions of a Contract of Guaranty dated as of July 1,
1976, between A.I.D. and Investor ("Contract of Guaranty"); and

WHEREAS, A.I.D. and Borrower have entered into an Implementation Agree-
ment ("Implementation Agreement") dated as of July 1, 1976, which provides
for the respective roles of the parties with reference to the utilization by Borrower
of the A.I.D. guaranteed Loan from Investor, and the payment by Borrower to
A.I.D. of a fee ("A.I.D. Guaranty Fee"); and

WHEREAS, A.I.D. has agreed to guaranty the Notes under the Contract of
Guaranty ("Eligible Notes"), only after receiving from the Government the
Guaranty hereinafter set forth;

Now, THEREFORE, the Government and A.I.D. hereby agree as follows:

Article I. REPUBLIC OF KOREA GUARANTY

1. The Government hereby irrevocably and unconditionally pledges the full
faith and credit of the Republic of Korea to guaranty to A.I.D. the due and
punctual payment, in United States dollars, at the places herein set forth:
(a) of any amounts of principal, interest and other payments due from Borrower

to Investor, or to A.I.D. or A.I.D.'s Fiscal Agent, for the Investor under
the Eligible Notes or the Loan Agreement and guaranteed by A.I.D. under
the Contract of Guaranty;

(b) of the A.I.D. Guaranty Fee due from Borrower under the Implementation
Agreement.
The Government agrees to issue such exchange permits or licenses authorizing

the conversion of Korean won by Borrower into United States dollars through
the Ministry of Finance and the remittance of said dollars to the Investor including
through the A.I.D. Fiscal Agent, and A.I.D. pursuant to the Loan and the Imple-
mentation Agreement.

Came into force on 1 July 1976 by signature.
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2. The Government covenants that the Guaranty hereunder shall not be
discharged except by complete performance by the Government of its obliga-
tions contained in this Guaranty.

3. The Government covenants that this Guaranty will not be affected by any
amendment, modification or waiver of the Loan Agreement, the Eligible Notes,
the Implementation Agreement or the Contract of Guaranty, except to the extent
that such amendment, modification or waiver increases the amount of the liability
of Borrower or of A.I.D. under said Notes or Agreements, or except to the
extent that such amendment, modification or waiver relieves Borrower or A.I.D.
of any liability to pay any amount under any of said Notes or Agreements.

4. This Guaranty shall not be affected or impaired by any defect in the
authorization, execution, or enforceability of any agreement or other document
executed by Investor, Borrower, A.I.D., or any other person or entity in
connection with the transactions contemplated by this Guaranty, or for any
other reason, and no law, regulation or decree now or hereafter in effect in any
jurisdiction which might in any manner affect the time of payment of the Eligible
Notes or any terms or provisions of the Loan Agreement, the Eligible Notes,
the Implementation Agreement, the Contract of Guaranty or any of the rights
of A.I.D., under the foregoing, shall affect or impair this Guaranty.

Article 11. OBLIGATIONS OF A.I.D.

In consideration of the foregoing Guaranty by the Government, A.I.D.
hereby covenants that it will perform its obligations under the Contract of
Guaranty and the Implementation Agreement in accordance with their terms.

Article 111. ASSIGNMENT AND SUBROGATION

A.I.D. shall assign and transfer to the Government all rights, title and interest
under the Loan Agreement, any Eligible Notes, the Implementation Agreement
and the Contract of Guaranty in respect of which payment hereunder has been
made by the Government, if at the time no other payments thereunder are overdue
and unpaid by the Government.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting through its
duly authorized representative, have caused this Republic of Korea Guaranty to
be signed in their names and delivered as of the date first above written.

Republic of Korea:
By: PYONG CHOON HAHM

Title: Ambassador

United States of America:

By: PETER KIMM

Title: Dir., Office of Housing
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

Le present Accord (ci-apr~s d6nomm6 1',< Accord de garantie >) a 6t6 conclu
le 1er juillet 1976 entre le GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE DE CORIEE
(ci-apr~s d6nomm6 le ,, Gouvernement >) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE, repr6sent par I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (ci-apr~s d6nomm6e l'<( AID >).

CONSIDtRANT que le Gouvernement soutient un projet d'am6lioration des
logements et de l'environnement urbain qui sera excut par la Ville Sp6ciale.de
S6oul (ci-apr~s d6nomm6e 1',, Emprunteur ,>) aux fins d'appliquer la politique
nationale cor6enne du logement promulgu6e le 1er mai 1975 et la loi sur l'am6-
lioration des logements adoptde en 1973; et

CONSIDtRANT que la Federal Home Loan Bank de New York (ci-aprbs
d6nommde 1'o Investisseur ,>) a consenti t prater i l'Emprunteur une somme
ne d6passant pas cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis (le " Pr& >,)
au titre d'un Accord de prt conclu par l'Investisseur et 'Emprunteur en date du
Ier juillet 1976 (l',< Accord de prt o), prt qui sera document6 par l'Emprunteur
au moyen de billets it ordre d'un taux de 8,9 p. 100 (les << Billets h ordre >); et

CONSIDftRANT que I'AID garantira chacun desdits Billets it ordre conform6-
ment aux clauses et aux conditions d'un contrat de garantie sign6 par I'AID et
l'Investisseur le ler juillet 1976 (le < Contrat de garantie ,,); et

CONSIDRANT que I'AID et l'Emprunteur ont sign6 un Accord d'ex6cution
(l',< Accord d'ex6cution s) le 1er juillet 1976 qui d6finit les r6les respectifs des
Parties en ce qui concerne l'utilisation par l'Emprunteur du Prt consenti par
l'Investisseur et garanti par I'AID, et en ce qui concerne le paiement par l'Emprun-
teur i I'AID d'un honoraire (ci-apr~s d6nomm6 l'< Honoraire de garantie >); et

CONSID RANT que I'AID n'a consenti h garantir les Billets i ordre aux
termes du Contrat de garantie (ci-apr~s d6nomm6s les ,« Billets h ordre garantis >,)
qu'apr~s avoir recu du Gouvernement la garantie 6noncee ci-apres;

Le Gouvernement et I'AID sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. GARANTIE DE LA RP-PUBLIQUE DE CORIE

1. Le Gouvernement engage d'une manire irr6vocable et inconditionnelle
la solvabilit6 et le cr6dit de la R6publique de Cor6e aux fins de garantir le paiement
ponctuel ii I'AID en dollars des Etats-Unis et aux endroits 6nonc6s ci-apr~s de :
a) Toutes les sommes dues au titre du principal, des int6rats et de tout autre

paiement dus par l'Emprunteur ii l'Investisseur et h I'AID ou h tout agent
fiscal de I'AID pour le compte de l'Investisseur et aux termes des Billets i
ordre garantis et de l'Accord de pr&t et garanties par I'AID aux termes du
Contrat de garantie;

Entri en vigueur le lI" juillet 1976 par la signature.
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b) L'honoraire de garantie du par l'Emprunteur h I'AID aux termes de l'Accord
d'ex6cution.

Le Gouvernement s'engage h accorder toutes les autorisations n6cessaires
la conversion par l'Emprunteur des won cor6ens en dollars des Etats-Unis par
I'interm6diaire du Ministbre des finances, et i la remise desdits dollars '. l'Inves-
tisseur, y compris par l'interm6diaire des agents fiscaux de l'AID, et I'AID
conform6ment aux dispositions de I'Accord de prt et de l'Accord d'ex6cution.

2. Le Gouvernement confirme qu'il ne sera consid6r6 comme s'6tant
acquitt6 de ses responsabilit6s au titre de la pr6sente Garantie que s'il ex6cute
de fagon pleine et, enti~re toutes ses'obligations au titre de ladite Garantie.

3. Le Gouvernement confirme que la pr6sente Garantie ne sera pas affect6e
par tout amendement, modification ou d6rogation apport6e i l'Accord de prat,
aux Billets it ordre,garantis, t I'Accord d'ex6cution ou au Contrat de garantie,
except6 dans la mesure oij un tel amendement, une telle modification ou une telle
d6rogation accroitrait le montant de la responsabilit6 financi6re de l'Emprunteur
ou de l'AIDaux termes desdits Billets i ordre garantis ou Accords, ou except6
dans la mesure ofi un tel amendement, une telle modification ou une telle d6ro-
gation lib6rerait l'Emprunteur ou I'AID de toute responsabilit6 financibre en ce
qui concerne le paiement de toute somme due aux termes desdits Billets i ordre
garantis et Accords.

4. La pr6sente Garantie ne sera ni affect6e ni compromise par une erreur
commise dans l'autorisation ou h l'occasion de la signature d'un Accord ou
en affectant l'application ou de tout autre document sign6 par l'Investisseur,
l'Emprunteur, I'AID ou toute autre personne physique ou morale associ6e aux
transactions pr6vues h la pr6sente Garantie ou pour toute autre raison, et aucune
loi, r~glement ou d6cret actuellement en vigueur ou adopt6 ult6rieurement dans
un territoire relevant de la juridiction des Parties qui pourrait d'une mani~re
ou d'une autre influer sur la date des paiements des Billets h'ordre garantis ou
sur les clauses et les dispositions de I'Accord de pr~t, des Billets ordre garantis,
de l'Accord d'ex6cution, du Contrat de garantie ou de l'un quelconque des droits
accord6s it i'AID aux termes de ce qui pr6c~de n'affectera ou ne compromettra
la pr6sente Garantie.

Article II. OBLIGATIONS DE L'AID
En contrepartie de la Garantie donn6e ci-dessus par le Gouvernement,

I'AID confirme par les pr6sentes qu'elle ex6cutera ses obligations aux termes du
Contrat de garantie et de l'Accord d'ex6cution en conformit6 de toutes leurs
dispositions.

Article 111. CESSION ET SUBROGATION

L'AID c6dera et transf6rera au Gouvernement tous les droits, titres et int6-
rts aux termes de l'Accord de pr~t, de tous les Billetg h ordre garantis, de
l'Accord d'ex6cution et du Contrat de garantie au titre desquels le Gouver-
nement aura effectu6 des paiements conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Garantie si, At la date en question, le Gouvernement s'est acquitt6 de tous les
autres paiements dus ou arri6s.
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EN FOI DE QUOI le Gouvemement et I'AID, agissant par I'interm6diaire de
leurs repr6sentants respectifs ce dfiment autoris6s, ont sign6 en leur nom la
pr6sente Garantie de la R6publique de Cor6e h la date figurant en tte.

Pour la R6publique de Cor6e
Par: PYONG CHOON HAHM

Titre : Ambassadeur

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par: PETER KIM
Titre : Directeur du Bureau du logement
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING FISHERIES OFF THE
COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China,

Considering their common concern for the rational management, conser-
vation and optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established a fishery conservation
zone within 200 nautical miles of its coasts within which the United States
exercises fishery management authority over all fish and that the United States
also exercises such authority over the living resources of the continental shelf
appertaining to the United States and to anadromous species of fish of United
States origin throughout their migratory range;

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to
fisheries of mutual concern over which the United States exercises fishery
management authority;

Have agreed as follows:
Article I. The purpose of this Agreement is to ensure effective conser-

vation, optimum utilization and rational management of the fisheries of mutual
interest off the coasts of the United States and to establish a common under-
standing of the principles and procedures under which fishing may be conducted
by nationals and vessels of the Republic of China for the living resources over
which the United States exercises fishery management authority as provided by
United States law.

Article H. As used in this Agreement, the term
1. "living resources over which the United States exercises fishery

management authority" means all fish within the fishery conservation zone of the
United States except highly migratory species, all anadromous species of fish
that spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate
to ocean waters, throughout their migratory range, and all living resources of the
continental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of
marine animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly
migratory species;

3. "fishery" means
a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of

conservation and management and that are identified on the basis of geo-
graphical, scientific, technical, recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

Came into force on 28 February 1977, the date agreed upon by exchange of notes which took place after

completion of the internal procedures of both Parties, in accordance with article XVI (1).
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4. "fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial
sea of the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in
such a manner that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from
which the breadth of the territorial sea of the United States is measured;

5. "fishing" means
a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching,

taking or harvesting of fish; or
d. any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any

activity described in sub-paragraphs a through c above, provided that such
term does not include other legitimate uses of the high seas, including any
scientific research activity conducted by a scientific research vessel;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used
for, equipped to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any

activity relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration,
transportation or processing;

7. "highly migratory species" means species of tuna which, in the course of
their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean;
and

8. "marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted
to the marine environment, including sea otters and members of the orders
Sirenia, Pinnipedia and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment
such as the polar bears.

Article I1. 1. The Government of the United States is willing to allow
access for fishing vessels of the Republic of China to harvest, in accordance
with terms and conditions to be established in permits issued under Article VI,
an allocation of that portion of the allowable catch for a specific fishery that
will not be harvested by United States fishing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject
to such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances
affecting the stocks:

a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available
scientific evidence, taking into account the interdependence of stocks, interna-
tionally accepted criteria, and all other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each
fishery;

c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an
annual basis, will not be harvested by United States fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that can be made available to qualifying fishing
vessels of the Republic of China.
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3. In implementation of paragraph 2, d, of this Article, the United States
shall determine each year the measures necessary to prevent overfishing while
achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Such
measures may include, inter alia:
a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited

or conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types
and quantities of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight,
sex, incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in
fishing and on the number of days each vessel or the total fleet may engage
in fishing in a designated area within the fishery conservation zone or for a
specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and
restrictions, including the maintenance of appropriate position-fixing and
identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Government of the
Republic of China of the determinations provided for by this Article on a timely
basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made
available to vessels of the Republic of China, and vessels of other countries,
the Government of the United States will promote the objective of optimum
utilization, taking into account, inter alia, traditional fishing, if any, contributions
to fishery research and the identification of stocks, previous cooperation in
enforcement, previous cooperation with respect to conservation and management
of fishery resources of mutual concern, and the need to minimize economic
dislocation in cases where vessels have habitually fished for living resources over
which the United States now exercises fishery management authority.

Article V. The Government of the Republic of China shall take all necessary
measures to ensure:
a. that nationals and vessels of the Republic of China refrain from fishing for

living resources over which the United States exercises fishery management
authority except as authorized pursuant to this Agreement;

b. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits
issued pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States;
and

c. that the total allocation referred to in Article III, paragraph 2, d, of this
Agreement is not exceeded for any fishery.

Article VI. 1. The Government of the Republic of China may submit
application to the Government of the United States for a permit for each fishing
vessel of the Republic of China that wishes to engage in fishing in the fishery
conservation zone pursuant to this Agreement. Such application shall be prepared
and processed in accordance with Annex I, which shall constitute an integral
part of this Agreement. The Government of the United States may require the
payment of reasonable fees for such permits.
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Article VII. The Government of the Republic of China shall ensure that
nationals and vessels of the Republic of China refrain from harassing, hunting,
capturing, or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine
mammal within the United States fishery conservation zone, except as may be
otherwise provided by an international agreement respecting marine mammals to
which the United States is a party, or in accordance with specific authorization
for and controls on incidental taking of marine mammals established by the Govern-
ment of the United States.

Article VIII. The Government of the Republic of China shall ensure that in
the conduct of the fisheries under this Agreement:
1. the authorizing permit for each vessel of the Republic of China is prominently

displayed in the wheelhouse of such vessel;
2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the

Government of the United States, is installed and maintained in working
order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request,
any such fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's
officer while aboard such vessel, and, further, the Government of the United
States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of
observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the
authority to receive and respond to any legal process issued in the United
States with respect to a vessel owner or operator for any cause arising out of
the conduct of fishing activities under this Agreement; and

5. all necessary measures are taken to ensure the prompt and adequate
compensation of United States citizens for any loss of, or damage to, their
fishing vessels, fishing gear or catch that is caused by any fishing vessel of
the Republic of China.

Article IX. 1. The Government of the Republic of China shall take such
measures as may be necessary to ensure that each vessel of the Republic of
China authorized to fish pursuant to this Agreement, and any other fishing vessel
of the Republic of China that engages in fishing for living resources subject to
the fishery management authority of the United States, shall allow and assist
the boarding and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement
official of the United States, and shall cooperate in such enforcement action
as may be undertaken pursuant to the laws of the United States.

2. In cases of seizure and arrest of a vessel of the Republic of China by
the authorities of the Government of the United States, notification shall be given
promptly through diplomatic channels informing the Government of the Republic
of China of the action taken and of any penalties subsequently imposed.

Article X. 1. The Government of the United States will impose appropriate
penalties, in accordance with the laws of the United States, on vessels of the
Republic of China, or their owners or operators, that violate the requirements
of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to
such reasonable bond or other security as may be determined by the court.
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Article XI. The Government of the Republic of China undertakes to
cooperate with the Government of the United States in the conduct of scientific
research required for the purpose of managing and conserving living resources
subject to the fishery management authority of the United States, including the
compilation of best available scientific information for the management and
conservation of stocks of mutual concern. The competent agencies of the two
Governments shall enter into such arrangements as may be necessary to facilitate
such cooperation, including the exchange of information and scientists, regularly
scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review
progress, and the implementation and maintenance of a standardized system
for the collection and archiving of relevant statistical and biological information
in accordance with Annex II, which shall constitute an integral part of this
Agreement.

Article XII. The Government of the United States and the Government
of the Republic of China shall cooperate in the exchange of scientific and technical
information relating to species of tuna of mutual interest with a view to the
establishment of regional arrangements, including appropriate international
organizations, to ensure conservation of the species. Such scientific exchanges
shall include the reporting of tuna and associated catches.

Article XIII. The Government of the United States and the Government
of the Republic of China shall carry out periodic bilateral consultations regarding
the implementation of this Agreement and the development of further cooperation
in the field of fisheries of mutual concern, including the establishment of appro-
priate multilateral organizations for the collection and analysis of scientific
data respecting such fisheries.

Article XIV. Should the Government of the United States indicate to the
Government of the Republic of China that nationals and vessels of the United
States wish to engage in fishing for living resources off the coasts of the Republic
of China, the Government of the Republic of China will allow such fishing on
the basis of reciprocity and on terms not more restrictive than those established
in accordance with this Agreement.

Article XV. Nothing contained in the present Agreement shall affect or
prejudice in any manner the positions of either Government with respect to the
extent of internal waters, of the territorial sea, of the high seas, or of coastal
state jurisdiction or authority for any purpose other than the conservation and
management of fisheries.

Article XVI. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be
mutually agreed by exchange of notes, upon the completion of the internal
procedures of both Parties, and shall remain in force until July 1, 1982, unless
terminated sooner by either Party after giving written notification of such
termination six months in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments
two years after its entry into force.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE in Washington, September 15, 1976, corresponding to the 15th day
of the 9th month of the Sixty-fifth Year of the Republic of China, in duplicate, in
the English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of China:

[Signed - Signg]' [Signed - Signj] 2

ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual
permits authorizing vessels of the Republic of China to engage in fishing for living
resources over which the United States exercises fishery management authority:

1. The Government of the Republic of China may submit an application to the
Government of the United States for each fishing vessel of the Republic of China that
wishes to engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be made
on forms provided by the Government of the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify:
a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which

a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator
thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel
as may be requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;
d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel

during the time such permit is in force;
e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would

be conducted; and
f. such other relevant information as may be requested.

3. The Government of the United States shall review each application, shall
determine what conditions and restrictions related to fishery management and conservation
may be needed, and what fee will be required. The Government of the United States
shall inform the Government of the Republic of China of such determinations.

4. The Government of the Republic of China shall thereupon notify the Government
of the United States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions
and, in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of the
Republic of China and the payment of any fees, the Government of the United States
shall approve the application and issue a permit for each fishing vessel of the Republic
of China, which fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in accordance with

Signed by Rozanre L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.

Signed by James C. H. Shen - Sign6 par James C. H. Shen.
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this Agreement and the terms and conditions set forth in the permit. Such permits shall
be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event the Government of the Republic of China notifies the Government
of the United States of its objections to specific conditions and restrictions, the two
Governments may consult with respect thereto and the Government of the Republic of
China may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Governments.

ANNEX II

DATA COLLECTION AND REPORTING REQUIREMENTS FOR VESSELS
OF THE REPUBLIC OF CHINA

The procedures described below are designed to contribute to continuing needs for
assessment of the status of stocks and management of the fisheries. However, specific
needs may develop from time to time which require a change in standard procedures, or
additional data for special studies. Also, the pattern of fisheries will change. These
aspects require that the procedures must be flexible enough to accommodate necessary
changes.

All data described below for the Pacific area shall be provided to the designated
representative of the National Marine Fisheries Service.

1. Catch and Effort Statistics

a. by May 30 of the following year, annual catch and effort statistics shall be
provided as follows: catch in metric tons and effort in hours trawling, effort in
number of longline units, effort in number of traps (pots), effort in number of
hours of longline or trap soaking time, and effort in number of days fishing by
vessel class, by gear type, by month, by half degree latitude by one degree
longitude statistical area, by the following species groupings:

Yellowfin sole Pacific cod
Rock sole Sablefish
Arrowtooth flounder Alaska pollock
Flathead sole Atka mackerel
Dover sole Herring
Other flounders Other species taken in excess of 1,000 metric
Pacific ocean perch tons
Other rockfishes All other species combined

b. in addition to the annual statistical report above, provisional monthly fishery
information shall be provided by the end of the following month as follows:
catch in metric tons and effort in vessel-days on the grounds by gear type, by
vessel class, by the following species groups:

Pollock Sablefish
Cod Herring
Rockfishes Others
Flatfishes

Vol. 1076, 1-6461



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

for each of the following International North Pacific Fisheries Commission
(INPFC) statistical areas:

Bering Sea; sub-areas 1, 2, 3, and 4 Charlotte
Aleutian Region Vancouver
Shumagin Columbia
Chirikof Eureka
Kodiak Monterey
Yakutat Conception
Southeast Other designated areas

2. Biological Statistics

Biological sampling by the Republic of China shall be conducted and measurements
from sampling recorded as required according to procedures developed and coordinated
through consultations between scientists of the United States and the Republic of China
so as to determine the representative size, age, and weight of individual fish in the catch.

When such samples are collected, the Republic of China shall provide by May 30 of
the following year the annual biological statistics which shall include:

a. length frequency samples by vessel class, by gear type, by month, by half degree
latitude by one degree longitude statistical area, by sex, and by species previously
identified in 1, a; and

b. length-weight samples of each principal species (e.g., expected yearly catch in area
of agreement of 500 or more metric tons) by INPFC statistical area (previously
identified in 1, b). As scientific need arises, samples of scales or otoliths shall also
be collected for age determination.

3. Other Statistical Requirements

As further statistics are required for analyses and should fisheries for other species
and areas be conducted (other than those identified in 1 and 2), the procedures for such
data collection and reporting shall be developed and coordinated through consultations
between scientists of the United States and the Republic of China.

4. United States Observers

United States observers shall be assisted to perform the following duties while aboard
vessels of the Republic of China:

a. sampling the catch to estimate species composition; size, weight, and age composition;
and collecting other biological data as appropriate for scientific evaluation of fish stocks;

b. measuring daily catch rates, determining location and duration of fishing, obtaining
gear dimensions, and observing performance of fishing operations; and

c. transmitting messages to the Government of the United States whenever requested.

,5. Amendment Procedure
The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange

of notes between the two Governments.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States and the
Government of the Republic of China have agreed to record the following in
connection with the Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of China Concerning Fisheries
off the Coasts of the United States signed today:
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1. With respect to Article IV of the Agreement, the Representative of the
Government of the Republic of China requested that the Government of the
United States, in making its determinations pursuant to that Article, consider the
dependence of the people of the Republic of China upon fish as a major source
of protein; past cooperation of the Republic of China with the United States in
enforcement; contributions of the Republic of China to the international scientific
community in the field of fishery research; and the economic dislocation of the
fishing industry of the Republic of China arising from the loss of traditional
fishing grounds elsewhere.

2. With respect to the provisions of Article X of the Agreement, the Repre-
sentative of the Government of the United States stated that, should there be
cases involving fishermen from the Republic of China arising out of fishing
activities under this Agreement, the appropriate representatives of the Government
of the United States will recommend to the court that the penalty for violation
of fishery regulations not include imprisonment or any other form of corporal
punishment. The Representative of the Government of the Republic of China
noted this statement by the Representative of the Government of the United
States, and expressed his sincere appreciation to the Government of the United
States for its readiness to make such recommendations.

3. With respect to Article XII of the Agreement, the two Governments
agreed that at the outset of the Agreement and until such time as appropriate
regional arrangements are in place, the Government of the Republic of China
will, in order to establish a base of scientific information to further such arrange-
ments, provide to the Government of the United States statistics on tuna and
related catches off the coasts of the United States.

4. The Representative of the Government of the United States stated that,
subject to the applicable laws and regulations of the United States, fishing
vessels of the Republic of China could enter United States ports for the purpose
of obtaining supplies and services normally available in those ports.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE CHINE CONCERNANT DES ACTIVITES DE PPCHE AU
LARGE DES COTES DES ItTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Chine,

Eu 6gard h l'int6r&t que les deux Parties portent la gestion rationnelle,
la conservation et l'utilisation optimale des peuplements de poissons existant

au large des c6tes des Etats-Unis;

Reconnaissant que les Etats-Unis ont 6tabli une zone de conservation des
p~ches de 200 milles marins . partir de leurs c6tes, dans laquelle les Etats-Unis
exercent les pouvoirs de gestion sur toutes les esp~ces de poissons, et que les
Etats-Unis exercent 6galement ces pouvoirs sur toutes les ressources biologiques
du plateau continental relevant des Etats-Unis et sur les poissons appartenant
aux esp~ces anadromes ayant leur origine aux Etats-Unis dans toute la zone de
leurs migrations;

D6sireux d'6tablir des conditions et modalit6s raisonnables en ce qui con-
cerne les p~cheries pr6sentant un intrt commun sur lesquelles les Etats-Unis
exercent les pouvoirs de gestion dont ils sont investis;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer la conservation

effective, l'utilisation optimale et la gestion rationnelle des pcheries d'int6rt
commun situ6es au large des c6tes des Etats-Unis et de parvenir une entente
sur les principes et proc6dures applicables aux operations de p&che men6es par
les nationaux et bateaux de la R6publique de Chine pour ce qui est de 1'exploi-
tation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pou-
voirs de gestion dont ils sont investis par la 16gislation des Etats-Unis.

Article H. Dans le pr6sent Accord :
1. L'expression '< ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis

exercent les pouvoirs de gestion o d6signe tous les poissons se trouvant dans la
zone de conservation des pches des Etats-Unis i l'exception des esp~ces haute-
ment migratrices, tous les poissons appartenant aux esp6ces anadromes qui fraient
dans les eaux douces ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux
oc6aniques, dans toute la zone de leurs migrations, et toutes les ressources
biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis;

2. Le terme << poissons ,, d~signe tous les poissons, mollusques, crustac6s
ou autres formes de vie marine animale et v6g6tale autres que les mammiferes
marins, les oiseaux et les esp~ces hautement migratrices;

Entr6 en vigueur le 28 fivrier 1977, date fix6e par 6change de notes apr~s accomplissement des forma-

lit6s internes des deux Parties, conform6ment s l'article Xvi, paragraphe I.
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3. Le terme <, p~cherie >, d6signe :
a) Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent Etre considr6s comme

une unit6 aux fins de la conservation et de la gestion et qui sont identifies
selon des caract6ristiques ggographiques, scientifiques, techniques, rgcrga-
tives et 6conomiques; et

b) Toute pche de ces peuplements;
4. L'expression o zone de conservation des p&cheries >) d6signe une zone

contigue h la mer territoriale des Etats-Unis dont la limite marine est dgterminge
par une ligne tracge de manibre que chacun de ses points se situe i 200 milles
marins de la ligne de base h partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer
territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme << pache > d6signe

a) La capture, la prise ou la rgcolte de poissons;
b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poissons;

c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira
la capture, h la prise ou A la rgcolte de poissons; ou

d) Toutes operations en mer effectu6es directement pour appuyer ou preparer
toute activit6 d6crite aux alingas a k c ci-dessus, 6tant entendu que ledit
terme n'englobe pas d'autres utilisations 16gitimes de la haute mer, y compris
des activit6s de recherche scientifique men6es par un navire de recherche
scientifique;

6. L'expression ,, navire de p&che , dgsigne tout navire, bateau ou autre
embarcation utilis6, 6quip6 pour 6tre utilis6 ou appartenant A une catggorie
normalement utilisge pour:

a) Pcher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer A exercer une quelconque

activit6 li6e la p&che, y compris la pr6paration, l'avitaillement, le stockage,
la rgfrig6ration, le transport ou le traitement;

7. L'expression <, esp~ces hautement migratrices > dgsigne les esp~ces de
thons qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances
dans les eaux de l'oc6an; et

8. L'expression <, mammiferes marins >> dgsigne tout mammifere qui est
morphologiquement adapt6 au milieu matin, y compris les loutres marines et les
membres des ordres des sirgniens, des pinnip~des et des cgtac6s, ou qui vit prin-
cipalement dans le milieu marin, comme les ours polaires.

Article 111. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 a autoriser les
navires de pche de la Rgpublique de Chine h exploiter, conform6ment aux con-
ditions et modalit6s 6noncges dans les permis d61ivrgs en vertu de l'article VI,
une fraction de la partie de la prise autoris6e pour une p&cherie donnge qui n'est
pas exploitge par les bateaux de p&che des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d6terminera chaque ann6e, sous
r6serve des ajustements que pourraient ngcessiter des circonstances impr6vues
affectant les peuplements
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a) La prise totale autoris~e pour chaque p~cherie sur la base des meilleures
donn6es scientifiques disponibles, compte tenu de l'interd6pendance des peu-
plements, des crit~res acceptds sur le plan international et de tous autres
facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de pache des Etats-Unis pour chaque p6-
cherie;

c) La partie de la prise totale autoris6e pour une pacherie donnde qui, d'apr~s
un calcul annuel, ne sera pas enlev6e par des navires de pche des Etats-
Unis; et

d) La fraction de cette partie pouvant tre mise h la disposition de navires de
p~che de la Rdpublique de Chine r6pondant aux conditions requises.

3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les
Etats-Unis prendront chaque annie les mesures voulues pour pr6venir la surexploi-
tation, tout en assurant un rendement optimal constant pour chaque pcherie.
Ces mesures pourront comprendre entre autres :
a) La d6signation de zones ou de p6riodes oii la pche sera autoris6e, limit6e

ou pratiqu6e uniquement par des types donn6s de navires de pche ou avec
des engins de type et en nombre d6termin6s;

b) La limitation des prises selon la zone, l'esp~ce, la taille, le nombre, le poids,
le sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c) La limitation du nombre et des types de navires de p~che pouvant pratiquer
la p~che et du nombre de jours durant lesquels chaque navire ou l'ensemble
de la flotte pourra pratiquer la pche dans une partie d6termin6e de la zone
de conservation des p~cheries ou d'une p~cherie donn6e;

d) La d6termination des types d'engins pouvant ou non 6tre utilis6s; et

e) L'6tablissement de prescriptions destin6es i faciliter le respect desdites con-
ditions et restrictions, y compris le maintien d'un 6quipement de position et
d'identification appropri6.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouver-
nement de la R6publique de Chine des mesures dont l'adoption est pr6vue dans
le pr6sent article.

Article IV. En fixant la part de l'exc6dent qui pourra atre mise 't la dispo-
sition des navires de la R6publique de Chine et des navires d'autres pays, le
Gouvernement des Etats-Unis aura pour objectif l'utilisation optimale, compte
tenu, entre autres choses, de la p~che traditionnelle, s'il y a lieu, de l'apport
i la recherche halieutique et i l'identification des peuplements de poissons, de
la coop6ration antirieure quant ht l'application des dispositions convenues, de la
coop6ration ant6rieure quant la conservation et h la gestion des ressources
halieutiques d'int6r& commun et de la n6cessit6 de r(duire au minimum les pr6-
judices 6conomiques dans les cas oii les navires ont habituellement exploit6 les
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent maintenant les
pouvoirs de gestion.

Article V. Le Gouvernement de la R6publique de Chine prendra toutes les
mesures n6cessaires pour assurer

Vol. 1076, 1-16461



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

a) Que les ressortissants et navires de la R6publique de Chine s'abstiennent
d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les
pouvoirs de gestion, sauf dans la mesure ouf ils y sont autorists en vertu du
present Accord;

b) Que tous les navires de p~che ainsi autorists se conforment aux prescriptions
des permis dtlivrts conformtment au present Accord et aux lois applicables
des Etats-Unis; et

c) Que la fraction totale alloute viste h I'alin~a d du paragraphe 2 de I'article III
du present Accord ne soit dipasste pour aucune pacheie.
Article VI. 1. Le Gouvernement de la Rtpublique de Chine pourra pre-

senter au Gouvernement des Etats-Unis une demande de permis pour chaque
navire de p~che de la Rtpublique de Chine qui souhaite pacher dans la zone
de conservation des pcheries, conformtment au present Accord. Les demandes

cet effet seront 6tablies et examintes conformtment i l'annexe I du present
Accord dont elle fait partie inttgrante. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra
demander le paiement d'une redevance raisonnable pour lesdits permis.

Article VII. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine veillera ii ce
que ses ressortissants et ses navires s'abstiennent de harceler, chasser, capturer
ou tuer ou d'essayer de harceler, chasser, capturer ou tuer tout mammifere main
dans la zone de conservation des pcheries des Etats-Unis, sauf dispositions
contraires 6nonctes dans un accord international sur les mammiferes marins
auquel les Etats-Unis sont parties, ou sauf autorisation expresse et sous reserve
de contr6les 6tablis par le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne la
capture accessoire de mammiferes marins.

Article VIII. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine veillera h ce
que, dans I'exercice des activitts de pache en vertu du present Accord :
1. Le permis de pche soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque

navire de la Rtpublique de Chine;
2. Soit install6 et maintenu en bon 6tat de marche sur chaque navire un 6qui-

pement de position et d'identification appropri6 conformtment aux prescrip-
tions du Gouvernement des Etats-Unis;

3. Soient, sur demande, autorists i monter h bord de l'un quelconque desdits
navires des observateurs dtsignds par les Etats-Unis, lesquels auront le rang
d'officier lorsqu'ils seront h bord, et h ce qu'en outre les frais occasionnts
par l'utilisation d'observateurs soient remboursts au Gouvernement des
Etats-Unis;

4. Soient nommts et postts aux Etats-Unis des reprtsentants habilitts h rece-
voir et i rtpondre h toute citation 6mise aux Etats-Unis h l'endroit de I'arma-
teur ou de I'exploitant d'un navire pour toute cause dtcoulant de l'exercice
d'activitts de p&he en vertu du present Accord; et

5. Toutes les mesures ntcessaires soient prises pour assurer promptement le
dtdommagement adtquat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou
avarie de leurs navires de pache, de leurs engins de peche ou de leur prise
directement causte par tout navire de p~che de la Rdpublique de Chine.

Article IX. 1. Le Gouvernement de la Rtpublique de Chine prendra toutes
les mesures ntcessaires pour assurer que tout navire de la Rtpublique de Chine
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autoris6 i p~cher en vertu du present Accord et tout autre navire de p~che de la
Rrpublique de Chine qui se livre h l'exploitation des ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion permette et facilite
l'acc~s et l'inspection dudit navire par tout fonctionnaire dfiment autoris6 des
Etats-Unis et coop~re aux mesures qui peuvent 6tre prises en application des
lois des Etats-Unis.

2. Au cas oib les autoritrs du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi
et drtenu un navire de la Rrpublique de Chine, le Gouvernement de la Rrpu-
blique de Chine sera inform6 sans retard par la voie diplomatique des mesures
prises et des sanctions subsrquemment imposres.

Article X. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions
approprires, conformrment aux lois des Etats-Unis, aux navires de la Rrpublique
de Chine ou i leurs armateurs ou exploitants qui violent les dispositions du
present Accord ou de tout permis drlivr6 en vertu du present Accord.

2. Les navires drtenus et leur 6quipage seront lib~rs sans retard contre
caution ou autre garantie raisonnable fixre par le tribunal.

Article XI. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine s'engage h
cooprrer avec le Gouvernement des Etats-Unis aux activitrs de recherche
scientifique requises aux fins de la gestion et de la conservation des ressources
biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion, y
compris la collecte des meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour ia
gestion et la conservation des peuplements de poissons d'int&rrt mutuel. Les
organismes comprtents des deux gouvernements concluront les accords nrces-
saires pour faciliter cette cooperation, y compris les 6changes de renseignements
et de chercheurs, l'organisation de reunions prriodiques de chercheurs pour
6tablir les plans de recherche et examiner les progr~s rralisrs, et l'institution et
la tenue jour d'un syst~me normalis6 de collecte et d'enregistrement de donnres
statistiques et biologiques pertinentes, conformrment aux dispositions de
l'annexe II du present Accord dont elle fait partie intrgrante.

Article XII. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
Rrpublique de Chine coop6reront pour 6changer des informations scientifiques et
techniques relatives aux espces de thons d'int&rrt mutuel en vue d'6tablir
des arrangements rrgionaux, et notamment des organisations internationales
approprires, pour assurer la conservation des esp~ces. Ces 6changes scientifiques
porteront 6galement sur les informations relatives aux prises de thons et d'esp~ces
associees.

Article XIII. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
Rrpublique de Chine tiendront prriodiquement des consultations bilatrrales
concernant l'application du present Accord et le ddveloppement de la coop6-
ration dans le domaine des pcheries d'intrt mutuel, y compris la creation
d'organismes multilatdraux approprirs en vue de la collecte et de I'analyse des
donndes scientifiques relatives auxdites p~cheries.

Article XIV. Au cas ob le Gouvernement des Etats-Unis informerait le
Gouvernement de la Rrpublique de Chine que des ressortissants et des navires
relevant de la juridiction des Etats-Unis souhaitent p~cher les ressources biolo-
giques situres au large des c6tes de la Rrpublique de Chine, le Gouvernement
de la R publique de Chine autorisera cette pche sur la base de la rrciprocit6
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et A des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles qui sont 6non-
c6es dans le pr6sent Accord.

Article XV. Les dispositions du pr6sent Accord n'engagent ni ne pr6jugent
en rien la position de i'un ou l'autre des deux gouvernements concernant
I'6tendue des eaux intdrieures, de la mer territoriale, de la haute mer, ou de la
juridiction ou des pouvoirs de I'Etat c6tier, t toute fin autre que la conserva-
tion et la gestion des p6cheries.

Article XVI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i une date qui sera
fix6e d'un commun accord par 6change de notes, une fois accomplies les forma-
lit6s internes des deux Parties et il restera en vigueur jusqu'au Ier juillet 1982,
t moins qu'il ne soit ddnonce auparavant par l'une ou l'autre des Parties moyennant

un pr6avis 6crit d'au moins six mois.
2. Le pr6sent Accord sera sujet r6vision par les deux gouvernements

deux ans apr~s son entr6e en vigueur.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent

Accord.
FAIT h Washington, le 15 septembre 1976, correspondant au quinzi~me

jour du neuvi~me mois de la soixante-cinqui~me ann6e de la R6publique de
Chine, en double exemplaire, l'un en langue anglaise et l'autre en langue chinoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique de Chine:

[ROZANNE L. RIDGWAY] [JAMES C. H. SHEN]

ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DtLIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r6giront la demande et la d61ivrance des permis annuels
autorisant les bateaux de la R6publique de Chine i exploiter les ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion :

I. Le Gouvemement de la R6publique de Chine peut pr6senter au Gouvernement
des Etats-Unis une demande pour chaque navire de peche de la R6publique de Chine
qui souhaite se livrer des activit6s de pche en vertu du pr6sent Accord. Cette
demande doit tre faite au moyen des formulaires 6tablis 4 cet effet par le Gouvemement
des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes doit indiquer:
a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque

navire de pache pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et I'adresse de
I'armateur et de I'exploitant;

b) Le tonnage, ia capacit6, la vitesse, le mat6riel de traitement, le type et la quantit6 des
engins de p~che et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demand6s;

c) L'indication d6taill6e de chaque p~cherie oi chaque navire se propose de pacher;
d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par esp~ce envisag6 pour chaque navire

pendant la dur6e de validit6 du permis;
e) La zone de l'oc6an et la saison ou la p6riode o6 la pche aura lieu; et
1) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s.
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les condi-
tions et restrictions / observer en ce qui concerne la gestion et la conservation des pkche-
ies, ainsi que la redevance. Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses decisions au

Gouvernement de la Rdpublique de Chine.

4. Le Gouvernement de ia Rdpublique de Chine notifiera alors au Gouvernement
des Etats-Unis son acceptation ou son refus desdites conditions et restrictions, et, en
cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement de la Rdpublique de Chine aura accept6 les con-
ditions et restrictions et pay6 les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera
la demande et ddlivrera un permis pour chaque navire de pkche de la R~publique de
Chine, lequel sera ainsi autoris6 i pcher conform~ment au pr6sent Accord et aux condi-
tions fix6es dans le permis. Les permis seront d6livr~s pour des navires d~termin~s et
ne pourront ktre transf6r6s.

6. Au cas ofb le Gouvernement de la R~publique de Chine ferait part au Gouverne-
ment des Etats-Unis de ses objections k certaines conditions et restrictions, les deux
gouvernements pourront se consulter h ce sujet, et le Gouvernement de ia R6publique
de Chine pourra ensuite presenter une demande rdvis6e.

7. Les dispositions 6noncdes dans la prdsente annexe pourront tre modifides d'un
commun'accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LA COLLECTE ET LA COMMUNICATION DE DONNEES

PAR LES NAVIRES DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE

Les mdthodes de collecte et de communication de donndes ddcrites ci-aprbs ont
pour objet de rdpondre h la ndcessit6 d'6valuer constamment 1'6tat des peuplements de
poissons et de la gestion des p~cheries. Toutefois, il peut surgir de temps ii autre des
besoins particuliers appelant une modification des procedures normales ou la collecte de
donndes suppldmentaires en vue d'6tudes sp6ciales. Des modifications peuvent aussi se
produire dans la structure des pIcheries. Les mdthodes doivent donc 6tre suffisamment
souples pour pouvoir tre adaptdes t l'6volution des besoins.

Toutes les donn6es 6numdr6es ci-apr~s pour la zone du Pacifique doivent Etre
communiqudes au reprdsentant ddsign6 du National Marine Fisheries Service.

1. Donndes statistiques relatives aux prises et h l'effort de plche

a) Seront fournis le 30 mai de I'annde suivante au plus tard les statistiques annuelles
ci-apr~s relatives aux prises et it 1'effort de p~che : prises en tonnes mdtriques
et effort de pOche en nombre d'heures de p~che au chalut, en nombre de palangres,
en nombre de casiers, en nombre d'heures de pche h la palangre ou au casier,
et en nombre de jours de p~che par catdgorie de navires, par type d'engins, par
mois, par zone statistique d'un demi-degr6 de latitude par un degr6 de longitude,
pour les eslpces suivantes :

Sole yellowfin Morue du Pacifique
Sole de roche Morue charbonniire
Flet Arrowtooth Colin d'Alaska
Balai japonais Maquereau d'Atka
Sole de Douvres Hareng
Flet divers Autres esp~ces dont les prises
Sdbaste du Pacifique ddpassent 1 000 tonnes mgtriques
Sdbastes divers Toutes autres esp~ces combindes
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b) Outre les statistiques annuelles A communiquer comme indiqu6 ci-avant, seront
fournies t la fin du mois suivant au plus tard les statistiques mensuelles provi-
soires ci-apr~s : prises en tonnes mgtriques et effort de lOche en nombre de jours-
navires par type d'engins et par categories de navires, pour les groupes d'esp~ces
suivantes

Colin Morue charbonni~re
Morue Hareng
Srbastes Autres poissons
Poissons plats

pour chacune des zones statistiques ci-apris de la Commission internationale
des pches du Pacifique Nord :

Mer de Bering; Charlotte
sous-zones 1, 2, 3 et 4 Vancouver

R6gion des Alroutiennes Columbia
Shumagin Eureka
Chirikof Monterey
Kodiak Conception
Yakutat Autres zones drsignres
Sud-est

2. Statistiques biologiques

Les prrlbvements d'6chantillons scientifiques par la R6publique de Chine seront
r6alisrs, et les mesures des 6chantillons prrlevrs seront consignres, comme requis, con-
formrment aux procedures qui seront arrtres et coordonnres dans le cadre de consul-
tations entre chercheurs des Etats-Unis et de ia R6publique de Chine de fagon deter-
miner la taille, l'ige et le poids reprisentatifs des poissons captures.

Lorsque de tels 6chantillons seront prrlevrs, la Rrpublique de Chine devra foumir,
le 30 mai de l'annre suivante au plus tard, les statistiques biologiques annuelles ci-apr~s :
a) Echantillons selon la taille, par catrgorie de navires, par type d'engins, par mois, par

statistique de un demi-degr6 de latitude par un degr6 de longitude, par sexe, et par
esp~ce figurant sur la liste de l'alinra a du paragraphe 1 de la prrsente annexe;

b) Echantillons selon la taille et le poids de chaque esp~ce principale (par exemple prises
annuelles escomptees dans la zone de l'Accord de 500 tonnes mrtriques ou plus)
par zone statistique de la Commission internationale des pches du Pacifique Nord
(figurant sur la liste de l'alinra b du paragraphe 1 de la prrsente annexe). Selon les
besoins de la recherche, des 6chantillons d'6cailles et d'otolithes seront 6galement
prrlevrs pour determiner l'Age des poissons.

3. Autres statistiques requises

Si d'autres statistiques sont requises pour procgder des analyses et si d'autres
activitrs de p~che sont entreprises pour d'autres esp~ces et zones (autres que celles qui
sont indiqures aux paragraphes I et 2), les mrthodes de collecte et de communication
des donn6es seront 61abor6es et coordonnres dans le cadre de consultations entre les
chercheurs des Etats-Unis et ceux de la Rrpublique de Chine.

4. Observateurs des Etats-Unis

Les observateurs des Etats-Unis seront aides pour accomplir les tiches suivantes
pendant qu'ils se trouvent h bord de navires de la Rrpublique de Chine :
a) Prgl~vement d'6chantillons des prises pour determiner la repartition des esp~ces et

la composition selon la taille, le poids et I'Age, ainsi que collecte d'autres donnres
biologiques approprires pour procgder A 1'valuation scientifique des peuplements;
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b) Mesure des prises quotidiennes, d6termination de I'emplacement et de la dur6e de ]a
p~che, consignation des dimensions des engins et observation du diroulement des
operations de p~che;

c) Transmission de messages, sur demande, au Gouvernement des Etats-Unis.
5. Procedure de modification

Les procedures 6nonc6es dans la pr~sente annexe pourront Etre modifi~es d'un
commun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

PROCPS-VERBAL APPROUVE
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvemement de

la R~publique de Chine sont convenus de consigner ce qui suit en ce qui con-
cerne l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R6publique de Chine concernant des activit~s de p~che au large des
c6tes des Etats-Unis, sign6 ce jour.

1. En ce qui concerne l'article IV de l'Accord, le repr~sentant du Gouver-
nement de la R~publique de Chine a demand6 que le Gouvernement des Etats-
Unis tienne compte, dans les decisions qu'il prendrait en application de cet article,
du fait que le peuple de la R6publique de Chine est tributaire du poisson qui
constitue pour lui une source majeure de prot6ines, de la cooperation ant~rieure
de la R~publique de Chine avec les Etats-Unis quant i l'application des dispo-
sitions convenues, de l'apport de la R~publique de Chine h la recherche halieutique
au profit de la Communaut6 scientifique internationale et des pr6judices 6cono-
miques subis par l'industrie de la pche de la R6publique de Chine du fait de la
perte d'autres lieux de pache traditionnels.

2. En ce qui concerne les dispositions de l'article X de l'Accord, le repr6-
sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que, dans toute affaire mettant
en cause des p~cheurs de la R6publique de Chine du fait d'activit6s de p&che
r6alis6es au titre du pr6sent Accord, les repr6sentants comptents du Gouverne-
ment des Etats-Unis recommanderaient it la juridiction saisie que les sanctions
impos6es en cas de violation des rfglements de p&che ne comprennent pas de
peine d'emprisonnement ni aucune autre forme de contrainte physique. Le repr6-
sentant du Gouvernement de la R6publique de Chine a pris note de la d6claration
ainsi faite par le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis et a exprim6 au
Gouvernement des Etats-Unis sa sincere satisfaction de le voir dispos6 it faire
lesdites recommandations.

3. En ce qui concerne l'article XII de l'Accord, les deux gouvernements
sont convenus qu'it partir de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord et jusqu'it
la mise en place d'arrangements r6gionaux appropri6s le Gouvernement de la
R6publique de Chine fournirait au Gouvernement des Etats-Unis des statistiques
sur les prises de thon et d'esp~ces associ6es au large des c6tes des Etats-Unis
afin de mettre en place la base de donn6es scientifiques n6cessaire ht l'application
desdits arrangements.

4. Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que, sous
r6serve des lois et r~glements applicables des Etats-Unis, les navires de p~che
de la R6publique de Chine pourraient faire escale dans les ports des Etats-Unis
pour s'y procurer les services et approvisionnements qui y sont normalement
disponibles.
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CASH GRANT AGREEMENT'

Agreement No. 271-K-607

By this Agreement dated the 22nd day of September, 1976, the GOVERNMENT
OF ISRAEL ("Government") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."), taking cognizance of the indirect foreign exchange costs associated
with implementation of the Egypt-Israel interim disengagement agreement of Sep-
tember 4, 1975, 2 agree as follows:

1. A.I.D. will grant to the Government pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, fifteen million United States Dollars ($15,000,000)
(the "Grant"), in order to provide necessary foreign exchange to support the
economic requirements of the Government.

2. A.I.D. will, within thirty (30) days after the signing of this Agreement,
deposit the sum of fifteen million United States Dollars ($15,000,000) in special
account number 001-1-3673-5 of the Treasury of the State of Israel in the National
Bank of North America.

3. It is the understanding of the parties hereto that the proceeds of the
Grant will not be used for financing military requirements of any kind, including
the procurement of commodities or services for military purposes.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

Government of Israel:

By: SIMCHA DINITZ

Title: Ambassador
Date: September 22, 1976

Government of the United States
of America:

By: DANIEL PARKER
Title: Administrator

Date: September 22, 1976

Came into force on 22 September 1976 by signature.
2 Department of State Bulletin, Sept. 29, 1975, p. 466.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN DON EN ESPICES

Accord n° 271-K-607
Par le pr6sent Accord en date du 22 septembre 1976, le GOUVERNEMENT

D'ISRAEL (ci-apr s d6nomm6 a le Gouvernement )) et le GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMfRIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e <, I'AID a>), prenant connaissance
des d6penses indirectes en devises 6trang~res lies i l'application de I'accord
provisoire de d6gagement conclu entre l'Egypte et Israel le 4 septembre 1975,
sont convenus de ce qui suit :

1. L'AID accordera au Gouvernement, en application de la loi de 1961
relative a I'assistance aux pays 6trangers, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, un don de
quinze millions (15 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 le
v Don ,>) en vue de fournir au Gouvernement les devises 6trang~res n6cessaires
pour lui permettre de faire face aux besoins de son 6conomie.

2. L'AID d6posera, dans les trente (30) jours de la signature du pr6sent
Accord, la somme de quinze millions (15 000 000) de dollars des Etats-Unis au
compte sp6cial num6ro 001-1-3673-5 ouvert par le Tr6sor de l'Etat d'Israel h la
National Bank of North America.

3. I est entendu entre les Parties au pr6sent Accord que les fonds pro-
venant du Don ne serviront pas i financer des d6penses militaires de quelque nature
qu'elles soient, y compris la fourniture de marchandises ou de services des fins
militaires.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
chacun par l'interm6diaire de leur repr6sentant respectif dament autoris6, ont
fait signer le pr6sent Accord en leur nom h la date figurant en tate.

Gouvernement d'Israel : Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique :

Par: SIMCHA DINITZ Par : DANIEL PARKER

Titre : Ambassadeur Titre : Administrateur
Date : Le 22 septembre 1976 Date : Le 22 septembre 1976

Entrn en vigueur le 22 septembre 1976 par la signature.
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PROGRAM ASSISTANCE GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA ACTING THROUGH THE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

September 22, 1976

Agreement Number 271-K-608

AGREEMENT, dated this 22nd day of September 1976, between the
GOVERNMENT OF ISRAEL ("Grantee") and the GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE GRANT

Section 1.1. THE GRANT. In accordance with the Technical Co-operation
Agreement between the United States of America and Israel 2 entered into force
on February 26, 1951, and subject to the terms and conditions of this Agreement,
A.I.D. hereby agrees to grant to the Grantee pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, up to thirty-five million United States dollars
($35,000,000) (the "Grant") for the purpose of financing the foreign exchange
costs of certain commodities, commodity-related services and other related
expenditures to promote the economic and political stability of Israel. Recognizing
the exceptional burden the Grantee faces in terms of recurring defense expen-
ditures, the budget support generated by this program will assist the Grantee
in meeting overall financial needs associated with continued rapid economic
growth, increased public services and the adjustment costs arising from the
resettlement in Israel of large numbers of new immigrants. Such commodities,
services and expenses authorized to be financed hereunder are hereinafter referred
to as "Eligible Items".

Article 2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, prior to issuance of the first disbursing authorization, Grantee
shall furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of Grantee's Minister of Justice or other counsel satisfactory to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed on behalf of, Grantee and constitutes a valid and legally binding
obligation of Grantee in accordance with its terms;

(b) the name of the person or persons who will act as the representative or
representatives of the Grantee pursuant to Section 8.2 hereunder together
with evidence of his or their authority and a specimen signature of each
person certified as to its authenticity.

Came into force on 22 September 1976 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 137, p. 57.
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Section 2.2. TERMINAL DATE FOR FULFILLMENT OF CONDITIONS PRECE-
DENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions
required by Section 2.1 have not been satisfied within ninety (90) days from the
date of this Agreement, A.I.D. may at its option terminate this Agreement by
written notice to Grantee.

Article 3. GENERAL COVENANTS

Section 3.1. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. Grantee
warrants and covenants that in connection with obtaining the assistance to be
furnished hereunder or any action under this Agreement it has not paid and will
not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid or
will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, com-
missions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensation
to Grantee's full-time officers and employees or as compensation for bona fide
professional, technical, or other comparable services. Grantee shall promptly
report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide profes-
sional, technical, or other comparable services to which it is a party or of which
it has knowledge and, if the amount of any such payment is deemed unreasonable
by A.I.D., Grantee shall cause a reduction satisfactory to A.I.D. to be made
therein.

Section 3.2. MARINE INSURANCE. If in connection with the placement of
marine insurance on shipments eligible for reimbursement hereunder, Grantee
by statute, decree, rule or regulation discriminates against any marine insurance
company authorized to do business in any state of the United States, during the
continuance of such discrimination, commodities otherwise eligible for reim-
bursement thereunder shall not be so reimbursed unless they have been insured
against marine risk in the United States with a company or companies authorized
to do a marine insurance business in any state of the United States.

Section 3.3. OCEAN SHIPMENT. (a) At least 50% of the gross tonnage of
all commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) for which reimbursement is requested, which may be transported on
ocean vessels, shall have been transported on privately-owned U.S. flag com-
mercial vessels, to the extent such vessels are available at fair and reasonable
rates for U.S. flag commercial vessels. Determination that U.S. flag commercial
vessels are not so available must be made by A.I.D. Additionally, at least 50%
of the gross freight revenue generated by all shipments financed hereunder and
transported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-
owned U.S. flag commercial vessels.

(b) Reimbursement will not be made for commodities which have been
transported on any ocean vessel which A.I.D. has designated as ineligible.

Section 3.4. U.S. TREASURY DEPARTMENT REGULATIONS. Procurement
transactions shall comply with the requirements of the Foreign Assets Control
Regulation and Cuban Assets Control Regulation of the U.S. Treasury
Department.

Article 4. PROCUREMENT, UTILIZATION AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.1. SOURCE REQUIREMENT. The authorized A.I.D. Geographic
Code for purposes of determining Eligible Items is Code 000 (United States) as
defined in the A.I.D. Geographic Code Book. Eligible Items shall meet the
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"source" requirements set forth in A.I.D. Regulation 1, Section 201.11 (b).
"Source" is defined in A.I.D. Regulation 1, Section 201.01 (q).

Section 4.2. DATE OF PROCUREMENT. No commodities or commodity-
related services may be financed hereunder for which delivery to the importer
or his agent was made prior to the Eligibility Date, which shall be January 1,
1976.

Section 4.3. ELIGIBLE ITEMS. Unless otherwise agreed by A.I.D. in
writing, Eligible Items for financing under this Grant shall consist of new and
unused commodities listed as eligible in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing
dated December 16, 1974, as amended (provided as an attachment of the Com-
modity Procurement Instruction transmitted with the first of the Implementation
Letters which shall be issued to the Grantee) and of those commodity-related
services as defined in paragraphs (i), (I), (o) of Section 201.01 of A.I.D. Regula-
tion 1 and declared to be eligible in Sections 201.12 and 201.13 of A.I.D. Regula-
tion 1. A.I.D. may decline to finance any specifc commodity or commodity-
related service when in its judgment such financing would be inconsistent with
the purposes of this Grant or the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

Section 4.4. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Grantee shall use its
best efforts to prevent the use of commodities financed under this Agreement to
promote or assist any project or activity associated with or financed by any
country not included in Code 935 of the A.J.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of such projected use, except with the prior written consent
of A.I.D. Grantee shall use its best efforts to restrict the purchase of Eligible
Items to purchases for use within the geographic areas which were subject to
State of Israel administration prior to June 5, 1967.

Section 4.5. MINIMUM VALUE OF TRANSACTIONS. Except where
authorized by A.I.D. in writing, no transaction financed under this Agreement
shall be in an amount less than five thousand dollars ($5,000). Individual
procurements of less than five thousand dollars may be combined and treated as
one transaction to satisfy this requirement if they involve procurements from the
same supplier and the total of such procurements equals or exceeds five thousand
dollars and the documentation is submitted simultaneously. The supplier must
identify each transaction by separate invoice number and date in the "Certificate
to A.I.D." attached to this Agreement or in A.I.D. Form 282.

Section 4.6. PRICES. Reimbursement will not be made for purchase of any
commodity purchased at prices higher than the market price prevailing in the
United States at the time of purchase, adjusted for differences in the cost of
transportation to destination, quality and terms of payment.

Section 4.7. ELIGIBLE SUPPLIERS. Commodities financed under this Grant
shall be purchased from eligible suppliers as described in paragraph (j), Sec-
tion 201.11 of A.I.D. Regulation 1.

Section 4.8. EFFECTIVE USE OF COMMODITIES. The Grantee shall ensure
that the Eligible Items financed under this Agreement shall be effectively used for
the purpose for which the assistance is made available. Such effective use shall
include the prompt processing of commodity imports through customs at ports
of entry and the removal from customs of such commodities by the importer.
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Article 5. PROCEDURES

Section 5.1. DISBURSEMENTS. To obtain disbursements hereunder,
Grantee may from time to time submit to A.I.D. or its designee, documentation
of the foreign exchange costs of and importation of Eligible Items. Such docu-
mentation shall consist of:

(a) supplier's invoice with evidence of payment;

(b) bill of lading, or delivery receipt, or such other document evidencing delivery
and which is acceptable to A.I.D.;

(c) (1) a "Certificate to A.I.D.", a copy of which is attached hereto as Exhibit A,
or "Certificate to A.I.D. for Agricultural Commodities", which is hereto
attached as Exhibit B, executed by the supplier; or
(2) A.I.D. Form 282 Supplier's Certificate, executed by the supplier.

Such documentation shall be reviewed by A.I.D. prior to making disbursement
hereunder.

Section 5.2. ADDITIONAL INFORMATION. Should A.I.D. require any
information in addition to that submitted under Section 5.1 above, concerning the
purchase price or other information relevant to any given transaction, the Grantee
agrees to secure such information and furnish the same to A.I.D.

Section 5.3. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENTS. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation
received after September 30, 1977.

Article 6. COUNTERPART DEPOSIT

Section 6.1. DEPOSIT OF COUNTERPART. The Grantee shall establish a
special account in the Bank of Israel, which account is hereinafter referred to
as the "Special Account", and the Grantee shall make such arrangements as
may be necessary to deposit therein currency of the State of Israel in amounts
equal to the proceeds accruing to the Grantee or any authorized agency thereof
as a result of the sale or importation of the Eligible Items in accordance with the
following terms and conditions:

(a) Deposits to the Special Account shall become due and payable quarterly
upon active from A.I.D. as to disbursements made under the Agreement.
Grantee shall make such deposits at the official rate of exchange in effect on
the date of disbursements by A.I.D.

(b) Upon notification from time to time by the A.I.D. of the local currency
requirements of the United States, the Grantee shall make available to A.I.D.,
in the manner requested by it, such sums from the Special Account as are
stated in such notifications to be necessary for the requirements of the
Government of the United States.

(c) The Grantee may draw upon any remaining balances in the Special Account
for such purposes beneficial to the Grantee as may be agreed upon in writing
by the appropriate representatives of the State of Israel and the United States.
Such program uses shall be restricted to the geographic areas which were
subject to State of Israel administration prior to June 5, 1967.
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(d) Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of assistance hereunder shall be disposed of for such purposes
as may, subject to applicable law, be agreed to between Grantee and A.I.D.

Article 7. REMEDIES OF A.I.D.

Section 7.1. TERMINATION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any
time:

(a) Grantee shall fail to comply with any provision contained herein; or

(b) any representation or warranty made by or on behalf of Grantee with respect
to obtaining this Grant or made or required to be made hereunder is
incorrect in any material respect; or

(c) an event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary
situation which makes it improbable that the purposes of the Grant will be
attained or that Grantee will be able to perform its obligations hereunder; or

(d) any disbursement would be in violation of any provision of the laws of the
United States; or

(e) a default shall have occurred under any other agreement between Grantee
or any of its agencies and the United States or any of its agencies;

then A.I.D., at its option, may (1) decline to issue further disbursing authoriza-
tions, or (2) suspend or cancel outstanding disbursing authorizations to the
extent that A.I.D. has not made direct reimbursement to the Grantee thereunder.

Section 7.2. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in
violation of United States law, or that the commodities financed under this
Agreement are not financed or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, A.I.D. may at its option either: (1) authorize the Grantee to present valid
documentation to cover the amount found to be ineligible; or (2) require the
Grantee to pay to A.I.D., within ninety (90) days after receipt of notification by
A.I.D., an amount not to exceed the amount of the ineligible disbursement.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, refunds paid by the Grantee
to A.I.D. resulting from violation of the terms of this Agreement shall be
considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agree-
ment and shall not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.3. WAIVERS OF DEFAULT. No delay in exercising or omitting to
exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of these rights, powers, or remedies.

Section 7.4. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with the collection of
amounts due under this Agreement may be charged to Grantee and reimbursed
as A.I.D. may specify.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. REPORTS. The Grantee shall furnish A.I.D. with such
information and reports relating to this Grant, and permit such inspection, review
of records, or audit, as A.I.D. may reasonably request.
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Section 8.2. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or
permitted to be performed or taken under this Agreement by Grantee or A.I.D.
may be performed by their respective duly authorized representatives.

(b) The Grantee hereby designates the Economic Minister, Embassy of
Israel, as its representative with the authority to designate in writing other
representatives of Grantee in its dealing with A.I.D. Grantee's representatives
designated pursuant to the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice
otherwise, shall have authority to agree on behalf of Grantee to any modification
of this Agreement which does not substantially increase Grantee's obligations
hereunder. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation by Grantee
of the authority of any of its representatives, A.I.D. may accept the signature of
such representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is authorized by Grantee.

Section 8.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request, or other com-
munication or any document given, made or sent by Grantee or A.I.D. pursuant
to this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such party at the following
address:

To Grantee:

Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, New York 10022

To A.I.D.:

Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as
provided herein. All communications or documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English and all technical and engineering specifications therein shall
be in terms of U.S. standards, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Government of Israel:

By: SIMCHA DINITZ
Title: Ambassador

United States of America:
By: DANIEL PARKER
Title: Administrator
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EXHIBIT A

CERTIFICATE TO A.I.D.

Invoice No.(s)
Invoice Date(s)

The undersigned, an official of

(company)

authorized to execute this certificate, hereby certifies to the Agency for International
Development (A.I.D.) an agency of the United States that:

(1) the commodities identified in the attached invoice(s) referenced above are accurately
described therein, are new and unused and do not contain any rebuilt or rehabilitated
components, and have not been declared surplus by a U.S. Government agency;
and

(2) such commodities have been mined, grown, or through manufacturing, processing or
assembly produced in the United States; and

(3) upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in
such form as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached
invoice(s) or the prices charged in other sales of the same or similar commodities.

The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy and
undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel with A.I.D.
funds for payments made to the supplier in connection with the purchase of the com-
modities identified in the attached invoice(s) referenced above.

Signature .....................
T itle .....................

D ate .....................

EXHIBIT B

CERTIFICATE TO A.I.D. FOR AGRICULTURAL COMMODITIES

Invoice No.(s)
Invoice Date(s)

The undersigned, an official of

(company)

authorized to execute this certificate hereby certifies to the Agency for International
Development (A.I.D.), an agency of the United States Government, that:

(1) the commodities identified in the attached invoice(s) referenced above are accurately
described therein and their quality and specifications are in conformance with the
requirements of the governing contract;
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(2) such commodities have been grown or raised in the United States or have been
processed from agricultural commodities grown or raised in the United States;

(3) upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in such
form as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached invoice(s)
or the prices charged in other sales of the same or similar commodities.
The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy and

undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel with A.I.D.
funds for payments made to the supplier in connection with the purchase of the com-
modities identified in the attached invoice(s) referenced above.

Signature .....................

T itle .....................

D ate .....................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UN DON AU TITRE D'UN
PROGRAMME D'ASSISTANCE ENTRE LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

En date du 22 septembre 1976

Accord n° 271-K-608

ACCORD, en date du 23 novembre 1976, entre le GOUVERNEMENT
D'ISRAEL (ci-apr6s ddnomm6 le << Donataire ,,) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DE-VE-
LOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< AID o).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.1. LE DON. Conform6ment h l'Accord g6n6ral de coop&
ration technique entre les Etats-Unis d'Am6rique et Israel 2 , entr6 en vigueur le
26 f6vrier 1951, ainsi qu'aux clauses et conditions dudit Accord, I'AID accepte
de donner au Donataire, en application de la loi de 1961 intitulde Foreign
Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6
modifi6e, une somme ne ddpassant pas trente-cinq millions (35 000 000) de
dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm6e le <, Don o), pour couvrir les d6pen-
ses en devises 6trang~res relatives i certaines marchandises et aux services
connexes ainsi qu'i d'autres ddpenses connexes destin6es it promouvoir la
stabilit6 6conomique et politique d'Isral. Compte tenu de la charge excep-
tionnelle que supporte le Donataire du fait des d6penses entrain6es de mani~re
r6guli~re par la d6fense, I'aide budg6taire r6sultant du pr6sent programme con-
tribuera h mettre le Donataire en mesure de disposer de l'essentiel des ressour-
ces financi~res requises par la poursuite d'une croissance 6conomique rapide,
le d6veloppement des services publics et les adaptations lides h la r6installation
en Israel d'un grand nombre de nouveaux immigrants. Les marchandises, ser-
vices et ddpenses qui doivent &tre financ6s en vertu du pr6sent Accord sont
ci-apr~s d~nommds les << articles autorises ,a.

Article 2. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX DIEBOURSEMENTS

Paragraphe 2.1. CONDITIONS PREALABLES. Pr6alablement ht ]a d6li-
vrance de la premiere autorisation de d6boursement, le Donataire fournira ht
I'AID, h moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les piices
suivantes dont I'AID agr6era le fond et la forme :
a) Une consultation du Minist~re de la justice du Donataire ou de tout autre

consultant agr6 par I'AID confirmant que le present Accord a &6 dfiment
autoris6 ou ratifi6 par le Donataire et sign6 en son nom et qu'il constitue pour
le Donataire un engagement valable et d6finitif conform6ment h ses termes;

Entr6 en vigueur le 22 septembre 1976 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 137, p. 57.
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b) Un document indiquant le nom de la personne ou de personnes qui repr6-
senteront le Donataire conformrment au paragraphe 8.2 du present Accord,
la preuve de leurs pouvoirs et un specimen de ia signature de chacune desdites
personnes certifi6 vrritable.

Paragraphe 2.2. DATE LIMITE k LAQUELLE LES CONDITIONS PREALABLES

AUX Df-BOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, si toutes les conditions sprcifires au para-
graphe 2.1 ne sont pas remplies dans un drlai de quatre-vingt-dix (90) jours it
compter de la date du present Accord, I'AID pourra, h sa discretion, rrsilier
le present Accord par voie de notification 6crite au Donataire.

Article 3. DISPOSITIONS GtNERALES

Paragraphe 3.1. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

Le Donataire garantit qu'it l'occasion de l'obtention de l'assistance resultant du
present Accord ou lors de la prise de toute mesure qui en drcoule, il n'a pay6
et il s'engage ne payer ni h accepter de payer des commissions, honoraires
ou autre somme d'argent si ce n'est titre de rrmunrration normale octroyre
aux administrateurs et aux employrs travaillant h temps complet pour le compte
du Donataire ou titre de rrmunrration de services professionnels, techniques
ou analogues effectivement fournis, et garantit qu'h sa connaissance aucune
personne ni aucun organisme n'a pay6, ni paiera, ni n'acceptera de payer de
telles commissions, honoraires ou autre somme d'argent. Le Donataire informera
promptement I'AID de tous paiements effecturs ou de tout accord prrvoyant un
paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues effecti-
vement fournis, auxquels il est partie ou dont il a connaissance et, si le montant
dudit paiement est jug6 drraisonnable par I'AID, le Donataire fera procrder i
une reduction du montant prrvu de mani~re h satisfaire I'AID.

Paragraphe 3.2. ASSURANCE MARITIME. Si, h l'occasion du choix d'un
assureur pour le transport maritime de marchandises dont le financement est
autoris6 au titre du present Don, le Donataire, par voie de drcret ou de toute
autre disposition l6gislative ou rrglementaire, se livre h une discrimination ht
l'6gard de toute compagnie d'assurance maritime autorisre h exercer des acti-
vitrs dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am~rique, les marchandises dont
l'acquisition doit &tre normalement financre aux termes du present Accord ne
seront pas remboursres tant que durera cette discrimination, h moins qu'elles ne
soient assurres aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de
plusieurs compagnies d'assurance maritime autorisres i exercer des activitrs
dans un Etat quelconque des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. TRANSPORTS MARITIMES. a) Au moins 50 p. 100 du
tonnage brut de l'ensemble des marchandises (ce pourcentage 6tant calcul6
srpar6ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises s6ches et les
navires-citernes) dont le remboursement est demand6 et qui pourront 8tre trans-
portres par voie maritime le seront par des navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant h des armateurs privrs, h condition que de tels
navires soient disponibles h des taux de fret normaux et raisonnables pour des
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis. I1 appartiendra h I'AID de
determiner que des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis ne sont
pas disponibles dans les conditions ci-dessus. De plus, 50 p. 100 au moins des
recettes brutes du fret engendr6 par l'ensemble des cargaisons financ es au
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moyen du Don qui seront transportdes it bord de transporteurs de marchandises
s~ches seront verses directement ou indirectement h des navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs privds.

b) Les marchandises transportdes sur tout navire marchand ddsign6 par
I'AID comme ne remplissant pas les conditions requises ne seront pas rem-
bours6es.

Paragraphe 3.4. RtGLEMENTATION DU TREASURY DEPARTMENT DES
ETATS-UNIS. Les transactions relatives i l'acquisition de marchandises devront
tre conformes aux dispositions de la Foreign Assets Control Regulation (rdgle-

mentation relative au contr6le des avoirs 6trangers) et de la Cuban Assets Control
Regulation (r6glementation relative au contr6le des avoirs cubains) du Treasury
Department des Etats-Unis.

Article 4. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION
DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.1. CONDITIONS RELATIVES LA PROVENANCE DES MAR-
CHANDISES. Le code applicable pour la determination des articles autorisds
est le Code 000 (Etats-Unis), du Geographic Code Book de I'AID. Les articles
autorisds devront remplir les conditions relatives 4 la provenance telles qu'elles
rdsultent de I'article premier du R~glement de I'AID, paragraphe 201.11, alinda b.
La provenance est ddfinie h l'alinda q du paragraphe 201.01 dudit article.

Paragraphe 4.2. DATE DE PASSATION DES MARCHES. Les livraisons de
marchandises ou prestations de services faites it l'importateur ou son agent a
une date antdrieure it la date d'autorisation, c'est-t-dire le 1er janvier 1976, ne
pourront tre financdes au titre du Don.

Paragraphe 4.3 ARTICLES AUTORISS. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les articles dont le financement est autoris6
au titre du Don sont les marchandises neuves indiqudes dans la liste des mar-
chandises autorisdes de I'AID en date du 16 ddcembre 1974, telle qu'elle a &6
modifide (jointe t l'instruction concernant l'acquisition des marchandises trans-
mise avec la premiere des lettres d'exdcution qui seront 6mises ii l'intention du
Donataire), ainsi que les services connexes ddfinis aux alindas i, I et o du para-
graphe 201.01 de l'article premier du r~glement de I'AID et autorisds aux termes
des paragraphes 201.12 et 201.13 de l'article premier du R~glement de I'AID.
L'AID pourra refuser de financer toute marchandise ou tout service connexe
si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts du Don ou qu'il
contrevient i la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative ii l'assis-
tance aux pays 6trangers), telle qu'elle a &6 modifide.

Paragraphe 4.4. UTILISATION DES MARCHANDISES. Le Donataire fera tout
son possible pour emp~cher que des marchandises financdes au titre du present
Accord servent h promouvoir ou h faciliter un projet ou une activit6 quelconque
auxquels est li un pays non mentionn6 dans le Code 935 du Geographic Code
Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment ofi ladite utilisation est envi-
sagde, ou que ce pays finance, hi moins que I'AID n'accepte prdalablement par
6crit qu'il en soit autrement. Le Donataire fera tout son possible pour rdserver
l'achat d'articles autorisds aux articles destinds h tre utilisds dans les limites
gdographiques des regions qui 6taient sous administration de l'Etat d'IsraEl
antdrieurement au 5 juin 1967.
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Paragraphe 4.5. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune transaction financ6e
au titre du present Accord ne portera sur un montant inf6rieur h cinq mille
(5 000) dollars. Les marches infdrieurs i cinq mille dollars peuvent tre r6unis
et traitds comme une transaction unique afin de remplir la pr6sente condition
d~s lors que ces march6s proviennent du mime fournisseur, que leur montant
total 6gale ou d6passe cinq mule dollars et que les pi~ces correspondantes sont
fournies simultan6ment. Le fournisseur doit viser chaque transaction par sa date
et un num6ro de facture distinct dans 1',, attestation 6tablie A I'intention de
I'AID , annexde au pr6sent Accord ou dans le formulaire 282 de I'AID.

Paragraphe 4.6. PRIX. Le remboursement n'aura pas lieu pour l'achat de
toute marchandise h des prix sup&rieurs au prix du march6 en vigueur aux Etats-
Unis au moment de l'achat, ajust6s en fonction du cofit du transport h destination,
de la qualit6 et des conditions de paiement.

Paragraphe 4.7. FOURNISSEURS AUTORIStS. Les marchandises dont le
financement est assur6 au titre du Don seront acquises aupr~s des fournisseurs
autorisds indiqu6s h l'alin6a j du paragraphe 201.11 de I'article premier du
R~glement de I'AID.

Paragraphe 4.8. UTILISATION EFFECTIVE DES MARCHANDISES. Le Dona-
taire veillera h ce que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord
soient effectivement utilis6es aux fins pour lesquelles le concours financier est
accord6. L'importateur devra notamment faire procdder rapidement aux forma-
lit6s douanibres d'admission des marchandises import6es aux ports d'entr6e et
A l'enl~vement de ces marchandises de la douane.

Article 5. PROCf-DURES

Paragraphe 5.1. DEBOURSEMENTS. Pour obtenir des d~boursements au
titre du Don, le Donataire peut presenter p~riodiquement h I'AID ou i son
repr~sentant d~sign6 les pieces attestant les d~penses en devises trang~res
entrain~es par l'acquisition d'articles autoris~s et l'importation desdits articles.
Ces pieces comprendront :
a) La facture du fournisseur avec la preuve du paiement;
b) Le connaissement, le requ de la livraison ou tout autre document attestant la

livraison et jug6 satisfaisant par I'AID;
c) 1) Une <, attestation 6tablie h l'intention de I'AID o dont un module est

annex6 au present Accord (mod~le A) ou une <, attestation 6tablie it l'intention
de I'AID pour les produits agricoles > dont un module est annex6 au present
Accord (mod~le B) signe par le fournisseur; ou
2) Le formulaire 282 de I'AID (attestation du fournisseur) sign6 par le four-
nisseur.

Ces pi~ces seront examin~es par i'AID avant tout d~boursement au titre du
Don.

Paragraphe 5.2. RENSEIGNEMENTS COMPLIMENTAIRES. Si, outre les
renseignements fournis au titre du paragraphe 5.1 ci-avant, I'AID a besoin de
renseignements complkmentaires concernant le prix d'achat ou tout autre rensei-
gnement se rapportant a une transaction donn~e, le Donataire s'engage i reunir
ces renseignements et h les communiquer h I'AID.
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Paragraphe 5.3. DATE FINALE DES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de d6bourse-
ment au vu de pi~ces justificatives parvenues apris le 30 septembre 1977.

Article 6. DtP6T DE CONTREPARTIE

Paragraphe 6.1. DtP6T DE CONTREPARTIE. Le Donataire ouvrira un
compte spdcial (ci-apr~s ddnomm6 <, Compte spdcial >) aupris de la Banque
d'Israel et prendra les dispositions ndcessaires pour ddposer sur ce compte, en
monnaie de l'Etat d'Israel, des sommes d'un montant 6gal au produit requ par
le Donataire ou par l'une de ses agences autoris6es de la vente ou de l'importation
d'articles autorisds, selon les modalitds ci-apr~s :
a) Les ddp6ts sur le Compte special devront avoir lieu chaque trimestre sur

notification par I'AID des ddtournements pratiquds en vertu du present Accord.
Le Donataire effectuera ces ddp6ts au taux de change en vigueur it la date

laquelle I'AID aura proc6d6 aux d6boursements.

b) De temps h autre, I'AID fera connaitre les besoins des Etats-Unis en mon-
naie locale, et le Donataire mettra alors it la disposition de I'AID, suivant
les instructions de celle-ci, par prdlvement sur le Compte special, les
montants indiquds comme ndcessaires pour couvrir les besoins du Gouver-
nement des Etats-Unis.

c) Le Donataire pourra faire des retraits sur les soldes 6ventuels du Compte
special, i telles fins utiles au Donataire qui pourront tre convenues par ecrit
entre les reprdsentants approprids de l'Etat d'Israel et des Etats-Unis. Ces
fonds devront tre rdservds h des programmes exdcutds dans les limites
gdographiques des regions qui 6taient sous administration de l'Etat d'Israel
antdrieurement au 5 juin 1967.

d) Les soldes inutilisds figurant au Compte special h l'expiration de l'assistance
accordde au titre du present Accord pourront tre employds aux fins qui
pourront tre convenues entre le Donataire et I'AID, conformdment h la l6gis-
lation en vigueur.

Article 7. RECOURS DE L'AID
Paragraphe 7.1. CESSATION DES VERSEMENTS. Si, hun moment donn6 :

a) Le Donataire ne se conforme pas h l'une des dispositions du present Accord;
b) Une assurance ou une garantie formde par le Donataire ou en son nor pour

l'obtention du Don ou en vertu du present Accord est matdriellement inexacte;
c) Il se produit un 6vdnement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation

exceptionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Don ou l'ex6cu-
tion par le Donataire de ses obligations en vertu du present Accord;

d) Un ddboursement est incompatible avec une disposition de la lgislation des
Etats-Unis;

e) Un manquement h. l'6gard de tout autre accord entre le Donataire ou l'une
quelconque de ses administrations et les Etats-Unis ou l'une quelconque de
leurs administrations, se produit :

I'AID aura la facult6 1) de refuser d'6mettre d'autres autorisations de ddbour-
sement, ou 2) de suspendre ou d'annuler les autorisations de ddboursement en
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circulation, dans la mesure o6i I'AID n'a pas proc6d6 h un remboursement
direct au Donataire au titre desdites autorisations.

Paragraphe 7.2. REMBOURSEMENTS. Si I'AID juge qu'un d6boursement
n'est pas justifi6 par des pieces valides aux termes du present Accord, qu'il
contrevient L la 16gislation des Etats-Unis ou que les marchandises financ6es en
vertu du pr6sent Accord n'ont pas 6t6 financ6es ou utilis6es conform6ment aux
conditions du pr6sent Accord, I'AID aura la facult6 : 1) soit d'autoriser le Dona-
taire i pr6senter des pieces valides correspondant au montant de l'op6ration
consid6r6e comme ne remplissant pas les conditions requises; 2) soit d'exiger du
Donataire qu'il lui rembourse, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours
compter de la r6ception d'une demande dans ce sens, une somme ne d6passant
pas le montant des d6boursements qui ne remplissaient pas les conditions
requises. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les
montants que le Donataire aura rembours6s h I'AID par suite d'un manquement
aux termes du pr6sent Accord seront considdr6s comme venant en d6duction du
montant dfi par I'AID au titre du pr6sent Accord et ne pourront plus tre r6uti-
lis6s en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.3. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr6valoir en vertu
du pr6sent Accord ni aucune abstention ne seront interpr6t6s comme constituant
une renonciation i l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.4. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recou-
vrement du montant des remboursements qui lui sont dus en vertu du pr6sent
Accord, pourront 6tre imput6s au Donataire et remboursds i I'AID de la fagon
dont cette derni~re le prescrira.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. RAPPORTS. Le Donataire fournira i I'AID tous rensei-
gnements ou rapports relatifs au Don et autorisera toute inspection, examen des
livres ou v6rification des comptes que I'AID pourra raisonnablement r6clamer.

Paragraphe 8.2. RECOURS A DES REPRESENTANTS. a) Le Donataire ou
I'AID pourront charger leur repr6sentant respectif dfiment mandat6 d'ex6cuter ou
de prendre toutes mesures requises ou autorisdes en vertu du pr6sent Accord.

b) Le Donataire d6signe par les pr6sentes le Conseiller 6conomique de
l'Ambassade d'Israel comme reprdsentant avec pouvoir de d6signer par 6crit
d'autres repr6sentants du Donataire dans ses rapports avec I'AID. Les repr6-
sentants du Donataire d6signds en application de la disposition qui pr6cde
auront, sauf notification contraire faite h IFAID, le pouvoir d'accepter au nom du
Donataire toute modification du pr6sent Accord n'entrainant pas une augmentation
importante des obligations du Donataire au titre dudit Accord. Tant que I'AID
n'aura pas requ par 6crit une notification de la r6vocation par le Donataire des
pouvoirs de l'un quelconque de ses repr6sentants, I'AID pourra consid rer la
signature desdits repr6sentants sur tous documents comme une preuve valable
que toute mesure r6sultant dudit document est autoris6e par le Donataire.

Paragraphe 8.3. COMMUNICATIONS. Toutes notifications, demandes
ou autres communications ou tous documents communiqu6s par le Donataire ou
par I'AID en application du pr6sent Accord le seront par 6crit et seront r6put6s
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avoir &6 dfiment communiques h la partie h laquelle ils sont destines lorsqu'ils
auront 6 remis en main propre ou par service postal, t616gramme ou radio-
gramme t 'adresse suivante

Au Donataire :
Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, New York 10022

A I'AID :
Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie

de notification selon les modalit6s prdvues dans le pr6sent Accord. Toutes com-
munications ou tous documents adress6s i I'AID en vertu du pr6sent Accord le
seront en anglais, et toutes les sp6cifications techniques seront donn6es confor-
m6ment aux normes des Etats-Unis, h moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement.

Gouvernement d'Israel:
Par: SIMCHA DINITZ
Titre : Ambassadeur

Etats-Unis d'Am6rique:

Par : DANIEL PARKER
Titre : Administrateur

MODtLE A

ATrESTATION tTABLIE A L'INTENTION DE L'AID

Facture(s) num6ro(s)
du

Le soussign6, appartenant a

(firme)

habilit6 h signer la pr6sente attestation, certifie par les prisentes h l'Agence pour le d6ve-
loppement international (AID) des Etats-Unis d'Am6rique que :
1. Les marchandises indiqu6es dans la (les) facture(s) susvis6e(s) ci-jointe(s) sont

exactement d6crites dans ladite (lesdites) facture(s), sont neuves et n'ont jamais 6t6
utilis6es, ne contiennent aucun composant remont6 ou remis en 6tat et n'ont pas
6 d6clar6es surplus par une agence du Gouvernement des Etats-Unis; que
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2. Ces marchandises ont 6t6 extraites, cultivdes ou produites par fabrication, traitement
ou assemblage aux Etats-Unis; et que

3. Sur demande de I'AID, des renseignements seront fournis i I'AID dans un ddlai
rapide, sous la forme que I'AID avisera, concernant les prix facturds dans la (les)
facture(s) ci-jointe(s) ou les prix factur6s h l'occasion d'autres transactions portant
sur des marchandises identiques ou similaires.

Le soussign6 reconnait que I'AID sur la foi des affirmations et prdcisions de la pr6-.
sente attestation peut rembourser au Gouvernement d'Israel au moyen de fonds de I'AID
les versements faits au fournisseur en rapport avec I'achat des marchandises indiqu6es
dans la(les) facture(s) susvisdes(s).

Signature .....................

Fonction .....................

D ate .....................

MODtLE B

ATrESTATION IETABLIE A L'INTENTION DE L'AID POUR LES PRODUITS AGRICOLES

Facture(s) numdro(s)
du

Le soussign6, appartenant i

(firme)

habilit6 i signer la presente attestation, certifie par les pr~sentes i i'Agence pour le d6ve-
loppement international (AID) des Etats-Unis d'Am6rique que :

1. Les produits indiqu6s dans la(les) facture(s) susvis6e(s) ci-jointe(s) y sont exactement
d6crits et que leur qualit6 et leurs sp6cifications sont conformes aux exigences du
contrat qui les r~git.

2. Ces produits sont le resultat de cultures ou d'6levages pratiqu~s aux Etats-Unis ou
proviennent du traitement de produits agricoles qui sont le r~sultat de cultures ou
d'61evages pratiqu~s aux Etats-Unis.

3. Sur demande de I'AID des renseignements seront fournis i I'AID dans un d~lai
rapide, sous la forme que I'AID avisera, concernant les prix factur~s dans la(les)
facture(s) ci-jointe(s) ou les prix factur~s h I'occasion d'autres transactions portant
sur des marchandises identiques ou similaires.

Le soussign6 reconnait que I'AID sur la foi des affirmations et pr~cisions de la
pr~sente attestation peut rembourser au Gouvernement d'Israel au moyen de fonds de
I'AID les versements faits au fournisseur en rapport avec I'achat des marchandises
indiqu6es dans la(les) facture(s) susvis~e(s).

Signature .....................

Fonction .....................
D ate .....................
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ANNEX A ANNEXE A

No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 February 1978

SEYCHELLES

(With effect from 15 March 1978.)

Registered ex officio on 13 February 1978.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION
ET LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973'

ADHESION

Instrument dposg le

13 f6vrier 1978

SEYCHELLES

(Avec effet au 15 mars 1978.)

Enregistri d'office le 13 f~vrier 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and ' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1015,
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060 and 1066. 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060 et

1066.
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No. 14978. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT WASHINGTON ON 28 OCTOBER 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' CAIRO, 28 AND 29 SEPTEMBER 1976
Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

1

Cairo, Egypt, September 28, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural Sales Agree-
ment signed by representatives of our two Governments on October 28, 1975, 3 as
amended March 6, May 4 and June 14, 1976, 4 and to propose that the Agreement be
further amended as follows:

Part II, Item I, Commodity Table:

Under the appropriate columns: (1) For Wheat/Wheat Flour delete "1976 plus
July 1 through September 30, 1976", "750,000", and "104.8" and insert "1976 plus
July 1 through December 31, 1976", "850,000" and "120.2"; and (2) under Maximum
Export Market Value, at the line designated as the total delete "$202.9", and insert
"$218.3".

Part II, Item III, Usual Marketing Table:

Under the column headed "Import Period", wheat/wheat flour delete "1976
plus July 1 through September 30, 1976" and insert "1976 plus July I through Decem-
ber 31, 1976".

Part II, Item IV, Export Limitation:

Delete the language in Paragraph A in its entirety and insert "The export limi-
tation period for wheat and/or wheat flour shall be Fiscal Year 1976 plus July 1
through December 31, 1976, and for tobacco and/or tobacco products shall be Fiscal
Year 1976 plus July 1 through September 30, 1976, or any subsequent Fiscal Year
during which commodities financed under this Agreement are being imported or
utilized".

All other terms and conditions of the October 28, 1975, Agreement, as amended
March 6, May 4, and June 14, 1976, remain the same.

United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 279, and annex A in volume 1049.

2 Came into force on 29 September 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 279.
4 Ibid., vol. 1049, p. 369.
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I propose that this Note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments to be effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.
Charg6 d'affaires ad interim

of the United States of America

His Excellency Zakaria M. T. Abdul Fattah
Minister of Commerce and Supply
Cairo

II

ARAB REPUBLIC OF EGYPT
MINISTRY OF SUPPLY
Office of the Minister

September 29, 1976

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of September 28, 1976, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note
are acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt considers your Excellency's Note and the present
reply as constituting an agreement between our two Governments on this subject, to enter
into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ZAKARIA M. T. ABDUL FATTAH

[Signed]

Minister of Commerce and Supply

His Excellency H. Freeman Matthews, Jr.
Charg6 d'affaires ad interim

of the United States of America
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14978. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'1tGYPTE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A WASHINGTON
LE 28 OCTOBRE 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFII'. LE CAIRE, 28 ET 29 SEPTEMBRE 1976
Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 13 fcvrier 1978.

Le Caire, le 28 septembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me ref~rer i l'Accord de vente de produits agricoles conclu en
application du Titre I de la Public Law no 480 et sign6 par les repr~sentants de nos
deux gouvernements le 28 octobre 19753, tel qu'amend6 les 6 mars, 4 mai et 14 juin 19764,
et de proposer de modifier cet Accord comme suit

Deuxieme partie, point I, Liste des produits :

Dans les colonnes appropri6es : 1) En regard de v bl/farine de bl ,,, supprimer
<, 1976 et du Ier juillet au 30 septembre 1976 ), 750 000 ,, et - 104,8 ,> pour ins6rer
i la place : v 1976 et du ler juillet au 31 d6cembre 1976 ,,, <, 850 000 ,, et <, 120,2 >,;
2) A la rubrique ,, Valeur marchande maximale d'exportation >,, remplacer le total
< 202,9 ,, par v 218,3 ,,.

Deuxi~me partie, point III, Liste des march6s habituels
Dans la colonne intitul6e v P6riode d'importation ,,, en regard de la rubrique

v bl/farine de bl6 ,a, supprimer <, 1976 et du 1er juillet au 30 septembre 1976 >, pour
ins6rer h la place : ,, 1976 et du ler juillet au 31 d6cembre 1976 >,.
Deuxi~me partie, point IV, Limitation des exportations :

Supprimer l'ensemble du libell6 du paragraphe A, et le remplacer par le texte
suivant : ,< La p6riode de limitation pour le b16 et/ou farine de bi6 sera I'exercice
financier 1976 et ia p6riode allant du ier juillet au 31 d6cembre 1976; pour le tabac
et/ou produits i base de tabac, elle sera I'exercice financier 1976 et la p6riode du
jer juillet au 30 septembre 1976, ou tout exercice financier ult6rieur au cours duquel
les produits dont I'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord auront 6t6
import6s ou utilis6s. ,>
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 28 octobre 1975, tel qu'amend6

les 6 mars, 4 mai et 14 juin 1976, demeurent inchang6es.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1020, p. 279, et annexe A du volume 1049.
Entr6 en vigueur le 29 septembre 1976, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1020, p. 279.
4 Ibid., vol. 1049, p. 375.
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Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse de confirmation constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui prendra effet la date de votre r~ponse.

Veuillez agrger, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Amgrique,

[Signg]

H. FREEMAN MATTHEWS

Son Excellence Monsieur Zakaria M. T. Abdul Fattah
Ministre du commerce et des approvisionnements
Le Caire

II

REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
MINISTERE DES APPROVISIONNEMENTS

Cabinet du Ministre

Le 29 septembre 1976

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 septembre 1976, dont le texte
se lit comme suit

[Voir note 1]

J'ai I'honneur de vous informer que les conditions expos6es dans cette note rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, qui consid~re que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent en la mati~re un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur i la date de la pr6sente.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce

et des approvisionnements,

[Signs]
ZAKARIA M. T. ABDUL FATrAH

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am~rique
Le Caire
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No. 14987. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE PHILIP-
PINES RELATING TO CONTINUED
OPERATION OF THE LONG RANGE
AID TO NAVIGATION (LORAN-A)
STATIONS. MANILA, 3 NOVEMBER
AND 15 DECEMBER 1975'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Manila on 29 July
1976 and 28 October 1976, which came into
force on 28 October 1976 by the exchange
of the said notes, with effect from I January
1977, in accordance with their provisions,
the above-mentioned Agreement was
extended for a period of one year com-
mencing 1 January 1977.

Certified statement was registered by the
United States of America on 13 February
1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 3.

N ° 14987. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF A LA
POURSUITE DE L'EXPLOITATION
DES STATIONS D'AIDE A LA NAVI-
GATION SUR LONGUE DISTANCE
(LORAN-A). MANILLE, 3 NOVEM-
BRE ET 15 DtCEMBRE 1975'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date it Manille des
29 juillet 1976 et 28 octobre 1976, lequel
est entr6 en vigueur le 28 octobre 1976,
par l'6change desdites notes, avec effet au
Ier janvier 1977, conformement h leurs dis-
positions, I'Accord susmentionn6 a 6t6 pro-
rog6 pour une pdriode d'un an i compter
du Ierjanvier 1977.

La ddciaration certifie a &i enregistrie
par les Etats-Unis d'Amerique le 13 fivrier
1978.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1021, p. 3.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

DECLARATION concerning the declara-
tion made by France, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the United States of America2 with
regard to the declaration made by the
Federal Republic of Germany upon rati-
fication

3

Received on:
13 February 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By their Note of 3 December 1977,
disseminated by Circular Note C.N.393.
1977.Treaties-1l of 19 January 1978, the
Governments of France, the United King-
dom and the United States answered the
assertions made in the communication
[made by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics relating to the
declaration made by the Government of the
Federal Republic of Germany upon ratifica-
tion]. 4 The Government of the Federal
Republic of Germany, on the basis of the
legal situation set out in the Note of the
Three Powers, wishes to confirm that,
subject to the rights and responsibilities of
the Three Powers, the application in Berlin
(West) of the above-mentioned instrument
extended by it under the established pro-
cedures continues in full force and effect.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035,
p. 167, and annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049,
1050, 1058, 1059 and 1060.

2 Ibid., vol. 1060, No. A-15410.
3Ibid., vol. 1035, p. 167.
4 Ibid., vol. 1049, p. 391.
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No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA REPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTEE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

DECLARATION concernant la dfclara-
tion formule par la France, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les Etats-Unis d'Amfrique2 i
l'6gard de la dfclaration faite par la Repu-
blique ffdfrale d'Allemagne lors de sa
ratification

3

Revue le :

13 ffvrier 1978

RtPUBLIQUE FED11RALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par leur note du 3 d6cembre 1977, dont le
texte a 6t6 diffus6 par ]a note circulaire
C.N. 393.1977. Treaties-ll du 19 janvier
1978, les Gouvernements des Etats-Unis,
de la France et du Royaume-Uni ont r6-
pondu aux affirmations contenues dans la
communication [du Gouvernement de
l'Union des Ripubliques socialistes sovi&
tiques se rapportant a la ddclaration faite
par le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne lors de la ratifica-
tion]4 . Se fondant sur la situation juridique
decrite dans la note des trois Puissances, le
Gouvernement de la Rdpublique f6derale
d'Allemagne tient ii confirmer que, sans pr6-
judice des droits et responsabilit6s des trois
Puissances, l'instrument susmentionn6,
dont il a 6tendu l'application Berlin-Ouest
conformdment aux procedures 6tablies,
continue d'y Etre pleinement en vigueur.

' Nations Unies, Recueji des Trailes, vol. 1035,
p. 167, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048,
1049, 1050, 1058, 1059 et 1060.

2 Ibid., vol. 1060, n
0 

A-15410.
3 Ibid., vol. 1035, p. 167.
4 Ibid., vol. 1049, p. 39 1

.



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 347

The Government of the Federal Republic
of Germany wishes to point out that the
absence of a response to further communi-
cations of a similar nature should not be
taken to imply any change of its position

-in this matter."

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne tient i signaler que I'ab-
sence de r6ponse de sa part . de nouvelles.
communications de m~me nature ne devra
pas &tre interpr6t6e comme signifiant un
changement de position en la matire.

Registered ex officio on 13 February 1978. Enregistri d'office le 13 fivrier 1978.
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No. 15694. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING
TO TRADE IN COTTON, WOOL AND
MAN-MADE FIBER TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS. PORT-AU-
PRINCE, 22 AND 23 MARCH 1976'

AMENDMENT to paragraph 7 of the above-
mentioned Agreement, as amended

Effected by an agreement in the form of
an exchange of notes dated at Washington
on 10 and 11 February 1977, which entered
into force on II February 1977 by the
exchange of the said notes.

"Under the amended provisions, the con-
sultation level for Category 215 for the
second agreement year will be 4,000,000
square yards equivalent. Category 215
exports from Haiti to the United States
which will be charged to this level are:

1. Those shipped from Haiti from Janu-
ary 1, 1976, through December 31, 1976,
which are in excess of 1.7 million square
yards equivalent.

2. Those shipped from Haiti from Janu-
ary 1, 1977, through December 31,
1977."

Certified statement was registered by the
United States of America on 13 February
1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 249, and
annex A in volume 1059.

Vol. 1076, A-15694

No 15694. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
HAITI RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON, DE
LAINE ET DE FIBRES CHIMIQUES
ET AUX PRODUITS TEXTILES.
PORT-AU-PRINCE, 22 ET 23 MARS
1976'

MODIFICATION du paragraphe 7 de
I'Accord susmentionn6, tel que modifi6

Effectude par un accord sous forme
d'6change de notes en date a Washington
des 10 et 11 f6vrier 1977, lequel est entr6
en vigueur le 11 f6vrier 1977 par l'6change
desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu des modifications, le niveau 4
fixer par voje de consultation au cours de
la deuxi~me ann6e de I'Accord sera de
4 millions 6quivalents de yards carr6s. Les
exportations d'Haiti aux Etats-Unis qui
entrent dans la categorie 215 et auxquelles
ce niveau sera applicable sont les suivantes :

1. Les exportations d'Haiti entre le lerjan-
vier 1976 et le 31 decembre 1976 qui
d6passeront 1,7 million 6quivalents de
yards carr6s;

2. Les exportations d'Haiti entre le lerjan-
vier 1977 et le 31 ddcembre 1977.

La diclaration certifhee a etj enregistrde
par les Etats-Unis d'Amrique le 13 fNvrier
1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1041, p. 249,
et annexe A du volume 1059.
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No. 15870. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
JAKARTA ON 19 APRIL 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 1 JAKARTA, 15 AND 17 NOVEMBER 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

Jakarta, November 15, 1976

No. 984

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on April 19, 1976, as amended on May 28,
June 15,3 September 11, October 15 and October 19, 19764 and to propose that Part II,
Particular Provisions, be further amended as follows to extend the supply period of the
Agreement:

Item I, Commodity Table: On each line titled "Wheat/Wheat Flour, Rice and
Buigur" and under the column titled "Supply Period", delete "1976" and substitute
"1976 plus First Two Months of 1977".

All other terms and conditions of the April 19, 1976, Agreement, as amended, remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

DAVID D. NEWSOM

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Jakarta

United Nations, Treaty Series, vol. 1052, No. 1-15870, and annex A in volume 1059.
Came into force on 17 November 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1052, No. 1-15870.
4 Ibid., vol. 1059, No. A-15870.

Vol. 1076. A-15870
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, November 17, 1976

No.: D. 1074/76/01

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of November 15,

1976 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the proposed amendments as described in your
Note are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's Note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments with
effect from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

ADAM MALIK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency David D. Newsom
Ambassador of the United States of America
Jakarta

Vol. 1076, A-15870
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15870. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ) TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONP-SIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A JAKARTA LE
19 AVRIL 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIE'. JAKARTA, 15 ET 17 NOVEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 13 fivrier 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrangg'res
de I'Indon sie

Jakarta, le 15 novembre 1976

No 984

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~frer h l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, relatif 5. ia vente de produits
agricoles, sign6 le 19 avril 1976, tel qu'amend6 les 28 mai, 15 juin 3, 11 septembre,
15 et 19 octobre 19764, et de proposer d'en modifier encore la deuxi~me partie, intitule
<< Dispositions particuli~res > , afin d'6tendre la p~riode de livraison fixee dans l'Accord.

Point I, Liste des produits : au regard des rubriques << Bl/farine de bl (6qui-
valent bWd), Riz et boulghour >,, dans la colonne intitul6e <, Priode de livraison >,
remplacer la date o 1976 o par la mention o 1976 et les deux premiers mois de 1977 ,.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 19 avril 1976, tel qu'amend6,

restent inchang~es.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai
I'honneur de proposer que ia presente note et votre reponse en ce sens constituent un
accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

DAVID D. NEWSOM

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Jakarta

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1052, no 1-15870, et annexe A du volume 1059.
2 Entr, en vigueur le 17 novembre 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1052, no 1-15870.
4 Ibid., vol. 1059, no A-15870.

Vol. 1076, A-15870
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGLRES
REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le 17 novembre 1976

No D. 1074/76/01

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 15 novembre 1976, qui se lit
comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que i'amendement propos6 dans votre note rencontre
l'agrdment de mon gouvernement. Votre note et la prdsente rdponse seront donc consi-
ddrdes comme constituant entre nos deux gouvemements un accord qui entrera en vigueur
it ia date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi]

ADAM MALIK

Son Excellence Monsieur David D. Newsom
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Jakarta

Vol. 1076, A-15870


